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AVIS AUX INTÉRESSÉS 

Règlements 

1° Adresser tou te correspondance à: l ' Impri ­
meur du Roi, Québec. 

2 ° T ransme t t r e l 'annonce dans les deux langues 
officielles. Lorsque celle-ci est transmise dans 
une seule langue, la t raduct ion en est faite aux 
frais des intéressés, d 'après le tarif officiel. 

3° Spécifier le nombre d' insertions. 
4 ° Paye r comptan t e t avan t publication le coût 

des annonces, suivant le tarif ci-dessous. Cepen­
dant , exception es t faite lorsque ces annonces doi­
vent ê t re publiées plusieurs fois. L'intéressé doit 
alors acqui t te r la facture sur réception e t avan t 
la deuxième insertion ; sinon, cet te dernière inser­
tion est suspendue, sans au t re avis et sans préju­
dice aux droits de l ' Imprimeur du Roi qui rem­
bourse, chaque fois, s'il y a lieu, t ou te somme ver­
sée en surplus . 

5° L 'abonnement , la vente de documents, etc., 
sont s t r ic tement payables d 'avance. 

6° Tou te remise doi t ê t re faite à l 'ordre de 
l ' Imprimeur du Roi, pa r chèque visé, par manda t 
de banque ou mandat -pos te . 

7° La Gazette officielle de Québec est publiée le 
samedi ma t in de chaque semaine; mais l 'ult ime 
délai pour la réception des avis, documents ou 
annonces, pour publication, expire à midi, le jeudi, 
à condition que l 'un des trois derniers jours de la 
semaine ne soit pas un jour férié. Dans ce der­
nier cas, l 'ul t ime délai expire à midi , le mercredi. 

NOTICE TO INTERESTED PARTIES 

Rules 

1. Address all communicat ions t o : The King 's 
Pr inter , Quebec. 

Transmi t advert is ing copy in t h e two official 
languages. When same is t ransmi t ted in one 
language only, the t ranslat ion will be made a t the 
cost of the interested part ies, according to official 
ra tes . 

3 . Specify the number of insertions. 
4 . Cash payment is exacted for advert ising 

copy before publication, according t o the ra tes 
hereinbelow set forth. Exception being made 
when the said advert is ing copy is to be published 
several t imes. The interested pa r t} ' shall then 
pay upon reception of his account and before 
the second insertion ; otherwise this last insertion 
will be suspended without further notice and 
without prejudice as regards the r ights of the 
King 's Printer , who refunds, in all cases, over 
payment , if any . 

5. Subscriptions, sale of documents , etc. , are 
str ict ly payable in advance . 

6. Remi t tance m u s t be made t o the order of 
the King 's Pr inter , by accepted cheque, by bank 
or postal money order. 

7. The Quebec Official Gazette is published every 
Sa tu rday morn ing ; bu t the final delay for 
receiving notices, documents or advertising 
copy, for publication, expires a t noon on Thurs ­
day , provided t h a t none of the three last days of 
the week be a holiday. In the la t te r case, t h e 
ul t imate delay expires a t noon on Wednesday. 
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Les avis, documents ou annonces reçus en re tard 
sont publiés dans une édition subséquente . De 
plus, l ' Imprimeur du Roi a le droi t de re tarder la 
publication de certains documents , à cause de leur 
longueur ou pour des raisons d 'ordre adminis t ra­
tif. 

8 e Tou te s demandes d 'annulat ion ou toutes 
remises d 'argent sont soumises aux dispositions 
de l 'article 7. 

9 e Si une erreur typographique se glisse dans 
une première insertion, les intéressés sont priés 
d 'en aver t i r l ' Impr imeur du Roi avan t la seconde 
insertion, e t ce afin d 'évi ter , de pa r t e t d 'aut re , 
des frais onéreux de reprise. 

Tarif des Annonces, Abonnements, etc. 

Première insertion: 15 cents la ligne agate, pour 
chaque version, (14 lignes au pouce, soit 260 
lignes par page, pour les deux versions). 

Insert ions subséquentes : 5 cents la ligne agate, 
pour chaque version. 

La mat ière tabulaire (listes de noms, de chif­
fres, etc.) est comptée double. 

Traduc t ion : 50 cents des 100 mots . 
Exemplaire séparé: 30 cents chacun. 
Feuilles volantes : $1 la douzaine. 
Abonnement : $7 par année . 

N . B.—Les chiffres placés au bas des avis ont 
la signification su ivan te : 

Le premier chiffre réfère à notre numéro d'or­
d re ; le deuxième fait connaî t re la livraison de la 
Gazette pour la première insert ion; le troisième 
indique le nombre d'insertions, e t la let t re " o " 
signifie que la mat iè re n 'es t ni de not re composi­
tion ni de notre t raduct ion . IXÎS avis publiés une 
seule fois ne sont suivis que de notre numéro 
d 'ordre . 

L ' Impr imeur du Roi, 

R E D E M P T I P A R A D I S . 
Hôte l du Gouvernement . Québec, 27 juin 1940. 

1—1-52 

Lettres Patentes 

"Carsil Products Limited", 

Avis est, par les présentes, donné qu 'en ver tu 
de la première par t ie de la IA>I des compagnies de 
Québec, il a é té accordé par le Lieutenant-gou­
verneur de la province de Québec, des let tres 
pa ten tes en da te d u v ingt -quat re juillet 1942, 
const i tuant en corporation : He rman Silbermann, 
manufacturier , des cité et dis tr ict de Montréa l , 
J ack Carrick, représentant commercial, e t M m e 
A m y Silbermann, ménagère, épouse séparée de 
biens dudi t Jack Carr ick e t d û m e n t autorisée 
par lui aux fins des présentes, tous deux de la ci té 
d 'Outremont , distr ict de Montréa l , province 
de Québec, dans les buts su ivan t s : 

Exercer dans tou tes ou aucune de leurs spécia­
lités tous ou aucun ou plus des commerces sui­
v a n t s : le commerce qui consiste à manufacturer , 
agir comme agents de manufacturiers , produire, 
distr ibuer, acheter, vendre, importer , exporter, 
négocier à forfait ou au t r emen t faire le commerce 
comme marchands en gros, détai l lants , agents de 
toutes sortes de viandes, d'accessoires de bou­
chers e t d'épiciers e t accessoires e t autres sous-
produi ts comestibles de maisons de mise en con­
serves, abat toirs , usines de clarification, manufac­
turiers de suif, chandelles et saucisses ; animaux, vo­
lailles, bestiaux, poisson s, peaux brutes, peaux ver­
tes , peaux.cuir, suif, huiles; de viandes en boîtes,en 

Notices, documents or advert ising copy not re­
ceived on t ime, will be published in a subsequent 
edition. Moreover t h e King 's Printer is entitled 
t o delay the publication of certain documents, 
due to their length or for reasons of administra­
tion. 

8. Any demands for cancellation or any remit­
tances of money are subject to the provisions of 
article 7. 

9. If a typographical error occurs in the first 
insertion, the interested parties are requested to 
advise the King's Printer before the second inser­
t ion, so as to avoid, for both part ies, onerous costs 
of republishing. 

Advertising Rates, Subscriptions, etc. 

Firs t insertion: 15 cents per agate line, for each 
version, (14 lines t o the inch, namely 200 lines per 
page, for both versions). 

Subsequent insert ions: 5 cents per agate line, 
for each version. 

Tabula r mat te r (list of names, figures, etc.) a t 
double ra te . 

Trans la t ion : 50 cents j>er 100 words. 
Single copies: 30 cents each. 
Slips: II, per dozen. 
Subscript ions: $7. per year . 

N . B .—The figures a t the bot tom of notices 
have the following mean ing : 

The first figure refers to our document number ; 
the second designates the issue of the Gazette for 
the first insertion; the third indicates the number 
of insertions, and the let ter " o " signifies t h a t the 
copy was neither our composition nor our t rans­
lation. Notices published but once are followed 
only by our document number . 

R E D E M P T I P A R A D I S , 

King's Pr inter . 
Gove rnmen t House, Quebec, J u n e 27th, 1940. 

1—1-52 

Letters Patent 

"Carsil Products Limited" 

Notice is hereby given t h a t under P a r t I of 
t h e Quebec Companies ' Act, letters patent have 
been issued by the Lieutenant-Governor of the 
Province of Quebec, bearing da te the twen ty -
fourth d a y of July, 1942, incorporat ing: Herman 
Si lbermann, manufacturer , of the Ci ty and 
Distr ict of Montreal , Jack Carrick, commercial 
representat ive and Mrs . A m y Silbermann, 
housewife, wife separa te as to proper ty of the said 
J a c k Carr ick and by him duly authorized for the 
purposes hereof, both of the C i ty of Outremont , 
in the Dis t r ic t of Montreal , Province of Quebec, 
for t h e following purposes: 

T o carry on in all or any of their branches all 
or any one or more of the following businesses: 
the business of manufacturing, manufacturers ' 
agents , producing, distr ibuting, buying, selling, 
impor t ing, exporting, jobbers, or otherwise 
dealing with as wholesalers, retailers, agents in 
all kinds of meats , butchers ' and grocers ' supplies, 
and accessories and other edible by-products of 
packing houses, abbatoirs , rendering establish­
ments , tallow chandleries and sausage m a n u ­
factories; animals, poul try, cattle, fish, hides, 
skins, pelts, leather, talions, oil; canned, preserv­
ed, pickled and cured meats , vegetables and 
fruits, grains, game, fish, fowl, game and ex-
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conserves, matinées et fumées, légumes et fruits, 
grains, gibier, poissons, volailles, gibiers et ex­
traits , sirops, confitures, essences e t sauces; tissus 
élastiques, ceinturons, corsets, bas, gants , mail­
lots de bain, brassières, lingerie; textiles, coton, 
laine, filés et autres substances fibreuses, toiles, 
lin, soie, chanvre et autres tissus textiles et fils, 
draps , dentelles, marchandises sèches, marchan­
dises de fantaisie, effets en cuir, marchandises 
imperméables, marchandises tricotées, caout­
chouc, caoutchouc india, gu t t a percha et tous 
articles contenant du caoutchouc sous aucune 
forme, cellulose, boutons, boucles, ceintures, 
bretelles, élastiques, jarretières et habits pour 
hommes, dames et enfants et vêtements d 'aucune 
et toutes sortes et toutes sortes de pardessus, 
sous-vêtements, lingerie et tous accessoires y 
connexes sans exception ou réserve, ornements, 
nécessaires de toilette, parfumerie et savons; 
produits chimiques, préparations chimiques, pro­
duits de la viande, saucisses, boyaux, épices, 
céréales, produits des céréales, bestiaux, cours à 
lx?stiaux, entrepôts , abat toirs , fabriques, établis­
sements industriels, sous le nom de "Carsil 
Product ! Limited" , avec un capital total de dix 
mille dollars ($10,000), divisé en cent (100) 
actions de cent dollars ($100) chacune. 

Le siège social de la compagnie sera à Montréal , 
district de Montréa l . 

Da té du bureau du procureur général, ce vingt-
quat re juillet 1942. 

L. D É S I L E T S , 
2005 Assistant-procureur général. 

"Drummond Café Inc ." 

Avis est, par les présentes, donné qu 'en ver tu 
de la première par t ie de la Loi des compagnies 
de Québec, il a é t é accordé par le Lieutenant-
gouverneur de la province de Québec, des lettres 
patentes en da te du six août 1942, const i tuant en 
corporation: Armand Latreille, commis, Abe E . 
Enzel, vendeur, e t Edmond Desjardins, mar­
chand, tous de la cité de Montréal , distr ict de 
Montréal , province de Québec, dans les buts sui­
van t s : 

Etabl i r e t exploiter un res taurant e t café ou des 
res taurants e t cafés, dans la province de Québec, 
fournir e t servir des repas et des breuvages en 
vue d 'un profit à toutes personnes et pa t rons ou 
clients qui peuvent entrer dans les lieux utilisés 
par la compagnie comme res taurant et café ou 
res taurants e t cafés, sous le nom de " D r u m m o n d 
Café Inc . " , avec un capital total de vingt mille 
dollars ($20,000), divisé en qua t re cents (400) 
actions ordinaires de cinquante dollars ($50) 
chacune. 

Le siège social de la compagnie sera à Montréal , 
district de Montréa l . 

D a t é du bureau du procureur général, ce six 
août 1942. 

L. D É S I L E T S , 
2000 Assistant-procureur général. 

"Golden's Men's Wear Inc." 

Avis est , par les présentes, donné qu 'en ver tu 
de la première par t ie de la Loi des compagnies de 
Québec, il a été accordé par le Lieutenant-gou­
verneur de la province de Québec, des let tres 
patentes en date^du quat re août 1942, const i tuant 
en corporation: Joseph Samuel Caplan, avocat , 
Raphael Schwartz, comptable, e t M m e Stella 
Jouber t , s ténographe, épouse séparée de biens de 
Lionel-J. Bourget, e t dûment autorisée par ce der­
nier aux fins des présentes, tous des cité et dis­
t r ic t de Montréal , province de Québec, dans les 
buts suivants : 

t racts , syrups, jams, essences and sauces; elastic 
fabrics, girdles, corsets, hosiery, gloves, bathing 
suits, brassieres, lingeries; textiles, cotton, wool, 
worsted and other fibrous substances, linens, 
Max, silk, hemp and other textile fabrics and 
yarns , drapes, laces, d r y goods, fancy goods, 
leather goods, waterproof goods, kni t ted goods, 
rubber, India rubber, gu t t a percha and all 
articles containing rubber in any form, cellulose, 
but tons, buckles, l>elts, suspenders, elastic, gar­
ters and mens' , womens' and children's clothing 
and wearing apparel of any and all kinds and all 
kinds of outergarments , undergarments , un-, 
derwear, all accessories thereto without excep­
tion or reserve, ornaments , toilet requisites, 
perfumery and soaps; chemicals, chemical prep­
arations, meat products, sausages, casings, spices, 
cereals, cereal products, live stock, stock market 
yards, warehouses, abbatoirs, factories, industrial 
establishments, under the name of "Carsil 
Products Limited", with a total capital stock of 
ten thousand dollars ($10,000.00), divided into 
one hundred (100) shares of one hundred dollars 
($100.00) each. 

The head office of the company will be a t 
Montreal , in the district of Montreal . 

Dated of the office of the Attorney General, 
this twenty-fourth day of July, 1942. 

L. D É S I L E T S , 
2005-O Depu ty Attorney General. 

"Drummond Café Inc." 

Notice is hereby given t h a t under Par t I of the 
Quebec Companies ' Act, let ters patent have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing da te the sixth day of 
August, 1942, incorporating: Armand Latreille, 
clerk, Abe E . Enzel, salesman, and Edmond 
Desjardins, merchant , all of the City of Montreal , 
in the District of Montreal , Province of Quebec, 
for the following purposes: 

To establish and operate a res taurant and café, 
or res taurants and cafés, in the Province of 
Quebec, to ca ter to and to serve meals and 
beverages for profit, all such persons and custom­
ers or clients who may enter premises utilized 
by the Company as a res taurant and café, or 
res taurants and cafés, under the name of " D r u m ­
mond Café Inc . " , with a total capital stock of 
twen ty thousand dollars ($20,000.00), divided 
into four hundred (400) common shares of fifty 
dollars ($50.00) each. 

The head office of the company will be a t 
Montreal , in the District of Montreal . 

Da ted a t the office of the At torney General, 
this sixth day of August, 1942. 

L. D É S I L E T S , 
2006-O D e p u t y Attorney General. 

"Golden's Men's Wear Inc." 

Notice is hereby given t h a t under Par t I of the 
Quebec Companies ' Act, let ters pa ten t have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the 
Province of Quebec, bearing da te the fourth day 
of August, 1942, incorporating: Joseph Samuel 
Caplan, advocate, Raphael Schwartz, accountant , 
and M r s . Stella Jouber t , stenographer, wife 
separate as to property of Lionel-J. Bourget, 
and by the lat ter duly authorized for these pres­
ents , all of the C i t y and. Dis t r ic t of Montreal , 
Province of Quebec, for the following purposes: 
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Manufacturer , acheter, vendre, exporter, im- T o manufacture , buy, sell, export , import, 
porter , négocier e t faire le commerce de toutes t rade in and deal with all kinds of men 's clothing, 
sortes d 'habi ts pour hommes, vêtements , fourni- apparel, furnishings and accessories made of any 
tures e t accessoires faits d 'aucune sorte de tissus kind of mater ial including the manufacture, 
comprenant la fabrication, l 'imix)rtation, l'expor- importat ion, exportation, wholesale and retail' 
t at inn, la vente en gros e t en détail du tissu brut of the raw mater ial of which a n y of the articles 
don t aucun des articles peut être fait, sous le nom m a y be made, under t h e name of "Gulden's 
de "Gulden's Men ' s Wear Inc . " , avec un capital Men ' s Wear Inc . " , with a total capi tal stock of 
total de vingt mille dollars ($20,000), divisé en twenty thousand dollars ($20,000.00), divided 
deux cents (200) act ions de cent dollars ($100) into two hundred (200) shares of one hundred 
chacune. dollars ($100.00) each. 

Le siège social de la compagnie sera à Montréal , The head office of the company will be a t 
district de Montréal . Montreal , in the district of Montrea l . 

D a t é du bureau du procureur général, ce qua t re Dated a t the office of the At torney General, 
août 1942. this fourth d a y of August, 1942. 

L. D É S I L E T S , L. D É S I L E T S , 
2007 Assistant-procureur général. 2007-O Depu ty At to rney General. 

"J. Alphonse Boivin & Compagnie Limitée" "J. Alphonse Boivin & Compagnie Limitée" 

Avis est donné qu 'en ver tu de la première partie Notice is hereby given t h a t under Par t I of the 
de la Ix)i des compagnies de Québec, il a é té Quebec Companies ' Act, let ters pa ten t have been 
accordé par le Lieutenant-Gouverneur de la issued by the Lieutenant Governor of the Prov-
province de Québec, représenté par M. Alfred ince of Quebec, represented by M r . Alfred Moris-
Morisset , conformément à l'article 2, chapi t re set , in conformity with article 2, chapter 270, 
276, S.R.Q., 1941, des let tres patentes , en date I t .S.Q. 1941, bearing da te the twenty-fifth day 
du vingt-cinquième jour d 'août 1942, const i tuant of August, 1942, incorporating: Joseph Alphonse 
en corporation: Joseph-Alphonse Boivin, mar- Boivin, merchant , Gérard Boivin, manager, and 
chand, Gérard Boivin, gérant , et Mademoiselle Mademoiselle Gabrielle Boivin, spinster, clerk, 
Gabrielle Boivin, fille majeure, commis, tous trois all three of Loretteville, distr ict of Quebec, 
de Loretteville, dans le distr ict de Québec, pro- Province of Quebec, for the following purposes: 
vince de Québec, dans les buts su ivants : 

Exploi ter le commerce de négociants, importa- T o carry on the business of dealers in, importers 
teurs et exportateurs de produits alimentaires, and exporters of food products , butchers , grocers, 
bouchers, épiciers, marchands de provisions, lai- provision merchants , milkmen, bakers, confec-
tiers, boulangers, confiseurs et marchands de tioners and tobacco merchants , whether wholesale 
tabac , soit en gros ou en détai l , e t manufacturer , or retail , and to manufacture, impor t , export, 
importer , exporter, acheter , vendre, t roquer e t buy, sell, t r ade and deal generally, whether 
faire un négoce général, soit en gros ou en détail , wholesale or retail , in foodstuffs, meat , fish, 
de produits alimentaires, viande, poisson, légu- vegetables, but ter , cheese, eggs, milk, dai ry 
mes, beurre, fromage, œufs, lait, produits lai- products , tea, coffee, chocolate, groceries of all 
tiers, thé , café, chocolat, épiceries de toutes sortes, kinds, fruit, cigars, cigarettes, tobacco, aerated 
fruits, cigares, cigarettes, t abac , eaux gazeuses et waters and other beverages, and the products or 
au t res breuvages, e t les produi ts ou sous-produits by products of any of same; 
d 'aucun d'iceux; 

Manufacturer , raffiner, importer , exporter, T o manufacture , refine, import , export, pack, 
empaqueter , confire, me t t r e en conserve, e t au- preserve, can, and otherwise prepare for market , 
t rement préparer pour le marché, les viandes, les meats , vegetables, cereals, fruit, sugar, molasses, 
légumes, les céréales, les fruits, le sucre, la mélasse, syrups, candies and confectionery and other 
les sirops, les bonbons e t les confiseries et au t res foodstuffs and t h e products and by-products of 
produi ts alimentaires e t les produits e t sous-pro- same, under t h e name of " J . Alphonse Boivin & 
Suits d'iceux, sous le nom de " J . Alphonse Boivin Compagnie Limitée" , with a to ta l capital stock 
& Compagnie Limitée" , avec un capital to ta l de of ten thousand dollars ($10,000), divided into 
dix mille dollars ($10,000.00), divisé en cent (100) one hundred (100) shares of one hundred dollars 
actions de cent dollars ($100.00) chacune. ($100.) each. 

Le bureau principal de la compagnie sera à T h e head office of the company will be a t 
Loretteville, dans le distr ict de Québec. Loretteville, in the distr ict of Quebec. 

D a t é du bureau du procureur général, ce vingt- Da t ed a t t h e office of t h e At torney General, 
cinquième jour d 'août 1942. this twenty-fifth day of August , 1942. 

P . F R E N E T T E , P. F R E N E T T E , 
2008-O Assistant-procureur général suppléant . 2008 Acting D e p u t y At to rney General . 

"Larchmont Realties Ltd." "Larchmont Realties Ltd." 
Avis est, par les présentes, donné qu 'en ver tu Notice is hereby given t h a t under P a r t I of the 

d e la première par t i e de la Loi des compagnies de Quebec Companies ' Act, let ters pa ten t have been 
Ouébec, il a été accordé par le Lieutenant-gou- issued by t h e Lieutenant-Governor of the 
verneur de la province de Québec, des let tres pa - Province of Quebec, bearing da te t h e twenty-
ten tes en da te du vingt-quat re juillet 1942,consti- fourth day of July , 1942, incorporat ing: Samuel 
t u a n t en corporation: Samuel Edgar Schwisberg, Edga r Schwisberg, Cyri l Edgar Schwisberg, 
Cyri l Edgar Schwisberg, avocats , e t E the l advocates, and Ethe l Schwisberg, secretary, 
Schwisberg, secrétaire, fille majeure, tous de la spinster of t h e full age of majori ty, all of the C i ty 
cité d 'Outremont , distr ict de Montréal , province of Outremont , Distr ict of Montreal , Province 
de Québec, dans les buts su ivan t s : of Quebec, for the following purposes: 

Acheter e t vendre, améliorer, gérer, développer, T o buy and sell, improve, manage, develop, 
échanger, louer, négocier e t faire le commerce, exchange, lease, deal in and deal with, whether 
soi t comme mandan t s ou comme agents , de toutes as principals or as agents, all kinds of immoveable 
aortes de propriétés immobilières; property; 
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Exercer le commerce de construction de tous 
genres de bâtisses, installat ions et usines, sous le 
nom de "Larchmont Realties L td . " , avec un 
capital to ta l de vingt mille dollars ($20,000), 
divisé en deux cents (200) actions de cent dollars 
($100) chacune. 

Le siège social de la compagnie sera à Montréal , 
distr ict de Mont réa l . 

D a t é du bureau du procureur général, ce vingt-
qua t re juillet 1942. 

L. D É S I L E T S , 
2009 Assistant-procureur général. 

"LevinoflT and Herscovitch Limited" 
Avis est, pa r les présentes donné, qu 'en ver tu 

de la première part ie de la Loi des compagnies de 
Québec, il a é té accordé par le Lieutenant-gou­
verneur de la Province de Québec, des lettres 
pa tentes en da te du 19 aoû t 1942, cons t i tuan t en 
corporat ion: Isaac Levinoff, H y m a n Hersco­
vitch, bouchers, et Louis Diner, avocat et conseil 
en loi du Roi , tous des cités e t dis tr ict de M o n t ­
réal, Province de Québec, dans les buts su ivants : 

Exercer les commerces d ' impor ta teurs , manu­
facturiers, expéditeurs, saleurs, dis tr ibuteurs , 
marchand général, soit comme principal ou com­
me agent, de la viande, des produi ts e t dérivés de 
la v iande, marchands de peaux, ainsi que dans 
toutes les sortes de branches concernant l ' indus­
trie de la viande, marchandises de toutes sortes, 
genre e t description ; 

Agir comme commerçants de bestiaux dans 
toutes leurs spécialités différentes e t les importer 
et exporter, soit comme principal ou agent, sous le 
nom de "Levinoff and Herscovitch Limited" , 
avec un capital to ta l de cinq cents dollars ($500), 
divisé en cinq (5) act ions de cent dollars ($100) 
chacune. 

Le siège social de la compagnie sera à Mont réa l , 
dis tr ict de Montréa l . 

D a t é du bureau du procureur général, le 19 
août 1942. 

P . F R E N E T T E , 
2010 Assis tant-procureur général suppléant . 

"Morgan Leather Goods Co." 

Avis est , pa r les présentes, donné qu 'en ver tu 
de la première par t ie de la Loi des compagnies de 
Québec, il a é té accordé par le Lieutenant-gou­
verneur de la Province de Québec, des let tres 
pa ten tes en da te du 20 aoû t 1942, cons t i tuan t en 
corporat ion: William Morganstein, manufactu­
rier, H y m a n Eric Feigelson e t Nathanie l Leonard 
Rappapor t , tous deux avocats , tous des cité e t 
distr ict de Mont réa l , Province de Québec, dans 
les buts su ivan t s : 

Exercer en général les métiers de marchands de 
cuir e t manufacturiers de cuir, e t de manufactu­
riers de tou tes sortes de marchandises composées 
de cuir, ou de cuir e t au t res matières, ou de simili-
cuir, et de toutes sortes d e marchandises de fan­
taisie e t nouveautés composées de matières quel­
conques, ainsi que toutes les matières, substances, 
e t accessoires servant à la manufacture du cuir, 
et des marchandises en cuir e t imitat ion de cuir, et 
marchandises de fantaisie e t nouveautés de tou tes 
sortes, y compris des pièces de métal , garni tures 
e t doublure , e t acheter, vendre, exercer le com­
merce e t le négoce, m e t t r e sur le marché, impor­
ter, e t exporter ces marchandises , y compris, mais 
sans l imiter la générali té de ce qui précède, les 
commerces qui consistent à acheter, vendre, m a ­
nufacturer, exporter, ou importer des gants , 
portefeuilles, spécialités, sacs, récipients, malles, 
valises, sacoches, bourses, por temanteaux, sacs 
de voyage, portefolios, boîtes à cravates, ceintu-

T o carry on the business of construction of all 
manner of buildings, plants and works, under the 
name of "Larchmont Realties Ltd ." , with a to ta l 
capital stock of twenty thousand dollars ($20,-
000.00), divided into two hundred (200) shares of 
one hundred dollars ($100.00) each. 

The head office of the company will be a t 
Montreal , in the district of Montreal . 

Da ted a t the office of the Attorney General , 
this twenty-fourth day of July. 1942. 

L. D É S I L E T S , 
2()09-o D e p u t y Attorney General . 

"LevinoflT and Herscovitch Limited" 
Notice is hereby given tha t under Par t I of the 

Quebec Companies ' Act, let ters pa ten t have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing da te the nineteenth day of 
August , 1942, incorporating: Isaac Levinoff, 
Hyman Herscovitch, butchers, and Louis Diner, 
advocate and king's Counsel, all of the C i ty and 
Distr ict of Montreal , Province of Quebec, for the 
following purposes: 

T o carry on the business of importers , manu­
facturers, packers, curers, distr ibutors, dealers 
generally, ei ther as principal or as agent, in 
meat , products of meat , mea t produce, hide 
dealers, as well as all kinds of branches per ta ining 
to the meat indus t ry of any kind, character and 
description of such goods; 

T o act as cat t le dealers in all i t s various 
branches and impor t and export same, ei ther as 
principal or agent , under the name of "Levinoff 
and Herscovitch Limited", with a total capital 
stock of five hundred dollars ($500.00), divided 
into five (5) shares of one hundred dollars 
($100.00) each. 

The head office of the company will be a t 
Montreal , in t h e District of Montrea l . 

Da ted a t the office of the At torney General , 
this nineteenth day of August , 1942. 

P . F R E N E T T E , 
2010-O Acting Depu ty At to rney General . 

"Morgan Leather Goods C o . " 

Notice is hereby given t h a t under P a r t I of the 
Quebec Companies ' Act, letters pa t en t have been 
issued by the Lieutenant-Governor of t h e Prov­
ince of Quebec, bearing da te the twent ie th day of 
August , 1942, incorporat ing: Will iam Morgan­
stein, manufacturer , H y m a n Eric Feigelson and 
Nathanie l I ^ o n a r d Rappapor t , both advocates , 
all of t h e Ci ty and Dis t r ic t of Montreal , Province 
of Quebec, for t h e following purposes: 

T o carry on generally t h e business of leather 
merchants and leather manufacturers , and of 
manufacturers of all kinds of goods composed of 
leather, or of leather and other materials , or of 
imitat ion leather, and of all kinds of fancy goods 
and novelties of whatever mater ial composed, as 
also of all the mater ia ls , substances, and accesso­
ries used in t h e manufacture of leather, and of 
leather and leatheret te goods, and of fancy goods 
and novelties of all kinds, including meta l par t s , 
t r immings and linings, and to buy, sell, deal in 
and deal with , marke t , impor t and export t h e 
same, including, b u t wi thout l imitat ion of the 
generali ty of t h e foregoing purpose, t h e business 
of purchasing, selling, manufacturing, exporting, 
or importing gloves, pocket-books, specialties, 
bags, containers, t runks , valises, handbags, 
purses, suitcases, travelling-bags, portfolios, t ie-
cases, belts, billfolds, tobacco pouches, leather 
sport ing goods, leggings and any other articles 
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res, portefeuilles, blagues à tabac , marchandises 
de sport en cuir, guêtres e t au t re s objets se rap­
por tan t d i rec tement ou indirectement à la fabri­
cation d 'aucun desdits articles ou accessoires ci-
dessus ment ionnés , sous le nom de "Morgan 
Leather Goods C o . " avec un capital to ta l de vingt 
mille dollars ($20,060) divisé en deux cents (200) 
act ions de cent dollars ($100) chacune. 

lie siège social de la compagnie sera au numéro 
3964, Boulevard St-Laurent , dans la cité de 
Montréa l , distr ict de Mont réa l . 

D a t é du bureau du procureur général, le 20 
aoû t 1942. 

P. F R E N E T T E , 
2012 Assistant-procureur général suppléant . 

"Montreal Industrial Services Limited" 
Avis est , par les présentes, donné qu 'en ver tu 

de la première part ie de la Loi des compagnies de 
Québec, il a é té accordé par le Lieutenant-gou­
verneur de la province de Québec, des lettres 
patentes en da te du vingt et un aoû t 1942, consti­
t u a n t en corj>oration : Léon Bienjonetti , techni­
cien, Elzéar N. Gougeon, ingénieur mécanicien, 
tous deux de la ci té de Montréa l , e t H y m a n 
Singer, manufactur ier , de la ville de Montréa l -
est , tous du distr ict de Montréa l , province de 
Québec, dans les buts su ivan t s : 

Concevoir, construire e t met t re en opération 
des boutiques de mécanique pour la fabrication 
d 'outi ls e t d ' ins t ruments mécaniques de toutes 
sortes, de machines et machinerie de tous genres; 

Fa i re tou tes sortes de t r avaux comme mécani­
ciens, et promouvoir, organiser et exploiter une 
compagnie dans le même but , sous le nom de 
"Mon t r ea l Industr ia l Services Limi ted" . 

Le capital-actions de la compagnie est divisé 
en 4,000 act ions n ' ayan t aucune valeur nominale 
ou au pair , et le m o n t a n t du capital-actions avec 
lequel la compagnie commencera ses opérations 
sera de deux mille dollars. 

Le siège social de la compagnie sera à Mont iéa l , 
dis tr ict de Mont réa l . 

D a t é du bureau du procureur général, ce vingt 
et un aoû t 1942. 

P . F R E N E T T E , 
2011 Assis tant-procureur général suppléant . 

"Seeley Systems (Quebec) Limited" 
Avis est , par les présentes, donné qu 'en ver tu 

de la première par t ie de la Loi des compagnies de 
Québec, il a é té accordé par le Lieutenant-gou­
verneur de la province de Québec, des lettres 
patentes en da te du vingt-six août 1942, consti­
t u a n t en corporat ion: J o h n Austin M u r p h y , 
avocat et conseil en loi du Roi, Pierre Décary , 
avocat , et J eanne Marchi ldon, fille majeure, s té­
nographe, tous des cité e t distr ict de Montréa l , 
province de Québec, dans les buts su ivan t s : 

Exercer le commerce comme libraires, impri­
meurs , l i thographes, s téréotypeurs, électrotypeure, 
imprimeurs photographiques, photo-l i thographes, 
graveurs, médailleurs, relieurs, manufacturiers de 
livres de compte e t pièces métal l iques de tels 
livres de compte et la machinerie pour la fabrica­
tion d'iceux, fabricants de papier, fabricants de 
boîtes, fondeurs de caractère, photographes, 
marchands de t imbres, agents de publicité, dessi­
na teurs de modèles, dessinateurs, manufacturiers 
d'encre, vendeurs de livres, publicistes, mar ­
chands de matér iaux utilisés dans la fabrication 
du papier, ébénistes, marchands de livres d ' index, 
équipement , miméographes, mul t igraphes e t 
adressographes e t généralement de machines 
d'affaires, cartes e t sys tèmes de classification, 
installations mécaniques de tenue de livres, 

relating directly or indirectly t o the manufacture 
of any of the above mentioned articles or accesso­
ry thereto, under the name of "Morgan Leather 
Goods Co . " , with a total capi tal s tock of twen ty 
thousand dollars ($20,000.00), divided into two 
hundred (200) shares of one hundred dollars 
($100.00) each. 

T h e head office of the company will l>e a t 
3904 St . Lawrence Boulevard, in the C i ty of 
Montreal , Distr ict of Montrea l . 

Da ted a t the office of the At torney General , 
th i s twentieth day of August, 1942. 

P. F R E N E T T E , 
2012-o Acting Depu ty At to rney General . 

"Montreal Industrial Services Limited" 
Notice is hereby given t h a t under Par t I of the 

Quebec Companies Act, let ters pa ten t have been 
issued by t h e Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, !>earing da te the twenty-first day 
of August , 1942, incorporat ing: Leon Bienjonetti, 
technician, Elzéar-N. Gougeon, mechanical en­
gineer, both of the C i ty of Montreal , and Hyman 
Singer, industrialist , of the town of Montreal -
E a s t , all of the District of Montreal , Province of 
Quebec, for the following purposes: 

T o conceive, build and pu t into operation 
mechanical shops for the construction of tools and 
mechanical implements of all k inds, machines 
and machineries of all k inds ; 

T o do all kinds of works as mechanics, and to 
promote, organize and operate a company for the 
same purpose, under the name of "Mont rea l 
Indus t r ia l Services Limited" . 

T h e capi tal stock of the company is divided 
into 4,000 shares having no nominal or par value, 
and the amount of capital stock wi th which the 
company will commence its operat ions will be 
two thousand dollars. 

The head office of the company will be a t 
Montrea l , in the District of Mont rea l . 

Da ted at the office of t h e At to rney General , 
th i s twenty-first day of August , 1942. 

P. F R E N E T T E , 
201 l-o Acting D e p u t y At to rney General . 

"Seeley Systems (Quebec) Limited" 
Notice is hereby given t h a t under Par t I of the 

Quebec Companies ' Act, letters pa ten t have been 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing da te the twenty-sixth 
day of August , 1942, incorporat ing: John Austin 
M u r p h y , Advocate and King 's Counsel, Pierre 
Décary , advocate , and Jeanne Marchi ldon, 
spinster of t h e full age of majori ty, s tenographer, 
all of the city and distr ict of Montrea l , Province 
of Quebec, for the following purposes: 

T o carry on business as s tat ioners, printers, 
l i thographers, s tereotypers, electrotypers, photo­
graphic printers, photo-li thographers, engravers, 
die-sinkers, bookbinders, manufacturers of ac­
count books and metal pa r t s of such account 
books and machinery for the manufacture 
thereof, paper makers , box makers, t y p e founders, 
photographers, dealers in s t amps , advert is ing 
agents , designers, draftsmen, ink manufacturers , 
booksellers, publishers, dealers in mater ia ls used 
in the manufac tu re of paper , cabinet makers , 
dealers in index, equipment , mimeographs, 
mul t igraphs and addressographs and generally 
in business machines, card and filing systems, 
mechanical bookkeeping equipment , l ibrary sys­
t ems and supplies, filing cabinets and office 
furni ture and supplies and dealers in or m a n u -
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systèmes de hiliothèque e t accessoires, cabinets 
de classification e t ameublement de bureau et 
accessoires et négociants ou manufacturiers d 'au­
cun autres articles ou choses d 'un caractère sem­
blable ou analogue aux précédents ou aucun d'eux 
ou se rappor tan t à ieeux, sous le nom de "Seely 
Systems (Quel>ec) Limited", avec un capital total 
de quaran te mille dollars ($40.000), divisé en 
quat re cents (400) actions ordinaires de cent 
dollars ($100) chacune. 

Le siège social de la compagnie sera en la cité de 
Montréal , distr ict de Montréal . 

D a t é du bureau du procureur général, ce vingt-
six aoû t 1942. 

P. F R E N E T T E , 
2013 Assistant-procureur général suppléant . 

"Service Industries Limited" 

Avis est, par les présentes, donné (m'en vertu 
de la première part ie de la Loi des compagnies 
de Québec, il a été accordé par le Lieutenant-
gouverneur de la Province de Québec, des lettres 
patentes en da te du 19 août 1942, const i tuant en 
corporation: Francis George Bush, gérant , 
Alexander Gordon Yeoman, commis en Loi, 
William Patr ick Creagh, commis en loi, John 
Lawrence McCrory, secrétaire, et Clifford George 
Meek, teneur de livres, tous des cité et district 
de Montréal , Province de Québec, dans les buts 
su ivants : 

Exercer, diriger, et exploiter de toute manière 
(pie ce soit, les commerces, métiers et opérations 
de fabricants, finisseurs, laqueurs, peintres, 
polisseurs, teinturiers , vernisseurs et ajusteurs e t 
à ce sujet, sans limiter en aucune manière la géné­
rali té de ce qui précède, finir, laquer, vernir, 
peinturer , polir, teindre, ajuster et-ou assembler 
des articles d 'aucune et de toutes descriptions 
faits de métal , métaux, bois, produits du bois, 
et-ou matér iaux de bois; 

Manufacturer , acheter, vendre e t exercer le 
commerce de boîtes en métal et autres récipients 
de toutes sortes, couleurs, colle, colle de pâte , 
encre, te inture, peinture, vernis, produits chimi­
ques et dérivés e t tous articles, appartenances, 
produits et sous-produits d'iceux sous le nom de 
"Service Industr ies Limi ted" . 

E t il est de plus ordonné et déclaré, que les 
actions de la compagnie ne pourront être t rans­
férées sans le consentement des directeurs 
a t tes té par une résolution passée par eux et enre­
gistrée dans les livres de la compagnie; 

Le nombre de ses actionnaires ou membres, à 
l 'exception des employés actuels et des anciens 
employés qui sont actionnaires de la compagnie 
et ont continué de l 'être après avoir qui t te ledit 
emploi, n'excédera pas vingt ; 

Tou t e invi tat ion au public pour souscrire à 
toutes actions ou debentures de la compagnie est 
in terdi te ; 

Le capital actions de la compagnie est divisé 
en deux cents (200) actions n ' ayan t aucune valeur 
nominale ou au pair, e t le mon tan t avec lequel la 
compagnie commencera ses opérations sera de 
mille dollars ($1,000). 

Le siège social de la compagnie sera dans la cité 
de Montréal , distr ict de Montréal . 

D a t é du bureau du procureur général, le 19 
août 1942. 

P . F R E N E T T E , 
2014 Assistant-procureur général suppléant . 

facturera of any other articles or things of a 
character similar or analogous t o the foregoing 
or any of them or connected therewith, under the 
name of "Seeley Systems (Quebec) Limited", 
with a total capital stock of forty thousand dol­
lars ($40,000.00), divided into four hundred 
(400) common shares of one hundred dollars 
($100.00) each. 

T h e head office of the company will Ix? in the 
ci ty of Montreal , in the distr ict of Montreal . 

Da ted a t the office of the Attorney General, 
th i s twenty-sixth day of August, 1942. 

P. F R E N E T T E , 
2013-o Acting Depu ty Attorney General . 

"Service Industries Limited" 

Notice is hereby given tha t under Par t I of the 
(Quebec Companies ' Act, letters pa ten t have !)een 
issued by the Lieutenant-Governor of the Prov­
ince of Quebec, bearing da te the nineteenth day 
of August, 1942, incorporating: Francis CJeorge 
Bush, manager, Alexander Gordon Yeoman, 
law clerk, William Patrick Creagh, law clerk, 
John Lawrence McCrory, secretary, and Clifford 
George Meek, bookkeeper, all of the city and 
distr ict of Montreal , in the Province of Quebec, 
for the following purposes: 

T o carry on, conduct and engage in, in any way 
or manner whatsoever, the businesses, t rades and 
activities of processors, finishers, lacquers, 
painters , polishers, stainers, varnishers and 
t r immers and in tha t connection and without in 
a n y way or manner limiting the generality of the 
foregoing to process, finish, lacquer, varnish, 
paint , polish, stain, tr im and-or assemble, any 
and all kinds and descriptions of articles made of 
meta l or metals, wood, wood products and-or 
materials ; 

T o manufacture, buy, sell and deal in metal and 
other boxes and containers of all kinds, colours, 
glues, pastes, inks, dyes, stains, paints, varnishes, 
chemicals, chemical products and derivatives and 
any other articles, appurtenances, products and 
by-products thereof, under the name of "Service 
Industr ies Limited" . 

And it is further ordained and declared tha t 
the shares of the Company shall not be transferred 
without the consent of the directors evidenced 
by a resolution passed by them and recorded in 
the books of the company; 

The number of its shareholders or members , 
exclusive of persons who are in the employment of 
the Company and of persons who having been 
formerly in the employment of the Company 
were, while in such employment , and have 
continued after the terminat ion of such em­
ployment to be shareholders of the Company , 
shall not exceed twenty ; 

Any invitat ion to the public to subscribe for 
any shares or debentures of the C o m p a n y is 
prohibited ; 

T h e capital stock of the Company is divided 
into two hundred (200) shares having no nominal 
or par value, and the a m o u n t with which the 
C o m p a n y will commence its operations will be 
one thousand dollars ($1,000). 

T h e head office of the company will be a t the 
Ci ty of Montreal , in the district of Montrea l . 

Da ted a t the office of the Attorney General, this 
nineteenth day of August, 1942. 

P . F R E N E T T E , 
2014-O Acting D e p u t y Attorney General . 
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"Société de Bienfaisance des Enfants 
Nécessiteux" 

Avis est donné qu 'en vertu des dispositions de 
la troisième partie de la Loi des compagnies de 
Québec, il a é té accordé par le Lieutenant-gou­
verneur de la province de Québec des let tres pa­
tentes , en da té du vingt et unième jour d 'août 
1942, const i tuant en corporation sans capital-
act ions: Louis-Olivier Vallerand, gérant de 
l'Alliance Nationale, 705 rue St-Cyrille, Léopofd 
Biais, vendeur d'assurance-vie, 3 rue LaSarre, 
Lucien Laperrière, percepteur, 1109 rue St-Val-
lier et Rober t I-aeasse, infirmier, 125 rue Ste-
Hélène, App t 5, tous quat re de la cité de Québec, 
distr ict de Québec, province de Québec, dans les 
buts su ivan t s : 

S'appliquer selon leurs facultés e t leurs moyens, 
à l ' instruction des enfants pauvres et infirmes le 
tou t en conformité avec les apt i tudes que leur 
aura jugé leur curé ou autre dir igeant qualifié; 

Venir en aide aux enfants des familles pauvres 
par tous les moyens possibles et honnêtes, sous le 
nom de "Société de Bienfaisance des Enfants 
Nécessi teux". 

Le mon tan t auquel seront limités les biens 
immobiliers ou les revenus provenant de tels 
biens que pourra acquérir e t posséder la corpora­
tion sera de $100,000.00 pour la valeur des im­
meubles e t de $10,000.00 pour le revenu annuel 
pouvant provenir desdits immeubles que pourra 
posséder la corporation. 

Le bureau principal de la corjwration sera à 
Québec, dans le dis tr ict de Québec. 

D a t é du bureau du procureur général, ce vingt 
et unième jour d 'août 1942. 

P . F R E N E T T E , 
2015-O Assistant-procureur général suppléant . 

"Société de Bienfaisance des Enfants 
Nécessi teux" 

Notice is hereby given t h a t under Par t III of 
the Quebec Companies ' Act, le t ters pa ten t have 
been issued by the Lieutenant Governor of the 
Province of Quebec, bearing da te the twenty-first 
day of August , 1942, to incorporate as a corpora­
tion wi thout share-capital : Louis Olivier Valle­
rand, manager of "l 'Alliance Nat iona le" , 705 
St . Cyrille street , Leopold Biais, life insurance 
salesman, 3 LaSarre street , Lucien Laperrière, 
collector, 1109 St-Vallier s t reet , and Robert 
tracasse, orderly, 125 Ste-Hélène s t reet , Apt . 5, 
all four of the city of Quebec, district of Quebec, 
for the following purposes: 

T o apply themselves, according to their facul­
ties and means , t o the instruction of poor and 
infirm children, the whole in accordance with 
whatever tendencies their pastor or other qual­
ified director may have adjudged t h e m ; 

T o come to the aid of children of poor families 
by every possible honest means , under the name 
of "Société de Bienfaisance des Enfan ts Nécessi­
t eux" . 

The amoun t to which the immoveable proper­
ties or the revenues derived therefrom which the 
corporation may acquire and possess are t o be 
limited is $100,000 for the value of the immov­
ables and $10,000 for the annua l revenue which 
m a y be derived from the said immovables which 
the corporation m a y own. 

The iiead office of the corporat ion will be a t 
Quebec, in the distr ict of Quebec. 

Dated a t the office of t h e At to rney General , 
this twenty-first day of August , 1942. 

P . F R E N E T T E , 
2015 Acting D e p u t y At to rney General . 

Lettres Patentes Supplémentaires Supplementary Letters Patent 

"Metropolitan Electric Company Limited" "Metropolitan Electric Company Limited" 

Avis est, par les présentes, donné qu 'en vertu Notice is hereby given t h a t under P a r t I of the 
de la première part ie de la Loi des compagnies de Quebec Companies ' Act, supplementary le t ters 
Québec, il a é té accordé par le Lieutenant-gou- pa ten t , bear ing da te the n in th d a y of July , 1-942, 
verneur de la province de Québec, représenté par wera issued by the Lieutenant-Governor of the 
M . Alfred Morrisset , conformément à l 'article 2, Province of Quebec, represented by Mr . Alfred 
chapi t re 276, S.R.Q., 1941, des lettres pa tentes Morisset , in conformity with article 2, chapter 
supplémentaires en da te du neuf juillet 1942, 276, R.S.Q., 1941, g ran t ing t h e further powers 
accordant des pouvoirs additionnels à la compa- t o the "Metropol i tan Electric C o m p a n y L imi t ed" : 
gnie "Metropol i tan Electric Company L imi t ed" : 

Exercer le commerce comme constructeurs ou T o car ry on business a s builders or general 
entrepreneurs généraux, manufacturiers , ache- contractors , manufacturers , buyers, sellprs, ex-
teurs , vendeurs, exportateurs , importa teurs , porters , impor ters , merchants of and dealers in, 
négociants et marchands d 'apparei ls e t accessoi- plumbing, heat ing and steamfit t ing, fixtures and 
res de plomberie, de chauffage e t d ' instal lat ions à supplies, heat ing and vent i la t ing p lan t and sup-
vapeur, systèmes et accessoires de chauffage e t de plies, pipes, fittings, a p p a r a t u s and repairs for 
venti lat ion, tuyaux , dispositifs, apparei ls et heat , light, gas or water suppl ies ; 
réparat ion d'accessoires pour les systèmes de 
chauffage, d'éclairage, gaz ou aqueduc ; 

Manufacturer , produire, installer, réparer, T o manufac ture , produce, install , repair , buy, 
acheter, vendre et au t r emen t faire le commerce sell and otherwise deal in refrigerators, refrigera-
de réfrigérateurs, systèmes de réfrigération, appa- t ion uni ts , refrigerating appliances, and their 
reils réfrigérants et leurs spécialités e t accessoires specialties and supplies of all k inds and to carry 
de toutes sortes et exercer le commerce de machi- on t h e business of machinis t and foundry-men; 
nistes et fondeurs; 

Manufacturer , produire e t au t r emen t préparer , T o manufacture , produce and otherwise pre-
acheter ou au t rement acquérir , emmagasiner , pare , to buy or otherwise acquire , s tore , t ranspor t , 
t ransporter , disposer de e t généralement faire le dispose of and deal generally in (1) babbi t t , brass, 
commerce de (1) babbit , cuivre, acier et leurs com- steel and their compound or a n y other metals , 
posés ou tous autres métaux et tous articles et and ail art icles and things used in the manu-
choses utilisés dans la fabrication ou le t ravai l facture a n d working thereof, and a n y and all 
d'iceux, e t aucune e t toutes marchandises e t merchandise and commodit ies of whatsoever 
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commodités de na ture e t caractère que ce soit ; 
(2) e t tous matér iaux, machinerie, accessoires, 
produi ts e t approvis ionnements appropriés ou 
adaptés pour ê t re utilisés dans ou en rappor t ou 
re la t ivement à la fabrication, préparation ou pro­
duction d 'aucun (les articles, marchandises et 
commodités susdits, et aussi aucune e t toutes 
commodités e t choses qui en résultent ou sont les 
sous-produits de la fabrication, production ou 
préparat ion dont aucun desdits produits peut 
être un facteur ou un ingrédient ou dont ils peu­
ven t ê t re une part ie cons t i tuan te ; 

Manufacturer , produire, installer, réparer, 
acheter , vendre , et faire le commerce de br iques 
de tou te catégorie et description, terra co t ta , 
matières à l 'épreuve du feu, tuiles, t u y a u x de 
drainage et d 'égoûts, t u y a u x à l 'eau et tous au t re s 
produi ts e t matér iaux en t r an t dans la fabrication, 
la ven te e t la disposition d ' iceux; 

Exercer le commerce comme marchands e t t ra­
vail leurs, manufacturer , vendre et faire le com­
merce d u ciment " P o r t l a n d " e t toutes sortes de 
c iment na ture l et au t re , chaux, pierre à chaux, 
plâtres calcinés et autres e t pierre artificielle; e t 
ériger ou acquérir par achat , bail ou au t rement 
des ateliers, fours e t bât isses; 

Manufac turer , importer , exporter, acheter , 
vendre e t faire le commerce de produits chimi­
ques , te in tures , ciments, minerais , superphospha­
tes, savons , engrais , peintures, mordants à vernis, 
polis, colorants , huiles, acides, alcools, charbon, 
coke, goudron, les produi ts e t dérivés du gou­
dron , la tourbe , les produi ts de la tourbe, caout ­
chouc, les articles e t produi ts du caoutchouc, 
accessoires pharmaceut iques , préparat ions chi­
miques, art icles e t mélanges, séparément ou en 
combinaison, e t sous toutes conditions et à tous 
les degrés de prépara t ion e t de fabrication ; 

Exercer les métiers ou commerces de maîtres de 
forges, fabricants d'acier, convertisseurs d'acier, 
propriétaires de houillères, manufacturiers de 
coke, mineurs , fondeurs, fabricants de plaques 
d ' é ta in e t fondeurs en fer dans tou tes leurs spécia­
lités respect ives; 

Exercer le commerce comme manufacturiers de 
produi t s chimiques et engrais, disti l lateurs, fabri­
can t s de te in tures , fabricants de gaz, métal lur­
gistes e t mécaniciens; 

Exercer les affaires d 'entrepreneurs , construc­
teurs , couvreurs, impor ta teurs , marchands e t 
manufactur iers de béton, ciment , asphalte, mé ta l 
en feuilles, préparat ions pour toi ture e t au t re s 
matér iaux qui peuvent ê t re utilisés di rectement 
ou indirectement par des entrepreneurs, cons­
t ruc teurs ou couvreurs et passer des contra ts pour 
leur ins ta l la t ion; 

Exercer le commerce général qui consiste â 
d raguer dans toutes ses phases comprenant le 
creusage de fossés, canaux, voies d 'eau, cours 
d 'eau e t la réclamation de terra ins inondés; 

Exercer le commerce de remorquage e t de démo­
lition dans tou tes ses spécialités et faire le com­
merce, bât i r , construire, réparer, récupérer, 
assembler , acheter , louer ou au t rement acquérir , 
exploiter, naviguer , entretenir , posséder, noliser 
e t vendre ou au t rement disposer de toutes sortes 
de bateaux, ba teaux à vapeur, traversiers, barges, 
dragues , remorqueurs , bacs, allèges, équipement 
de remorquage , de démolit ion e t de récupérat ion 
e t tou tes sortes de machinerie , palans , ba teaux, 
équipement , approvis ionnement et autres art icles 
requis ou utilisés dans les bateaux ou vaisseaux 
d ' aucune e t t ou te description ou se r appor t an t à 
iceux; 

na ture and character ; (2) and all materials , 
machinery, appliances, products and supplies 
proper or adapted to be used in or in connection 
with or incidental to the manufacture , preparat ion 
or production of any of the art icles, merchandise 
and commodit ies aforesaid, and also any and all 
commodities and things which result from or are 
by-products of the manufacture , production or 
preparat ion of which any of the said articles may 
be a factor, or an ingredient , or of which the 
same may l»e a component p a r t ; 

T o manufacture, produce, install, repair, buy. 
sell and deal in bricks of every class and descrip­
tion, terra cot ta , fire-proofing, tiles, drain and 
sewer pipes, watermains and all o ther products 
and materials enter ing into the manufacture , sale 
and disposition thereof; 

T o carry on the business of dealers in and 
workers in, to manufacture , sell and deal in 
Port land cement, and all kinds of na tu ra l and 
other cement, lime, limestone, calcined and other 
plasters and artificial s tone; and to erect , or 
acquire by purchase, lease or otherwise, m a n u ­
factories, kilns and buildings; 

T o manufacture , import , export , buy, sell and 
deal in chemicals, dye stuffs, cements , minerals, 
superphosphates, soap, fertilizers, paints , var­
nishes pigments, polishes, s ta ins , oils, acids, al­
cohols, coal, coke, coal-tar, coal-tar products 
and derivatives, peat , peat products , rubber , 
rubber goods and products , pharmaceut ical 
supplies, chemical preparat ions, articles and 
compounds separately or in combination, and 
under all conditions, and a t all stages of prepara­
tion and manufacture ; 

T o carry on the t rades or businesses of iron 
masters , steel makers , steel converters, colliery 
proprietors, coke manufacturers, miners, smelters, 
t in-plate makers, and iron founders, in all their 
respective branches; 

T o carry on business as manufacturers of 
chemicals and fertilizers, distillers, dye makers , 
gas makers , metallurgists , and mechanics; 

T o carry on business as contractors , builders, 
roofers, importers, dealers in and manufacturers 
of concrete, cement, asphal t , sheet meta l , roof 
preparat ion and other mater ia ls which can be 
used directly or indirect ly by contractors , 
builders or roofers and to cont rac t for the instal­
lation of s ame ; 

T o carry on the general business of dredging 
in all its phases including t h e digging of di tches, 
canals, waterways, and water courses and the 
reclamation of inundated lands ; 

T o carry on the business of towing and wreck­
ing in all i ts branches and to deal in, build, 
construct , repair, salve, fit out , buy, lease or 
otherwise acquire, operate, navigate , main ta in , 
own, charter and to sell or otherwise dispose of 
all manner of ships, s teamboats , ferry boats , 
barges, dredges, tugs, scows, lighters, towing, 
wrecking and salvage outfits and all kinds of 
machinery, tackle, snips, furnishings, stores and 
other articles required for or used in ships or 
vessels of any and every description or in con­
nection therewith; 
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Manufacturer , acheter, vendre e t faire le 
commerce d'explosifs, poudre e t munit ions. 

D a t é du bureau du procureur général, ce neuf 
juillet 1942. 

P. F R E N E T T E , 
2010 Assistant-procureur général suppléant . 

"Pharmacies Modernes Inc." 

Avis est donné qu 'en ver tu de la première partie 
de la LoJ des compagnies de Québec, il a é té 
accordé par le Lieutenant-gouverneur de la pro­
vince de Québec des lettres pa tentes supplémen­
taires, en da te du vingt-septième jour d 'août 
1942, a la compagnie "Pha rmac ies Modernes 
Inc . " , ratif iant le Règlement N° 50 augmen tan t 
son capital de $49,000.00 a $(59,000.00, par la 
création de 400 act ions ordinaires additionnelles 
d 'une valeur au pair de $25.00 chacune e t de 400 
act ions privilégiées additionnelles d 'une valeur au 
pair de $25.00 chacune. 

Da té du bureau du procureur général, ce vingt-
sept ième jour d ' aoû t 1942. 

P. F R E N E T T E , 
2017-O Assistant-procureur général suppléant . 

"The American Advertising Agency, Ltd." 

Avis est, par les présentes, donné (m'en vertu 
de la première par t ie de la I^oi des compagnies de 
Québec, il a é té accordé par le Lieutenant-gou­
verneur de la province de Québec, des lettres 
pa tentes supplémentaires en da te du vingt-sept 
août 1942, accordant des pouvoirs additionnels à 
la compagnie " T h e American Advertising Agency, 
L td ." , prolongeant le délai de l 'abandon de sa 
char te tel (pie fixé par l 'article 25 de la Loi des 
compagnies de Québec. 

Da té du bureau du procureur général, ce vingt-
sept aoû t 1942. 

P. F R E N E T T E , 
2018 Assis tant-procureur général suppléant . 

Arrêtés en Conseil 

A R R Ê T É E N C O N S E I L 
C H A M B R E D U C O N S E I L E X É C U T I F 

Numéro 2335 

Québec, le 10 sep tembre 1942. 

Présent : Le Lieutenant-Gouverneur en Conseil. 

Concernan t une convention collective de travail 
relative aux d o u b l e u r s - navigat ion océanique 
—dans le por t de Montréa l . 

At tendu que, conformément aux dispositions 
de la Loi de la convention collective, (S ta tu t s 
refondus de Québec, 1941, chap i t re 163), une re­
quê te a été présentée au Minis t re du Trava i l par 
les part ies contrac tantes ci-après mentionnées, à 
l'effet que la convention collective de t ravai l inter­
venue en t r e : 

D ' U N E P A R T : 

Robert Reford Co. Ltd . ; Furness Wi thy & 
Co . Ltd . ; Canad ian Nat ional S teamships ; Cana­
dian Pacific Steamships L td . ; McLean Kennedy 
Limited; C o u n t y Line, Limited; Montrea l Aus­
tral ia New Zealand Line; New Zealand Shipping 
Co . Ltd . ; Elder Dempster Lines, L td . ; In ter ­
national Mercanti le Marine Co. (Canada) L td . ; 
Montrea l Shipping Co. Ltd . ; Alcoa Steamship 

T o manufacture, buy, sell, and deal in explosi­
ves, powder and ammuni t ion . 

Da ted at the office of the At torney General , 
this n in th day of Ju ly , 1942. 

P. F R E N E T T E , 
2016-O Acting D e p u t y At torney General . 

"Pharmacies Modernes Inc." 

Notice is hereby given t h a t under Par t I of the 
Quebec Companies ' Act, supplementary letters 
pa t en t have lieen issued by the Lieutenant-
Governor of the Province of Quebec, bearing 
da te t h e twenty-seventh day of August , 1942, to 
t h e company "Pharmac ies Modernes I n c . " 
rat ifying By-law No. 50 increasing i ts capital 
s tock from $49,000. to $09,000. by the creation 
of 400 addit ional common shares of a par value 
of $25. each and of 400 addit ional preferred 
shares of a par value of $25. each. 

Dated at the office of the At torney General, 
this twenty-seventh day of August , 1942. 

P . F R E N E T T E , 
2017 Acting D e p u t y At torney General . 

"The American Advertising Agency, Ltd." 

Notice is hereby given t h a t under Par t I of the 
Quebec Companies ' Act, supplementary letters 
pa ten t , bearing d a t e the twenty-seventh day of 
August, 1942, were issued by the Lieutenant-
Governor of the Province of Q u e l l e , grant ing 
further powers to " T h e American Advertising 
Agency, Ltd ." , by extending the delay for the 
forfeiture of its cha r t e r as fixed by section 25 of 
the Quebec Compan ie s ' Act. 

Dated a t the office of the At torney General, this 
twenty-seventh d a y of August , 1942. 

P. F R E N E T T E , 
2018-O Acting Depu ty At to rney General . 

Orders in Council 

O R D E R I N C O U N C I L 
C H A M B E R O F T H E E X E C U T I V E C O U N C I L 

N u m b e r 2335 

Quebec, September 10, 1942. 

Present : The Lieutenant-Governor in Council . 

Concerning a collective labour agreement relat ing 
t o the shipliners—oceanic navigation—of the 
Harbour of Mont rea l . 

Whereas , pursuant t o the provisions of the 
Collective Agreement Act (Revised S ta tu t e s of 
Quebec 1941, chapte r 103), a request has been 
presented to the Minister of Labour by the con­
t rac t ing part ies hereinafter mentioned t o render 
obl igatory the collective labour agreement 
entered into between: 

O N T H E ONE P A R T : 

Rober t Reford Co . Ltd . ; Furness Wi thy & Co. 
L td . ; Canadian Nat iona l S teamships ; Canadian 
Pacific Steamships L td . ; McLean Kennedy 
Limi ted ; C o u n t y Line Limited; Mont rea l Aus­
t ra l ia New Zealand Line; New Zealand Shipping 
Co . L td . ; Elder Demps te r Lines L td . ; In te rna ­
tional Mercant i le Mar ine Co . (Canada) L td . ; 
Mont rea l Shipping Co . L td . ; Alcoa S teamship 
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Company Inc . ; Joseph Constant ine Steamship 
Line; Shipping Limited; St . I„awrence Freight­
ing Corp . Ltd. ; 
avec l ' intervention d e : 

Brown & Ryan , Limited"; Economic Steve­
doring Company ; Peter W. Ferns ; Eastern Cana­
da Stevedoring C o m p a n y ; Montreal Shiplining 
Company , Limited; Wolfe Stevedores, Limited; 
Empire Stevedoring Company; Howard Steve­
doring Company ; 

Et , D 'AUTRE P A R T : 

T h e Internat ional Longshoremen's Association 
et son local affilié numéro 1552, ci-après désignés 
sous le nom de : doubleurs ; 
soit rendue obligatoire pour les employeurs et les 
employés de l ' industrie e t «lu métier visé, suivant 
les conditions décrites dans la Gazette officielle de 
Québec, livraison du 25 juillet 1942; 

At tendu que certaines dispositions de ladite 
convention ont acquis une signification et une 
importance prépondérantes pour l 'établissement 
des conditions de travail dans le métier visé et 
dans la juridiction territoriale indiquée dans la­
dite requê te ; 

At tendu que les prescriptions de la Loi tou­
chant la publication des avis ont été dûment sui­
vies; 

At tendu qu 'aucune objection n 'a été formulée 
contre la di te requête ; 

At tendu que le Conseil National du Travai l en 
temps de guerre a accordé l 'autorisation nécessai­
re en ce qui touche le paiement d 'une indemnité 
de vie chère aux employés du métier visé dans 
ladite requête ; 

At tendu que les dispositions de ladite conven­
tion, au sujet de la garant ie des compagnies et de 
la garant ie des doubleurs, ne peuvent avoir d'effet 
qu 'ent re les par t ies contractantes ; 

Il est ordonné, en conséquence, sur la propo­
sition de l 'honorable ministre du Travail , (pie 
ladite requête soit acceptée, conformément aux 
dispositions de la Loi de la convention collective, 
(S ta tu t s refondus de Québec, 1941, chapitre 163), 
avec, toutefois, les nouvelles dispositions suivan­
tes, tenant lieu des conditions décrites dans la 
Gazette officielle de Québec, livraison du 25 juillet 
1942, sauf celles relatives à la garantie des compa­
gnies et à la garant ie des doubleurs, lesquelles 
auron t leur effet en t r e les parties contractantes 
selon leur teneur propre. 

I. Juridiction: a. Juridiction territoriale: La 
juridiction territoriale du présent décret com­
prend le por t de Montréa l . 

6. Juridiction industrielle: Le présent décret 
régit tou t t ravai l d 'agencement des vaisseaux 
océaniques venan t dans le port de Montréal , rela­
t ivement au chargement ou au déchargement du 
grain et des bestiaux. 

Il régit aussi t o u t t ravai l de charpenterie ou de 
menuiserie exécuté sur les appareils utilisés pour 
le débardage, mais ne s 'applique pas aux em­
ployés permanents exécutant ce t ravai l . 

I I . Taux de salaire et durée du travail: a. Les 
heures de t ravai l et les taux minima de salaires 
sont les su ivan t s : 

Distribution des heures de travail Salaire horaire 

de 7.00 a.m. à midi e t de 1.00 p.m. à 0.00 
p .m .$ 0 .77 

de 7.00 p .m. à 11.00 p.m 0 .87 
de minui t à 5.00 a.m 0 .97 

6. Tou t travail exécuté les dimanches, les jours 
de la St -Jean-Bapt is te et de la Confédération 
doit être rémunéré au double du taux de salaire 
régulier. 

Company Inc . ; Joseph Constant ine Steamship 
Line; Shipping Limited; St . Lawrence Freighting 
Corp. Lt<l.; 

with the intervention of : 
Brown & Ryan Limited; Economic Steve­

doring Company ; Peter W. Ferns ; Eastern 
Canada Stevedoring Company ; Montreal Ship-
lining Company Limited; Wolfe Stevedores 
Limited; Empire Stevedoring Company; Howard 
Stevedoring Company ; 

And, ON THE OTHER P A R T : 

The International Longshoremen's Associa­
tion and its affiliated local number 1552, herein­
after called the "Shipl iners"; 
for the employers and the employees of the 
industry and the t rade concerned according to 
the conditions described in the (Quebec Official 
Gazette on Ju ly 25, 1942; 

Whereas some provisions of the said agreement 
have acquired a preponderant significance and 
importance for the establishing of working con­
ditions in the trade concerned and in the terri­
torial jurisdiction indicated in the said request ; 

Whereas the provisions of the Act, concerning 
the publication of notices, have been duly 
observed ; 

Whereas no objection to the said request has 
been set forth; 

Whereas the National War l a b o u r Board has 
given the necessary authorization for the pay­
ment of a cost of living bonus to the employees 
of the t rade concerned in the said request; 

Whereas the provisions of the said agreement, 
concerning the guarantee of the companies and 
the guarantee of the shipliners m a y have effect 
between the contracting parties only; 

I t is ordered, consequently, upon the proposi­
tion of the Honourable Minister of Labour, t h a t 
the said request be accepted, pursuant to the 
provisions of the Collective Agreement Act 
(Revised Sta tu tes of Quebec 1941, chapter 103), 
with, however, the following new provisions to 
be subst i tuted to the conditions described in 
the Quebec Official Gazette on July 25, 1942, 
except those concerning the guarantee of the 
companies and the guarantee of shipliners which 
shall have effect between the contract ing par­
ties according to the te rms thereof. 

I. Jurisdiction: a. Territorial jurisdiction: The 
territorial jurisdiction of the present decree com­
prises the Harbour of Montrea l . 

b. Industrial jurisdiction: The present decree 
covers all fitting of vessels lying in the Harbour 
of Montrea l for grain and cat t le . 

I t also governs all woodwork in connection 
with the stevedoring gear, except where perma­
nent gear men are employed. 

I I . Rate of wages and duration of labour: a. T h e 
hours of labour and the minimum rates of 
wages shall be the following: 

Distribution of the hours of labour Hourly rates 

from 7.00 a.m. to noon and from 1.00 p.m. 
to 0.00 p.m $ 0 . 7 7 

from 7.00 to 11.00 p.m 0 . 8 7 
from midnight to 5.00 a.m 0 . 9 7 

b. Double t ime shall be paid on Sundays, St . 
John the Bapt is t ' s Day and Dominion D a y . 
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c. T o u t travail exécuté pendan t les heures de 
repas doi t ê t re rémunéré au double du t aux de 
salaire établi e t ce, pour chaque heure subsé­
quente également, jusqu ' à ce que les salariés 
soient renvoyés pour leurs repas. 

</. Les doubleurs requis de t ravai l ler la nui t 
doivent ê t re appelés pour 7.00 p .m. et rémunérés 
conformément au taux réglementaire à compter 
de cet te heure jusqu 'à leur renvoi ; si leurs services 
ne sont pas requis, ils doivent recevoir une rému­
nérat ion minimum équivalente à une heure de 
t ravai l . 

e. T o u t travail exécuté dans les cales des vais­
seaux ayan t contenu ou contenant des cargaisons 
de soufre ou d 'engrais chimique est sujet aux 
conditions suivantes, si le vieux bois est uti l isé: 

Distribution des heures de travail Salaire horaire 

de 7.00 a.m. à 6.00 p.m $ 0 . 8 7 
de 7.00 p.m. à 11.00 p.m 0 .97 
de minu i t à 5.00 a.m 1.07 

Si du bois neuf est util isé pour l 'exécution de ce 
t ravai l , les taux de salaires prévus au paragraphe 
"a" du présent art icle sont applicables. 

/ . Le t ravai l de jour doit commencer en t r e 
7.00 a.m. et 7.30 a.m., à 9.00 a.m. ou en t re 1.00 
p.m. e t 1.30 p.m. Les salariés appelés pour 9.00 
a.m. son t mis au t ravai l à cette heure et doivent 
recevoir une rémunérat ion minimum équivalente 
à une (1) heure de t ravai l . 

g. Vu la recommandat ion de " T h e Board of 
Conciliation and Invest igat ion" , sous la prési­
dence de l 'honorable juge J. G. Gil landers, en 
da te du 25 avril 1940, les doubleurs doivent rece­
voir, à t i t re de boni de guerre, un surplus de hui t 
cents ($0.08) de l 'heure sur les t aux basiques spé­
cifiés dans le présent art icle. 

h. Lorsque les doubleurs sont employés au 
net toyage des cales dans lesquelles du ni t ra te , du 
soufre, du minerai , de la potasse, des sacs de 
soude, des cargaisons de porcelaine, d 'engrais 
chimique ou de charbon on t é té arr imés, le t aux 
de salaire horaire doit être de quatre-vingt-douze 
cents ($0.92) en t re 7.00 a.m. e t 0.00 p .m. , de un 
dollar et deux cents ($1.02) en t re 7.00 p .m. e t 
11.00 p .m. et de un dollar et douze cents ($1.12) 
de minu i t à 5.00 a .m. 

I I I . Indemnité de vie chère: Conformément aux 
dispositions de l 'arrêté en conseil fédéral C .P . 
5963, tous les salariés régis par le présent décret 
doivent recevoir, en plus des t aux de salaires e t 
du boni de guerre stipulés à l 'article I I , une indem­
n i té de vie chère de sept cents ($0.07) de l 'heure 
(en plus des t aux établis pour le jour, la nui t , les 
dimanches ou jours de fêtes), ladite indemni té 
ne devan t pas être doublée pour le t ravai l exé­
cuté les dimanches et jours de fête ou p e n d a n t 
les heures de repas. Ladite indemni té de $0.07 
sera augmentée ou rédui te , conformément aux 
dispositions de l 'article 34, paragraphe (1) de 
l 'ar rê té en conseil C .P . 5963, de $0.01 l 'heure pour 
chaque augmenta t ion ou diminution de 1.6 point 
dans le chiffre de l 'indice du coût de la vie calculé 
pour tou t le Dominion par le Bureau fédéral de la 
s ta t is t ique. (Le pa iement de la présente indem­
ni té de vie chère a é té autorisé par le Conseil 
Nat ional du Trava i l en t emps de guerre, par let­
tre en da te du 30 ju in 1942). 

IV. Dispositions spéciales: a. L 'écoulement d u 
grain dans les conduits doit cesser pendan t que les 
hommes descendent dans la cale pour y t rava i l ­
ler; deux (2) hommes doivent demeurer sur le 
pon t pendant ce temps , si nécessaire. 

b. S'il est nécessaire d'installer des bardis de 
l ' avan t à l 'arrière dans les cales n ' a y a n t pas de 
cloison longitudinale fixe, une équipe composée 

c. Should t h e shipliners be required t o work 
dur ing meal hours, t hey shall receive double 
t ime, a t the prevail ing ra te , and for each suc­
ceeding hour unti l discharged for meals . 

d. T h e shipliners required t o work during 
the night m u s t be called for 7.00 p .m. and paid, 
a t the prevail ing ra te , from this hour, until dis­
charged; should their services no t be required, 
they shall receive a min imum of one (1) hour ' s 
pay-

e. For work performed in holds of s teamers , 
in which bulk sulphur or bulk fertilizer has been 
stowed and where t h e old wood is being used in 
whole or pa r t , the rates of wages and the hours 
of labour shall be the following: 

Distribution of the hours of labour Hourly rates 
from 7.00a.m. to 0.00 p.m $ 0 87 
from 7.00 p .m. to 11.00 p.m 0 .97 
from midnight to 5.00 a.m 1.07 

Should work be performed wi th new wood, the 
rates of wages shall be those ment ioned in 
subsection "a" of the present section. 

/ . S t a r t i ng t ime for day work shall be between 
7.00 a.m., 7.30 a.m. or 9.00 a.m. and between 
1.00 p .m. and 1.30 p .m. M e n called for 9.00 
a.m., shall be p u t t o work a t t h a t hour and paid a 
min imum of one (1) hour ' s pay . 

g. I n view of the recommendat ion of the 
Board of Concil iat ion and Invest igat ion, under 
the Cha i rmansh ip of Hon . Jus t ice J . G. Gillan­
ders, da ted April 25th, 1940, t h e Shipliners will 
be paid a s a war bonus, e ight (8c) cents per 
hour in addi t ion to the basic ra tes of pay specified 
in t h e present section. 

h. Where shipliners are employed for cleaning 
of holds in which ni t ra te , bulk sulphur , bulk ore, 
potash, soda ash in bags, full cargoes of china clay 
and fertilizer, and coal has l)een stowed, the r a t e 
of pay shall be n inety- two cents ($0.92) per hour 
for t h e periods between 7.00 a .m. and 0.00 p .m. , 
one dollar and two cents ($1.02) per hour for t h e 
period between 7.00 p .m. and 11.00 p .m. , and one 
dollar and twelve cents ($1.12) per hour for t h e 
period between midnight and 5.00 a .m. 

I I I . Cost of living bonus: I n addit ion to t h e 
ra tes of pay a n d war bonus s t ipulated in section 
I I , there shall be paid t o t h e shipliners, under t h e 
t e rms of the Federal Order P .C . 5903, a cost of 
living bonus a t the ra te of seven cents ($0.07) 
per hour worked, over and above the prevail ing 
ra tes (day or night , Sundays or holidays), sa id 
cost of l iving bonus not t o be doubled for meal 
hours, Sundays or holidays. T h e said bonus of 
$0.07 will be adjusted, u p or down, in accordance 
with the provisions of section 34, subsection (1) 
of P.C. 5903, on the basis of $0.01 per hour for 
each 1.0 change in the cost of l iving ihdex for t h e 
Dominion as a whole, prepared by t h e Dominion 
Bureau of Sta t i s t ics . (The paymen t of t h e 
present cost of living bonus has been authorized 
by t h e Na t iona l W a r Labour Board , in a le t ter 
da ted J u n e 30, 1942). 

IV . Special provisions: a. T h e running of 
the grain in t h e pipes shall be s topped while t h e 
men go down in the hold to work; two (2) m e n 
to s t and on deck dur ing t h a t t ime if necessary. 

6. A m i n i m u m gang of twelve (12) men shall 
be employed when holds require shifting boards 
fore a n d aft and have no pe rmanen t longitudi-
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d 'au n o t a i douze (12) hommes doit ê t re employée. 
Des membres de cette équipe peuvent toutefois 
être employés à l 'exécution d 'un t ravai l acces­
soire, pendant que les au t re s membres de l 'équipe 
cont inuent leur t rava i l . Si les doubleurs ne 
MUVent fournir le nombre total d 'hommes requis , 
les compagnies ou les contracteurs-arr imeurs ont 
tou te la t i tude dans la distr ibution des hommes 
disponibles. 

V. C'est une condition de la distr ibution des 
heures de t ravai l ment ionnés au présent décret 
que les employeurs et les employés devront pren­
dre tou te les mesures possibles afin d 'évi ter que 
la moyenne des heures de travail n'excède q u a ­
ran te -hu i t (48) par semaine. 

VI . Durée du décret: Le présent décret demeure 
en vigueur jusqu 'au 31 décembre 1942 et se renou­
velle au tomat iquemen t d 'année en année, par la 
suite, à moins que l 'une ou l 'autre des par t ies 
donne à l ' aut re partie un avis écrit à ce contraire , 
au moins soixante (60) jours a v a n t le 31 décem­
bre 1942 ou avan t le 31 décembre de tou te année 
subséquente . Tel avis doi t également ê t re en­
voyé au Minis t re du Trava i l de la province de 
Québec. 

A. M O R I S S E T , 
2025-O Greffier du Conseil Exécutif. 

A R R Ê T É E N C O N S E I L 

C H A M B R E D U C O N S E I L E X É C U T I F 

Numéro 2334 

Québec, le 10 septembre 1942. 

P résen t : Le Lieutenant -Gouverneur en Conseil. 

Conce rnan t une convention collective de t rava i l 
relat ive aux débardeurs du por t de M o n t ­
réal—navigat ion océanique. 

A t t endu que, conformément aux dispositions 
de la Loi de la convent ion collective, (S ta tu t s 
refondus de Québec, 1941, chapi t re 163), une 
requête a é té présentée au Minis t re du T rava i l 
par les par t ies cont rac tan tes ci-après men t ion­
nées, à l'effet que la convention collective de 
t ravai l in tervenue e n t r e : 

D ' U N E P A R T : 

Canad ian Na t iona l S teamships ; Canad ian 
Pacific Steamships L td . ; Coun ty Line L imi ted ; 
Joseph Cons tan t ine S teamship Line, L imi ted ; 
M o n t r e a l Austral ia New Zealand Line L imi ted ; 
Mon t r ea l Shipping C o m p a n y Limi ted ; New 
Zealand Shipping C o m p a n y Limited; St . Law­
rence Freight ing Corpora t ion ; Shipping Limi ted ; 
T h e Rober t Reford Co . L td . ; Furness W i t h y & 
Co . L td . ; McLean K e n n e d y Limited; E lder 
D e m p s t e r Lines, L imi ted ; In ternat ional M e r ­
cant i le Mar ine Co. (Canada ) Ltd. ; Alcoa S team­
s h i p C o m p a n y Inc. ; 

avec l ' intervent ion de "Brown and R y a n L t d . " ; 
"Economic Stevedoring C o . " ; "Pe te r W. F e r n s " ; 
" E a s t e r n C a n a d a Stevedoring C o . " ; "Mon t r ea l 
Shiplining Co . L td . " ; "Wolfe Stevedores, Lim­
i t e d " ; " E m p i r e Stevedor ing C o . " ; " H o w a r d 
Stevedor ing C o m p a n y " ; 

E t , D ' A U T R E P A R T : 

" T h e In ternat ional Longshoremen's Associa­
t i o n " e t son local affilié, numéro 375, ci-après 
appe lés : "les d é b a r d e u r s " ; 
soi t rendue obligatoire pour les employeurs e t les 
employés du métier visé, su ivant les condit ions 
décri tes dans la Gazette Officielle de Québec, l ivrai­
son du 25 jui l let 1942; 

nal bulkheads, bu t members of th is gang can be 
utilized for minor work such as making separa­
t ions, the balance of the gang continuing their 
work while these members are so employed. I n 
the event of the shipliners being unable to fur­
nish the full number of men required, the C o m ­
panies a n d - o r Cont rac t ing Stevedores have the 
r ight of dis t r ibut ion of men avai lable. 

V. The above distr ibution of working hours is 
made upon the condition t h a t t h e employers and 
the employees shall take such s teps as lie within 
their competence to ensure t h a t the average 
number of hours per week shall no t exceed forty-
eight (48). 

VI . Duration of tfie decree: T h e decree shall 
remain effective until the 31st of December 
1942 and thereafter from year to year unless 
ei ther pa r ty serves wri t ten notice to the other 
par ty , to t h e cont rary , a t least s ixty (60) days 
prior to December 31st, 1942, or prior to D e ­
cember 31st, of any subsequent year . Such 
notice shall also be sent t o the Minis ter of Labour 
of the Province of Quebec. 

A. M O R I S S E T , 
2025-O Clerk of the Execut ive Council . 

O R D E R I N C O U N C I L 

C H A M B E R O F T H E E X E C U T I V E C O U N C I L 

N u m b e r 2334 

Quebec, September 10, 1942. 

Present : T h e Lieutenant-Governor in Council . 

Concerning a collective labour agreement relating 
t o the longshoremen of t h e H a r b o u r of M o n t ­
real—oceanic navigat ion. 

Whereas, pu r suan t t o the provisions of the 
Collective Agreement Act (Revised Sta tu tes of 
Quebec 1941, chapte r 103), a reques t has been 
joint ly presented to the Minis ter of Labour by 
the cont rac t ing par t ies hereinafter mentioned 
to render obl igatory the collective labour agree­
men t entered in to between: 

O N T H E O N E P A R T : 

Canadian Nat ional S teamships ; Canadian 
Pacific S teamships L td . ; C o u n t y Line Limited; 
Joseph Cons tan t ine S teamship Line, Limited; 
Mont rea l Aust ra l ia New Zealand Line Limited; 
Mont rea l Shipping C o m p a n y Limited ; New 
Zealand Shipp ing Company L imi ted ; St . Law­
rence Fre ight ing Corporat ion; Shipping Lim­
i t ed ; The Robe r t Reford Co . L td . ; Furness Wi thy 
& Co. L td . ; M c L e a n K e n n e d y Limited; Elder 
Demps te r Lines, L td . ; In te rna t iona l Mercanti le 
Mar ine Co . (Canada) L td . ; Alcoa S teamship 
C o m p a n y I n c . ; 

wi th the in tervent ion of Brown and Ryan, L td . ; 
Economic Stevedor ing Co. ; Pe te r W. Fe rns ; 
Eas te rn C a n a d a Stevedoring Co . ; Montrea l 
Shiplining Co . L td . ; Wolfe Stevedores, Limited; 
Empi re Stevedor ing Co . ; Howard Stevedoring 
C o m p a n y ; 

And, ON T H E OTHER P A R T : 

The In te rna t iona l Longshoremen's Associa­
t ion and i ts affiliated local number 375, herein­
after called the " longshoremen"; 
for the employers and the employees of the t r ade 
concerned, according to the condit ions described 
in the Quebec Official Gazette, on J u l y 25, 1942; 
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Attendu que certaines dispositions de ladite 
convention on t acquis une signification et une 
importance prépondérantes pour l 'établissement 
des conditions de travail dans le métier visé et 
dans la juridiction terri toriale indiquée dans ladi­
te requête ; 

At tendu (pie les prescriptions de la Loi tou­
chant la publication des avis ont é té dûmen t 
suivies; 

At tendu qu 'aucune objection n 'a é té formulée 
contre ladite requête; 

At tendu que le Conseil National du Travai l 
en temps de guerre a accordé l 'autorisation 
nécessaire en ce qui touche le paiement d 'une 
indemnité de vie chère aux employés du métier 
visé dans ladite requête ; 

At tendu que les dispositions de ladite conven­
tion, au sujet de la garant ie des compagnies e t 
de la garant ie des doubleurs, ne peuvent avoir 
d'effet qu ' en t re les part ies cont rac tan tes ; 

Il est ordonné, en conséquence, sur la propo­
sition de l 'honorable Minis t re du Travai l , que 
ladite requête soit acceptée, conformément aux 
dispositions de la Loi de la convention collec­
t ive, (S ta tu t s refondus de Québec, 1941, cha­
pitre 163), avec toutefois, les nouvelles dispo­
sitions suivantes , tenant lieu des conditions décri­
tes dans la Gazette Officielle de Québec, livraison 
du 25 juillet 1942, sauf celles relatives à la garan­
tie des compagnies et à la garant ie des débar­
deurs, lesquelles auron t leur effet en t re les par­
ties contrac tantes selon leur teneur propre; 

I.—Juridiction:—a.—Juridiction territoriale:— 
La juridiction territoriale du présent décret 
comprend le por t de Mont réa l . 

6.—Juridiction industrielle:—le présent décret 
s 'applique à tous les débardeurs employés au 
chargement e t au déchargement des navires 
Océaniques dans le port de Montréa l . 

I L — T a u x de salaires et durée de travail:—a.— 
lies heures de travail et les taux minima de salai­
res sont les su ivan ts :— 

Distribution des heures de travail: Salaire horaire: 

de 7.00 a.m. à midi e t de 1.00 p .m. à 0.00 
p.m $ 0 . 7 7 

de 7.00 p .m. à 11.00 p.m 0 .87 
de minui t à 5.00 a.m 0 .97 

b.—Tout t ravai l exécuté les dimanches, les 
jours de la Saint-Jean Bapt is te e t de la Confé­
dération doit être rémunéré au double du taux de 
salaire régulier. 

r .—Tout t ravai l exécuté pendant les heures de 
repas doit ê t re rémunéré au double du taux de 
salaire établi e t ce, pour chaque heure subsé­
quente également, jusqu ' à ce que les salariés 
soient renvoyés pour leur repas ; 

d.—Les t aux minima de salaire des salariés pour 
la manuten t ion du n i t ra te , du soufre e t du mine­
rai en vrac , de la potasse, des sacs de soude, des 
cargaisons complètes de porcelaine et d'engrais 
chimiques, le déplacement du charbon dans les 
soutes, le net toyage des cales où las marchandises 
ci-haut mentionnées ont é té arrimées e t la manu­
t e n t i o n , dans des frigidaires, des marchandises 
devan t ê t re t ransportées à une température de 
32 degrés Fahrenhe i t ou m ê m e plus basse, sont 
les su ivants : 

Salaire 
horaire: 

de 7 . 0 0 a . m . à 6 . 0 0 p . m $ 0 .92 
de 7.00 p .m. à 11.00 p.m 1.02 
de minui t à 5.00 a.m 1.12 

c.—Les taux minima de salaires pour l 'arri­
mage et la mise en sacs du grain sont les mêmes 
que ceux spécifiés au paragraphe précédent. 

Whereas some provisions of the said agree­
men t have acquired a preponderant significance 
and importance for the establishing of working 
conditions in the t r ade concerned and in the ter­
ritorial jurisdiction indicated in the said request; 

Whereas the provisions of the Act, concerning 
the publication of notices, have been duly observ­
ed; 

Whereas no objection t o the said reques t has 
batn set forth; 

Whereas the Nat ional War Labour Board has 
given the necessary authorizat ion for the pay­
ment of a cost of living bonus to the employees of 
the t rade concerned in the said reques t ; 

Whereas the provisions of the said agreement, 
concerning the guaran tee of the companies and 
the guarantee of the longshoremen m a y have 
effect between the contract ing par t ie l only; 

I t is ordered, consequently, upon the propo­
sition of the Honourable Minister of Labour that 
the said request be accepted, pursuan t to the 
provisions of the Collective Agreement Act 
(Revised Sta tu tes of Quebec 1941, chapter 103), 
with, however, the following new provisions to be 
subst i tu ted to the condit ions described in the 
Quelle Official Gazette, on July 25, 1942, except­
ing those concerning the guarantee of the com­
panies and the guarantee of longshoremen which 
shall have effect between the contract ing parties 
according to the te rms thereof. 

I.—Jurisdiction:—a.—Territorial jurisdiction: 
— T h e territorial jurisdiction of the present 
decree comprises the Harbour of Mont rea l . 

6.—Industrial jurisdiction:—The present decree 
applies t o the longshoremen employed in the 
loading and unloading of ocean s teamships in the 
Harbour of Mont rea l . 

II .—Rates of wages and duration of labour:— 
a.—The hours of labour and the min imum rates 
of wages a re the following: 

Distribution of hours of labour: Hourly rates: 

From 7.00 a.m. t o twelve and from 
1.00 p.m. t o 0.00 p.m $ 0 . 7 7 

F rom 7.00 p.m. t o i 1.00 p.m 0 .87 
F rom midnight to 5.00 a.m 0 .97 

6.—Double t ime shall be paid on Sundays , St. 
John Bapt i s t D a y and Dominion D a y . 

c.—When longshoremen are required to work 
during any meal hours they shall receive double 
t ime a t the prevailing ra te of wages and for each 
succeeding hour unt i l discharged for meals . 

d.—The min imum rates of pay for working on 
ni t ra te , bulk sulphur , bulk ore, potash, soda ash 
in bags, ful cargoes of china clay and fertilizer, 
shifting bunker coal, cleaning of holds in which 
the foregoing commodit ies have been stowed, 
and handling cargo in refrigerators which is to 
be t ransported a t 32 degrees Fahrenhe i t or 
lower, shall be the following: 

Hourly 
rates: 

f r o m 7 . 0 0 a . m . t o 6 . 0 0 p . m $ 0 .92 
from 7.00 p .m. t o 11.00 p.m 1.02 
from midnight t o 5.00 a.m 1.12 

e.—The min imum rates of wages for grain 
t r imming and bagging shall be those mentioned 
in the preceding subsection. The running of 
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L'écoulement <lu grain dans les conduits doit 
cesRer pendan t que les hommes descendent dans 
la cale pour y t ravai l ler : deux (2) hommes doi­
vent demeurer sur le pont pendant ce temps , si 
nécessaire. 

/ . — P o u r le t ravai l exécuté dans l 'entrepont 
découvert OÙ le grain passe par une éeoutille se 
ra t t achan t aud i t pont découvert , les taux de 
salaires jnmr l 'équipe entière sont les mêmes que 
ceux spécifiés au paragraphe "d" du présent 
art icle. I>e présent paragraphe ne l'applique 
pas aux hommes t ravai l lant à une au t re cargaison 
dans la cale inférieure. 

g.—Vu la recommandat ion de " T h e Board of 
Conciliation and Invest igat ion", sous la prési­
dence de l 'honorable juge J. ( î . (Jillanders, en 
da te du 25 avr i l 1940, les salariés doivent rece­
voir, à t i t r e de boni de guerre, une rémunéra­
tion de $0.08 l 'heure en plus des taux basiques 
spécifiés aux paragraphes "a" à " / " inclusive­
men t du présent article. 

h.—Le t ravai l de jour doit commencer entre 
7.00 a.m. e t 7.30 a.m., à 9.00 a.m. ou entre 1.00 
p .m. e t 1.30 p .m. LCI salariés appelés pour 
9.00 a.m. sont mis au travai l à cet te heure et 
doivent recevoir une rémunérat ion minimum 
équivalente à une (1) heure de t ravai l . Les 
hommes appelés pour 9.00 a.m. ne doivent pas 
remplacer ceux appelés à 7.00 a.m. ou 7.30 a.m. 

i.—Les débardeurs requis de travailler la nui t 
doivent être appelés pour 7.00 p.m. e t rémunérés 
conformément au taux réglementaire à compter 
de cet te heure, jusqu 'à ce qu' i ls soient renvoyés 
ou mis au t r ava i l ; qu'ils soient mis au t ravai l ou 
non, lesdits salariés doivent recevoir une rému­
nérat ion min imum équivalente à une (1) heure 
de t ravai l . I^es ordres, pour les hommes requis 
à 7.00 p .m. e t qui n 'on t pas t ravai l lé du ran t 
l 'après-midi , doivent être donnés à 4.00 p.m. ou 
avan t ce t e m p s . 

j.—Les hommes appelés le d imanche et les 
jours de fêtes mentionnés au paragraphe " 6 " 
du présent ar t ic le , et qui ne sont pas mis au t ra ­
v a i l doivent recevoir une rémunérat ion minimum 
équivalente à deux heures de travail , au taux 
é tabl i , chaque fois qu'i ls son t appelés. 

k.—C'est une condition de la dis t r ibut ion des 
heures de t ravai l mentionnées au présent décret 
que les employeurs et les employés devront pren­
dre toutes les mesures possibles afin d'éviter que 
la moyenne des heures de t ravai l n'excède qua­
ran te-hui t pa r semaine. 

I I I .— Indemnité de vie chère:—Conformément 
aux dispositions de l 'arrêté en conseil fédéral 
C . P . 5903, tous les salariés régis par le présent 
décret doivent recevoir, en plus des t aux de salai­
res et d u boni de guère stipulés à l 'article pré­
cédent, une indemnité de vie chère de sept cents 
($0.07) l 'heure (en plus des taux établis pour le 
jour ou la nui t , les d imanches ou jours de fêtes), 
ladite indemnité ne devan t pas ê t re doublée 
pour le t rava i l exécuté le dimanche e t les jours 
de fête ou p e n d a n t les heures de repas . 

Ladi te indemni té de sept cents ($0.07) sera 
augmentée ou réduite, conformément aux dis­
positions de l 'article 34, paragraphe (1), de l'ar­
rêté en conseil fédéral C .P . 5903, de $0.01 l 'heure 
pour chaque augmenta t ion ou diminut ion de 
1.6 point dans le chiffre de l'indice du coût de la 
vie, calculé pour tou t le Dominion par le Bureau 
fédéral de la s ta t i s t ique . (Le paiement de la 
présente indemni té de vie chère a é té autorisé 
par le Conseil Nat ional d u Travai l en temps de 
guerre , par le t t re en date du 20 avri l 1942.). 

the grain in the pipes shall l>e stopiied while the 
men go down in the hold t o work, two (2) men 
to s tand on deck dur ing t h a t t ime, if necessary. 

/.—For work performed in oj>en tween deck 
where there is grain running in a hatch connected 
with the said open deck, the rates of wages for 
the whole gang shall be those mentioned in sub­
section " d " of the present section; this does not 
apply to men working on other cargo in the 
lower hold. 

g.—In view of the recommendat ion of the 
Hoard of Conciliation and Investigation, under 
the Cha i rmansh ip of Hon. Justice J. O. (Jillan­
ders, dated Apri l 25th, 1940, the Longshoremen 
will be paid, as a war bonus, eight (8c) cents per 
hour in addit ion to the basic ra tes of pay specified 
in subsections "a" to " / " inclusive. 

h.—The s t a r t i ng t imes for day work shall be be­
tween 7.00 a.m. and 7.30 a.m., and a t 9.00 a.m . i 
and between 1.00 p .m. and 1.30 p .m. M e n 
called for 9.00 a.m., shall be pu t to work a t t h a t 
hour or paid a min imum of one (1) hour 's pay. 
Men called a t 9.00 a.m. shall not be used t o re­
place men called a t 7.00 a .m. or 7.30 a.m. 

i.—Men ordered out to work at night must lie 
ordered out for 7.00 p .m. and be paid full t ime 
a t the prevailing ra te from t h a t hour until dis­
charged or set to work; a m i n i m u m of one (1) 
hour shall be paid whether men are p u t to work 
or not . Orders for men required at 7.00 p.m. and 
who have not been working dur ing the afternoon, 
shall be given on or before 4.00 p .m. 

j — M e n ordered out on Sunday and holidays 
ment ioned in subsection " 6 " of the present section 
and not commencing work shall receive a mini­
m u m of two (2) hours ' p a y a t the prevailing ra te , 
for each i>eriod ordered ou t , whether p u t t o work 
or not . 

k.—The above distr ibution of working hours 
is made upon the condition t h a t the employers 
and the employees shall take such s teps as lie 
within their competence t o ensure t h a t the aver­
age number of hours per week shall n o t exceed 
forty-eight (48). 

III .—Cost of living bonus:—In addit ion t o t h e 
ra tes of pay and war bonus s t ipulated in t h e 
decree, there shall be paid to the longshoremen, 
under t h e t e rms of the Federal Order P .C. 5963, 
a cost of living bonus a t t h e ra te of seven cents 
($0.07) per hour worked, over and above t h e 
prevail ing rates (day or night , Sundays or holi­
days) , said cost of l iv ing bonus not to be doubled 
for meal hours, Sundays or holidays. The said 
bonus of $0.07 will be adjusted, up or down, in 
accordance wi th t h e provisions of section 34, 
subsection (1) of P .C. 5963, on the basis of $0.01 
per hour for each 1.6 change in the cost of living 
index prepared for the Dominion as a whole b y 
the Dominion Bureau of Stat is t ics . (The pay­
men t of the present cost of living bonus has been 
authorized by the Nat ional War Labour Board, 
in a le t ter da ted April 20,1942) . 
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IV.—Les débardeurs on t le droi t de nommer 
un rep résen tan t sur les qua i s ; ce représentant 
est élu à une assemblée générale des débardeurs . 

V.—Dispositions spéciales:—a.—Tous les or­
dres do ivent être donnés aux hommes par leurs 
cont remaî t res respectifs. 

6 .—Tout homme qui fume dans la cale, vole 
ou es t sous l'influence de la boisson pendan t le 
t r ava i l , peu t ê t re congédié en tou t t emps . 

c.—Tout employé supplémenta i re appelé dans 
l ' avant-midi ou l 'après-midi doit être rémunéré 
à compter de 7.30 a.m., 9.00 a.m. ou 1.30 p .m. , 
j u squ ' à midi ou 0.00 p .m. respect ivement, excep­
t é lorsque toute l 'équipe est renvoyée ; ledit 
employé supplémenta i re peut toutefois être 
changé d 'équipe si nécessaire. 

d.—Lorsqu'une équ ipe reçoit l 'ordre de se 
rendre d 'un endroi t à un au t re , les hommes sont 
payés à compter de l 'heure à laquelle tel ordre 
leur est émis . 

e.—Lorsque l'on se se r t de voi tures à mains , 
à deux roues, deux (2) hommes doivent être 
employés lorsque la charge excède 800 livres, 
poids net des marchandises . S'il n 'y a qu ' un 
seul morceau, la charge peut être de 850 livres. 

/ .—Lorsque les hommes t ravai l lent dans la 
cale, le fardage doit être mis dans des élingues 
e t descendu avec un t reui l . 

g.—Les baux des éooutilles doivent ê t re enle­
vés ou verrouillés lorsque les hommes t rava i l ­
len t dans les écoutilles e t emploient un treuil . 

h.—Lorsque, dans le hangar, des sacs de mar ­
chandises son t empilés à une hau teur de plus de 
sept (7) sacs, des balles de foin sont également 
empilées à une hau teur de plus de cinq (5) balles 
ou des boîtes de conserves à plus de sept (7) 
pieds de hauteur , un homme supplémenta i re 
doit être employé. 

i.—Pendant le chargement ou le décharge­
m e n t des vaisseaux, 1 ou 2 contremaîtres {walking 
bosses) sont employés par embarcadère , a u choix 
du sur in tendant de la compagnie ou du cont rac-
teur-ar r imeur . 

j.—Les compagnies ou les contracteurs-arr i-
meur s on t le droi t de juger de quelle manière les 
hommes de l 'équipe doivent ê t re d is t r ibués ; ils 
o n t également le droi t de se servir de glissoires 
ou d'employer tou te au t r e méthode pra t ique et 
sûre de chargement ou de déchargement . 

k.—Toute mésentente quan t à l ' in terpréta t ion 
des conditions de t ravai l contenues dans le pré­
sent décret doit ê t r e soumise au sur in tendant 
de la compagnie ou au contrac teur-ar r imeur par 
le représentant des débardeurs sur les quais , e t 
n o n pas aux employés. D a n s le cas où une dis­
p u t e ne peut ê t re réglée quan t à l ' in terpréta t ion 
de tou te clause de ces conditions de t ravai l , les 
hommes doivent cont inuer à t ravai l ler e t telle 
d ispute est soumise à un comité d 'arbi t rage formé 
de trois (3) membres , un choisi par les compa­
gnies, un par les débardeurs e t un président 
conjointement choisi par les deux aut res . Tel 
comité doit siéger sans délai inutile e t la décision 
de la major i té sera finale e t liera les deux par­
t ies . 

VI.—Déchargement d'un vaisseau:—a.—Une 
équipe régulière pour le déchargement des mar­
chandises au moyen de voitures à mains , est 
composée de seize (10) hommes. Quand ce 
nombre d 'hommes est employé, le poids ne t du 
chargement de l 'élingue ou de la voi ture ne doit 
pas excéder 1,200 livres, avec une marge de 5 % , 
excepté dans le cas d 'une seule pièce ou d 'un 
seul paque t . 

IV .—The Longshoremen shall have the right 
t o a p p o i n t a representa t ive on the wharves to 
be elected a t a general meet ing of t h e Long-
shoremen. 

V.—Special provisions:—a.—All orders t o the 
men shall be given through their respective 
foremen. 

b.—Any man found smoking in the hold, pilfer­
ing or under t h e influence of liquor while a t work, 
shall be discharged a t any t ime . 

c.—Any ex t ra man called dur ing the forenoon 
or dur ing t h e afternoon shall be paid from 7.30 
a.m., 9.00 a .m. or 1.30 p .m. , unt i l l noon or 0.00 
p.m., respectively, except when the whole gang 
is discharged, bu t such ext ra man can be shifted 
from gang to gang if necessary. 

d.—When a gang has t o go from one place to 
another , after receiving orders t o do so the men 
shall be pa id from the t ime such order is issued 
to them. 

e.—When using two-wheeled hand trucks two 
(2) men shall be employed on the t ruck when 
the t ruckload exceeds 800 lbs., net weight of 
cargo. If one piece, it m a y be 850 lbs. 

/ . — D u n n a g e must be pu t in sling and lowered 
wi th winch if men are working in the hold. 

g.—Hatch beams m u s t be taken off or bolted 
when men a re working in the ha tch and using a 
winch. 

h.—When cargo in bags is piled up in the shed 
more t han 7 bags high, or when hay in bales is 
piled up in t h e shed more t han 5 bales high, or 
when canned goods are piled up in the shed 
more t h a n 7 feet high, one ex t ra man shall be 
employed. 

i .—Ships in course of loading or unloading shall 
require 1 t o 2 walking bosses per pier, a t option 
of Company ' s Super in tendent a n d - o r Con t rac t ­
ing s tevedore. 

j.—The Companies a n d - o r Cont rac t ing Steve­
dores shall have the r ight t o judge how all men in 
the gang are to be distr ibuted, and shall also have 
the right t o work with falls together or any other 
practical and safe method of loading or unload-

k.—Any dispute as to the in terpreta t ion of the 
working conditions herein contained shall be 
taken up by t h e Longshoremen's representat ive 
on the wharves with the company ' s super intend­
en t a n d - o r contract ing stevedore, and no t with 
the men. Should there be any dispute which 
cannot be adjusted as t o the in terpreta t ion of 
any of t h e clauses of these working conditions, 
the men shall continue t o work, and such dispute 
shall be referred t o a commit tee of abr i t ra -
tion consisting of three (3) members , one selected 
by the companies, one by the Longshoremen, and 
a cha i rman selected joint ly by the other two. 
Such commit tee shall sit wi thou t any unnecessary 
delay, and a major i ty decision shall be final and 
binding on bo th par t ies . 

VI.—Unloading of a ship:—a.—Sixteen (16) 
men shall const i tu te a regular gang for the un­
loading of all cargo landed on handt rucks , and 
when th is n u m b e r of m e n is employed nei ther 
the slingload nor the t ruckload shall exceed 
1,200 lbs., net weight of cargo, 5 % margin, 
except in the case of a single piece a n d - o r 
package. 
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b.—Une équipe régulière pour le déchargement 
de tou te cargaison au moyen de voitures méca­
niques ou remorques est composée de seize (16) 
hommes. Quand ce nombre d ' hommes est 
employé, le poids net du chargement de l'élingue 
ne doi t pas excéder 2,000 livres, 5 % de marge, 
excepté dans le cas d 'une seule pièce ou d 'un 
seul paque t . II ne doit pas y avoir moins de 
six hommes dans la cale. 

c.—Une équipe régulière pour le déchargement 
des marchandises sur les quais ou sur les wagons 
es t composée de seize (10) hommes, quand ces 
marchandises ne sont pas déchargées au moyen 
de voitures à mains , voitures mécaniques ou 
remorques. Quand ce nombre d 'hommes est 
employé, le poids net du chargement de l'élingue 
ne doit pas excéder 1,600 livres, 5 % de marge, 
excepté dans le cas d 'une seule pièce ou d 'un seul 
paque t . 

d.—Une équipe régulière pour le déchargement 
de tou te cargaison dans un autre vaisseau est 
composée de dix-hui t (18) hommes. Quand ce 
nombre d 'hommes est employé, le poids net du 
chargement de l 'élingue ne doit pas excéder 
2,000 livres, 5 % de marge , excepté dans le cas 
d 'une seule pièce ou d 'un seul paquet . 

e.—Les compagnies ou les contracteurs-arr i -
meurs on t le droit , en tout temps , d ' augmenter 
les charges de l 'élingue mentionnées aux pa ra ­
graphes "a", "b", "c" e t " d " d u présent ar t ic le; 
dans ce cas , i l s doivent augmenter le nombre 
d ' h o m m e s de l 'équipe e t on t d ro i t de juger eux-
mêmes du nombre d 'hommes supplémentaires 
requ is . Toutefois, lorsque les voitures à mains 
ordinaires son t employées pour le déchargement 
de la farine (sacs de 140 lbs) , iLdoit y avoir hu i t 
(8) hommes dans la cale, lorsque la charge de 
l 'élingue n'excède pas dix (10) sacs e t dix (10) 
hommes , lorsque la charge dépasse dix (10) sacs 
mais ne dépasse pas quinze (15) sacs. Lorsque 
les voi tures mécaniques e t remorques sont e m ­
ployées dans le hangar seulement, il doit y avoir 
hu i t (8) hommes dans la cale, lorsque la charge 
de l 'élingue ne dépasse pas douze (12) sacs et dix 
(10) hommes , lorsque la charge dépasse douze (12) 
sacs mais ne compte pas plus de quinze (15) 
sacs . 

/ . — N o n o b s t a n t les dispositions des paragra­
phes "a" à "e" inclusivement, les charges d e 
l 'élingue (déchargement) sont les suivantes pour 
les marchandises ci-après ment ionnées : 

Sucre brut des raffineries aux vaisseaux des 
Grands Lacs: 
Sacs, 320 lbs 5 par élingue 
Sacs, 275 à 230 lbs 7 par élingue 
Sacs, 230 à 180 lbs 8 par él ingue 
Sacs , moins de 180 lbs . . 10 par élingue 

(poids net de la cargaison, 5 % de marge) 

Pâte de bois en balles: 

Balles au-dessus de 280 lbs 6 par él ingue 
Balles de 280 à 160 lbs 8 par élingue 
Balles de moins de 100 lbs 10 par élingue 

(et pas moins de 20 hommes p a r équipe) 
Ferblanc:—10 boîtes p a r élingue ou l 'équiva­

lent , ne d e v a n t pas excéder 2,240 livres, poids 
ne t d u chargement , quand il est déchargé sur 
des vo i tu res mécaniques ou remorques ou quand 
il es t déchargé d a n s un au t r e vaisseau. 

Bois de construction:—35 pieds de longueur ou 
p lu s : un p a r élingue, s'il es t pr is dans la cale pour 
ê t re déchargé su r tou te vo i tu re ; deux ou p lus par 
él ingue, selon les dimensions, s'il est déchargé du 
pon t . Bois de 8 x 8, 20 pieds de longueur ; 6 par 
él ingue. 

2 

b.—Sixteen (16) men shall const i tu te a regular 
gang for the unloading of all cargo landed on 
mechanical t rucks and-o r trailers, and when this 
number of men are employed the slingload shall 
not exceed 2,000 lbs., net weight of cargo, 5 % 
margin, except in the case of a single piece and-o r 
package. N o t less than six (0) men in the hold. 

c.—Sixteen (10) men shall const i tu te a regular 
gang for the unloading of all cargo on the wharves 
or cars, when not landed on handt rucks or 
mechanical t rucks a n d - o r trailers, and when 
this number of men are employed the slingload 
shall not exceed 1,600 lbs., ne t weight of cargo, 
5 % margin, except in the case of a single piece 
a n d - o r package. 

d.—Eighteen (18) men shall const i tu te a regu­
lar gang for the unloading of all cargo overside 
into another vessel, and when this number of 
men are employed the slingload shall not exceed 
2,000 lbs., net weight of cargo, 5 % margin, 
except in the case of a single piece a n d - o r package. 

e.—The Companies and-o r Cont rac t ing Steve­
dores shall have the right, a t a n y t ime, t o in­
crease the slingloads mentioned in subsections 
"a", "b", "c" and "d" and in such event they 
shall increase the number of men in the gang, 
but shall have the r ight t o judge as t o the number 
of ext ra men needed. However, in the case of 
loading flour (140 lb . bags), a n d when ordinary 
handt rucks are used, there shall be eight men 
in the hold when t h e slingload does not exceed 
10 bags, and t en men in the hold when the sling­
load is over 10 bags, bu t not over 15 bags. When 
t rucks and trailers are used only in the shed, 
there shall be eight men in the hold when the 
slingload does no t exceed 12 bags, and ten men 
in the hold when the slingload is over 12 bags, bu t 
no t over 15 bags. 

/ . - -Notwi ths tanding the subsections "a" t o "e" 
inclusive, the following shall be t h e slingloads 
(unloading) of the undernoted commodities. 

Raw sugar at the Refineries and overside to 
Lake Vessels: 

Bags, 320 lbs 5 per sling 
Bags, 275 to 230 lbs 7 per sling 
Bags, 230 to 180 lbs 8 per sling 
Bags, under 180 lbs 10 per sling 

(net weight of cargo, 5 % marg in) 

Baled Woodpulp: 

Bales over 280 lbs 6 per sling 
Bales 280 to 160 lbs 8 per sling 
Bales under 160 lbs 10 per sling 

(and n o t less t han 20 m e n in gang) 

Tinplate:—10 boxes per sling, or equivalent , 
not t o exceed 2,240 lbs., net weight of cargo, 
when unloaded on to mechanical t rucks a n d - o r 
trailers, or when unloaded into another vessel. 

Timber:—35 ft. in length or more , one per sling 
from hold, landed on any k i n d of buggy, bu t 
when from deckload, two or more per sling 
subject to size. T imber 8 x 8, 20 ft. in length, 
6 per sling. 
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Caoutchouc:—(Balles jM 'sant de 210 à 260 
livres chacune) 0 balles par élingue. 

VII.— Chargement d'un navire:—a.—Une équi­
pe régulière pour le chargement des marchandises 
au moyen de voitures à mains est composée de 
seize (10) hommes. Quand ce nombre d 'hommes 
est employé, le poids net du chargement de l'élin­
gue ou de la voiture ne doit pas excéder 1,400 
livres, 5 % de marge, excepté dans le cas d 'une 
seule pièce ou d 'un seul paquet . 

6.—Une équipe régulière pour le chargement 
de tou te cargaison des quais ou des wagons, 
quand les voitures à mains ou mécaniques ne 
sont pas employées, est composée de seize (16) 
hommes. Quand ce nombre d 'hommes est e m ­
ployé, le poids net du chargement de l'élingue ne 
doit pas excéder 1,600 livres, 5 % de marge, 
excepté dans le cas d 'une seule pièce ou d 'un 
seul p ique t . 

c.—1.—Une équipe régulière pour le charge­
m e n t de tou te cargaison au moyen de voitures 
mécaniques ou remorques, quand celles-ci ne 
sont pas chargées par les débardeurs , est com­
posée de seize (10) hommes. Quand ce nombre 
d 'hommes est employé, le poids net du charge­
ment, de l'élingue ne doit pas excéder 2,240 livres, 
5 % de marge, excepté dans le cas d 'une seule 
pièce ou d 'un seul paquet . 

2.—Une équipe régulière pour le chargement 
de toute cargaison au moyen de voitures méca­
niques ou de remorques, quand celles-ci sont 
chargées par les débardeurs , est composée de 
dix-sept (17) hommes (ne comprenant pas le 
conducteur du remorqueur) . Quand ce nombre 
d 'hommes est employé, le poids net du charge­
men t de l'élingue ne doit pas excéder 2,240 
livres, 5 % de marge, excepté dans le cas d 'une 
seule pièce ou d 'un seul paquet . 

d.—Une équipe régulière pour le chargement 
de toute cargaison d 'un vaisseau à un aut re , 
est composée de dix-huit (18) hommes. Quand 
ce nombre d 'hommes est employé, le poids ne t 
du chargement de l'élingue ne doit pas excéder 
2,000 livres, 5 % de marge, excepté dans le cas 
d 'une seule pièce ou d 'un seul paquet . 

e.—Les compagnies ou les contracteurs-arri-
meurs ont le droit , en tou t temps , d 'augmenter les 
charges de l'élingue mentionnées aux paragra­
phes " a " à "d" inclusivement du présent ar t i ­
cle; dans ce cas, ils doivent augmenter le nombre 
d 'hommes de l'équipe et ont le droi t de juger eux-
mêmes du nombre d 'hommes supplémentaires 
requis. 

/ .—Nonobs t an t les dispositions des paragra­
phes "a" à "e" inclusivement d u présent article, 
les charges de l'élingue sont les suivantes pour 
les marchandises ci-après mentionnées: 

Rouleaux de papier: 

Jusqu 'à 500 livres 3 par élingue 
de 500 à 1,000 livres 2 par élingue 
au-dessus de 1,000 livres 1 par élingue 

(lorsque chargés des voitures à mains) 

Cuivre: 

Jusqu 'à 1,000 livres 2 par élingue 
au-dessus de 1,000 livres 1 par élingue 

«Sapin et bois de construction: 

Madriers de pin e t de sapin, 3 " , 12 morceaux 
par élingue, excepté les madriers n 'excédant pas 
7" de largeur, 14 morceaux. 

Madriers de pin ou de sapin, 2 " , 18 morceaux 
par élingue. 

Lorsque les planches ou voliges de sapin ou de 
pin sont manœuvrées ensemble, pas moins que 
l 'équivalent de 12 morceaux de 3 " . 

Rubber (Bales weighing 210 to 2(10 lbs. each):— 
0 bales per sling. 

VII.—Loading of a ship:—a.—Sixteen (16) men 
shall const i tute a regular gang for the loading 
of all cargo from handt rucks , and when this 
number of men are employed, neither the sling­
load nor the truckload shall exceed 1,400 lbs., net 
weight of cargo, 5 % margin, except in the case of 
a single piece a n d - o r package. 

b.—Sixteen (16) men shall const i tute a regular 
gang for the loading of all cargo from wharves 
or cars when hand or mechanical t rucks are not 
used, and when this number of men a re employed, 
the slingload shall not exceed 1,600 lbs., net 
weight of cargo, 5 % margin, except in the case 
of a single piece and-o r package. 

c.—1.—Sixteen (10) men shall const i tute a reg­
ular gang for the loading of all cargo with me­
chanical t rucks and-o r trailers, when the trucks 
and-o r trailers are not loaded by longshoremen, 
and when this numl>er of men are employed the 
slingload shall not exceed 2,240 lbs., net weight 
of cargo, 5 % margin, except in the case of a single 
piece and-o r package. 

2. Seventeen (17) men (excluding driver of two 
motor) shall const i tu te a regular gang for the 
loading of all cargo with mechanical t rucks and-or 
trailers, when the t rucks a n d - o r trailers are load­
ed by Longshoremen, and when this number of 
men are employed the slingload shall not exceed 
2,240 lbs., ne t weight of cargo, 5 % margin, 
except in the case of a single piece a n d - o r pack­
age. 

d.—Eighteen (18) men shall const i tute a regular 
gang for the loading of all cargo overside a vessel, 
and when this number of men are employed, the 
slingload shall not exceed 2,000 lbs., net weight of 
cargo, 5 % margin , except in the case of a single 
piece a n d - o r package. 

e.—The Companies and-o r Cont rac t ing Steve­
dores shall have the r ight , a t any t ime, to increase 
the slingloads mentioned in subsections "a" t o 
"d" inclusive, of t h e present section, and in 
such event t hey shall increase the number of men 
in the gang, bu t shall have the right t o judge as to 
the number of ext ra men needed. 

/ .—Notwi ths tand ing subsections "a" t o "e" in­
clusive of the present section, the following shall 
be the slingloads for the undernoted commodities: 

Rolls of Paper: 

U p to 500 lbs 3 per sling 
500 to 1,000 lbs 2 per sling 
Over 1,000 lbs 1 per sling 

(when loading from hand t rucks ) . 

Copper: 

U p to 1,000 lbs 2 per sling 
Over 1,000 lbs 1 per sling 

Deals and Lumber: 

Pine or Spruce deals, 3 " , 12 pieces per sling 
except spruce deals not exceeding 7 " wide, 14 
pieces. 

Pine or Spruce deals, 2 " , 18 pieces per sling. 

When spruce or pine scantlings or deals are 
handled together, no t less t han t h e equivalent 
of 12 pieces of 3 " . 
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Pin ou sapin, 1", 30 à 32 morceaux. 
Pin ou sapin (voliges): équivalent de 12 mor­

ceaux de 3 " . 
Pin ou sapin (bouts de planches) : 8 à 10 pieds 

de longueur, 18 morceaux. 
Pin ou sapin (bouts de planches) : 10 à 12 pieds 

de longueur, 16 morceaux. 
Pin ou sapin (bouts de planches) : 2 à 7 pieds de 

longueur, 32 morceaux. 

Bouleau (saw bi rch) : 4" , 10 morceaux; 3 " , 12 
morceaux; 2 " , 16 morceaux; 1", 30 morceaux. 

Le bois excédant 10 pieds de longueur, 3 " 
d'épaisseur, est considéré comme du bois long 
et la charge est de 10 morceaux. 

Les quant i tés de bois blanc ou de construction 
ci-haut mentionnées s 'appliquent aux opérat ions 
faites au moyen de voitures à mains seulement. 
Quand des voitures mécaniques ou des remorques 
sont utilisées, les quanti tés peuvent être aug­
mentées . 

Le chargement du bois des wagons ou des quais 
découverts au vaisseau est considéré comme une 
opérat ion séparée, lorsque l'on ne se sert pas des 
voitures ou des remorques. D a n s ce cas, la 
charge de l 'élingue doit être conforme aux con­
dit ions existantes et l 'équipe ne doit pas compter 
moins de seize (16) hommes. 

VIII .—Durée du décret:—Le présent décret 
demeure en vigueur jusqu 'au 31 décembre 1942 
et se renouvelle au tomat iquement d 'année en 
année, par la suite, à moins que l 'une ou l 'autre 
des part ies donne un avis par écrit à l 'autre par­
t ie , à ce contraire , au moins soixante (60) jours 
avan t le 31 décembre 1942 ou avan t le 31 décem­
bre de tou te année subséquente. Tel avis doit 
également ê t re envoyé au Minis t re du Travai l 
de la province de Québec. 

A. MORLSSET, 
2024-O Greffier du Conseil Exécutif. 

Pine or spruce, 1", 30 t o 32 pieces. 
Pine or spruce scantl ings, equivalent of 12 

pieces of 3 " . 
Pine or spruce deal ends, 8 t o 10 ft. long, 18 

pieces. 
l i n e or spruce deal ends, 10 t o 12 ft. long, 16 

pieces. 
Pine or spruce deal ends, 2 to 7 ft. long, 32 

pieces. 

Saw birch, 4" , 10 pieces; Saw birch, 3 " , 12 
pieces; Saw birch, 2 " , 10 pieces; Saw birch, 1", 30 
pieces. 

All t imber exceeding 10 ft. in length, 3 " thick, 
will be considered as long t imber, and the load 
will be 10 pieces. 

T h e foregoing quant i t ies of deals a n d - o r 
lumber cover operations with handt rucks only. 
When mechanical t rucks and-o r trailers are 
used, the quanti t ies m a y be increased. 

The loading of lumber from cars or open 
wharves to ship will be a separate operation 
when no t ruck or trailer is used, and the sling­
load shall be governed by prevailing conditions, 
the gang for this operation not t o comprise less 
t han 10 men. 

VIII .—Duration of the decree:—The decree shall 
remain effective unti l t h e 31st of December 1942 
and thereafter from year to year unless ei ther 
p a r t y serves wri t ten notice on the other pa r ty 
to the contrary a t least sixty (00) days prior t o 
December 31st, 1942, or prior t o December 31st 
of any subsequent year . Such notice shall also 
be sent to the Minister of Labour of the Prov­
ince of Quebec. 

A. M O R I S S E T , 
2024-O Clerk of the Execut ive Council. 

Ventes pour taxes municipales 

AVIS 

Que le S E P T I È M E jour d ' O C T O B R E 1942, 
à D I X heures de l 'avant-midi , à l 'Hôtel de Ville, 
de la cité des Trois-Rivières, les terres et héri­
tages ci-dessous désignés, situés dans la ci té des 
Trois-Rivières seront vendus comme é tant gre­
vés de taxes qu i n 'on t pas été payées dans les six 
mois après l 'avis du dépôt du rôle, tel que requis 
par la loi, savoir : 

Un emplacement situé au coin Sud-Ouest de la 
rue Ste-Angèle, en la cité des Trois-Rivières, 
connu e t désigné comme é tan t le lot N ° 182 de la 
subdivision officielle du lot N ° 1755 (1755-182) 
du cadastre officiel de la cité des Trois-Rivières. 
Distraire cependant de cet emplacement une 
pointe de terre à prendre au sud-est dudi t lot 
N° 182 e t a y a n t 15 pieds de largeur au front sur 
la di te rue Ste-Angèle e t rétrécissant graduelle­
men t jusqu 'à une profondeur de quarante-deux 
pieds environ pour se terminer en pointe à la 
profondeur; avec en plus une pointe de terrain 
à prendre du côté nord-ouest e t à la profondeur 
du lot N ° p.1834 du d i t cadastre ayan t quinze 
pouces de largeur à la profondeur e t rétrécissant 
graduellement de manière à se terminer en pointe 
à une distance d 'environ quarante-sept pieds 
et six pouces e t en venant vers le front dudi t 
emplacement, le tou t à la mesure anglaise avec 
la maison dessus construite, circonstances e t 

Sales for Municipal Taxes 

N O T I C E 

T h a t on the S E V E N T H day of O C T O B E R , 
1942, a t T E N o'clock in the forenoon, a t the C i ty 
Hall , of the Ci ty of Trois-Rivières, the lands and 
heredi taments hereinafter described, s i tuate in 
the C i ty of Trois-Rivières, shall be sold as encum­
bered with taxes which were not paid within t h e 
six months following the notice of the filing of the 
roll, as required by I A W , namely : 

An emplacement s i tuate a t t h e south-west 
corner of Ste-Angèle street , in the ci ty of Trois-
Rivières, known and designated a s being lot N o . 
182 of the official subdivision of lot No. 1755 
(1755-182) of the official cadastre of the ci ty of 
Trois-Rivières. T o be deducted, however, from 
the said emplacement a point of land to be taken 
on the south-east of said lot No . 182 and meas ­
ur ing 15 feet in width in front on said St-Angèle 
s treet and narrowing gradually t o a dep th of 
forty-two feet or thereabouts t o end in a point 
a t t h e dep th : with moreover a point of land to 
be t aken from the north-west side and a t the 
dep th of lot No. P t . 1834 of said cadastre meas ­
ur ing fifteen inches in width a t the depth and 
narrowing gradually so as to end in a point a t a 
distance of about forty-seven feet and six inches 
and running towards the front of the said em­
placement, the whole English measure—with 
the house thereon erected, circumstances and 
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dépendances, et avec droi t dans la ruelle se t rou­
van t à la profondeur du di t lot et connue et dési­
gnée sous le N° 1755-141 du d i t cadastre, à la 
charge par l 'acquéreur d 'entretenir la moit ié 
nord-est de la susdite ruelle sur toute la largeur 
dudi t lot comme ruelle sans jamais rien pouvoir 
y déposer qui soit de nature à gêner la circula­
t ion en icelle, le tou t suivant les titre» de pro­
priété du vendeur, comme appar tenan t à M . 
Josapha t Pronovost ; 

Un lot vacan t situé du côté sud-est de la rue 
Ste-Catherine, connu e t désigné comme é t an t le 
lot N° 1124-141 du cadastre officiel de la cité dt.s 
Trois-Rivières, borné en front vers le Nord-
Ouest par la rue Ste-Cather ine, N° 1124-157; 
vers le Sud-Es t par la ruelle N ° 1124-153; vers le 
Nord-Es t par le lot N° 1124-140, e t vers le Sud-
Ouest par le lot N° 1124-142, comme appar t e ­
n a n t à M. U o n a t Tourvi l le ; 

Un lot vacan t s i tué du côté sud-est de la rue 
Ste-Catherine, connu e t désigné comme é t an t le 
lot N ° 1124-142, du cadas t re officiel de la cité 
des Trois-Rivières, borné en front vers le Nord-
Oues t par la rue Ste-Cather ine, N° 1124-157; 
vers le Sud-Est par la ruelle N ° 1124-153; vers le 
Nord-Es t par le lot N° 1124-141 et vers le Sud-
Ouest par le lot N° 1124-143, comme appa r t enan t 
à M . Dona t Tourvi l le ; 

Un lot vacan t situé du côté sud-est de la rue 
Montca lm, connu e t désigné comme é tan t le lot 
N ° 1122-238 du cadastre officiel de la ci té des 
Trois-Rivières, borné en front vers le Nord-
Oues t par la rue Montca lm, N° 1122-243; vers 
le Sud-Est par la ruelle N° 1122-214; vers le 
Nord-Es t par le lot N ° 1122-239 e t vers le Sud-
Oues t par le lot N° 1122-237, comme appar t e ­
n a n t à M. J . Raoul Poirier; 

Un emplacement s i tué du côté sud du chemin 
Ste-Marguer i te , connu et désigné comme é t an t 
le lot N° 66 du cadastre officiel de la cité des 
Trois-Rivières, e t por tan t le N ° civique 1919 rue 
Ste-Marguer i te , borné en front vers le nord par 
le chemin Ste-Marguer i te ; vers le sud par le lot 
N ° 26a-442; vers l'est, par le résidu du lot 66 e t 
vers l 'Ouest par la ruelle N ° 26a-442; appara is ­
s a n t au rôle d 'évaluat ion de la cité, comme appar ­
t enan t à M . E d m . R a y m o n d ; 

Un emplacement s i tué du côté nord-ouest de la 
rue St-Pierre, connu e t désigné comme é t an t le 
lot N ° 2172 du cadastre officiel de la ci té des 
Trois-Rivières et por tan t le N ° civique 926 rue 
St-Pierre, borné en front vers le Sud-Est par la 
rue St-Pierre; vers le Nord-Ouest par le lot N ° 
2167; vers le Nord -Es t par la rue Laviolet te e t 
vers le Sud-Ouest par les lots 2171 e t 2169, 
comme appar tenan t à Read Moto r s Ltd ; 

U n emplacement situé du côté Nord-Es t de la 
rue Bonaventure , connu et désigné comme é tan t 
le lot N° 2169 d u cadastre officiel de la cité des 
Trois-Rivières, borné en front vers le Sud-Ouest 
par la rue Bona venture ; vers le Nord-Es t par le 
lot N ° 2172; vers le Sud-Est par les lots N° 2170 
e t 2171 et vers le Nord-Ouest par le lot N ° 2168, 
comme appar tenan t à Read Motors Limited. 

Le greffier, 
2002-37-2-O G E O R G E S B E A U M I E R . 

Province de Québec.—Distr ict de Lotbinière 

M U N I C I P A L I T É SCOLAIRE DE V I L L E R O Y 

Avis public est , par les présentes, donné que la 
Commission municipale de Québec, par un ar rê té 

dependencies, and with right in the lane s i tuate 
a t the depth of said lot and known and designated 
under No. 1755-141 of said cadastre , t h e pur­
chaser being charged with the maintenance of the 
north-east half of the aforesaid lane on the whole 
width of said lot as a lane wi thout ever allowing 
any encumbrance t h a t might in any way interfere 
v> ith traffic thereon, the whole in accordance with 
the proper ty ti t les of the vendor, as belonging to 
Mr. Josapha t Pronovost ; 

A vacant lot s i tua te on the South-Eas t side 
of Ste-Cather ine street , known and designated 
as being lot No . 1124-141 of the official cadastre 
for t h e Ci ty of Trois-Rivières, bounded in front 
towards the Nor th-Wes t by Ste-Catherine street, 
No . 1124-157; on the South-Eas t by the lane No . 
1124-153; towards the Nor th -Eas t by lot No . 
1124-140, and towards the South-West by lot 
No . 1124-142, as belonging to Mr . Dona t Tour­
ville; 

A vacant lot s i tua te on the South-Eas t side of 
Ste-Cather ine street , known and designated as 
being lot No . 1124-142, of the official cadastre 
of the Ci ty of Trois-Rivières, bounded in front 
towards the Nor th-Wes t by Ste-Catherine street, 
No . 1124-157; towards the South-Eas t by the 
lane No . 1124-153; towards the Nor th -Eas t by 
lot No . 1124-141 and towards the South-West 
by lot No . 1124-143, as belonging to M r . Dona t 
Tourvil le; 

A vacan t lot s i tuate on the South-Eas t side 
of Montca lm street , known and designated as 
being lot N o . 1122-238 of t h e official cadastre of 
the C i t y of Trois-Rivières, bounded in front on 
the Nor th-Wes t by Montca lm street, No . 1122-
243; towards the South-Eas t by the lane N o . 
1122-214; on the Nor th -Eas t by lot No . 1122-239 
and towards the South-West by lot No. 1122-237, 
as belonging to M r . J . Raoul Poirier; 

An emplacement s i tua te on the South side of 
Ste-Marguer i te Road, known and designated as 
being lot No . 00 of the official cadastre of the 
C i ty of Trois-Rivières, and bearing civic N o . 
1919 Ste-Marguer i te street , bounded in front 
on t h e Nor th by Ste-Marguer i te Road, on the 
South by lot No . 26a-442; on t h e Eas t , by t h e 
residue of lot 66 and on t h e Wes t by the lane No . 
26«-442; appear ing on the valuat ion roll of the 
Ci ty , as belonging to M r . E d m . R a y m o n d ; 

An emplacement s i tua te on the Nor th-Wes t 
side of St-Pierre s t reet , known and designated 
as being lot No . 2172 of the official cadas t re of 
the C i ty of Trois-Rivières, and bearing civic No . 
926 St-Pierre s t reet , bounded in front on the 
South-Eas t by St-Pierre s t ree t ; on the N o r t h -
West by lot No . 2167; on the Nor th -Eas t by 
Laviolette s t reet and on the South-West by lots 
2171 and 2169, as belonging t o t h e Read Moto r s 
L t d ; 

An emplacement s i tua te on the N o r t h - E a s t 
side of Bonaventure street , known and designated 
as being lot No . 2169 of the official cadas t re of 
the C i t y of Trois-Rivières, bounded in front on 
the South-West by Bonaventure s treet ; on the 
N o r t h - E a s t by lot N o . 2172; on the Sou th -Eas t 
by lots No . 2170 a n d 2171 and on the N o r t h -
West by lot No . 2168, as belonging to the Read 
Motors Limi ted . 

G E O R G E S B E A U M I E R , 
2002-37-2 Clerk. 

Province of Quebec.—Distr ict of Lotbinière 

S C H O O L M U N I C I P A L I T Y O F V I L L E R O Y 

Public notice is hereby given t h a t the Quebec 
Munic ipal Commission, by an Order da ted the 
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en da te du 14 septembre 1942, a ordonné au sous­
signé, conformément aux dispositions de l 'article 
54 de la Loi de la Commission municipale de 
Québec (S.R.Q. 1941, ch. 207), de vendre les 
immeubles ci-dessous désignés pour satisfaire 
au paiement des arrérages de taxes dues à la corpo­
ration scolaire de Villeroy, avec intérêts e t frais, 
et qu 'en conséquence, lesdits immeubles seront 
vendus par encan public dans la salle publique 
de la municipal i té de Villeroy, comté de Lotbi­
nière, à O N Z E heures de l 'avant-midi , M A R D I , 
le T R E I Z I È M E jour d ' O C T O B R E 1942. 

Toutefois, seront exclus de la vente les immeu­
bles sur lesquels tous les versements échus des 
taxes scolaires consolidées e t toutes les taxes 
scolaires non consolidées, à l 'exception de celles 
imposées pour l'exercice 1942-43, auront é té 
payées a v a n t le momen t de la vente . 

14th September , 1942, has ordered the under­
signed, pursuan t to the provisions of article 54 
of the Quebec Municipal Commission Act (R.S.Q., 
1941, ch. 207), t o sell the immovables hereinafter 
designated in payment of arrears of taxes due 
the School Corporat ion of Villeroy, with interests 
and costs, and t h a t consequently, the said 
immovables shall l>e sold by public auction in the 
public hall of the Municipal i ty of Villeroy, 
county of Lotbinière, a t E L E V E N o'clock in the 
forenoon. T U E S D A Y , the T H I R T E E N T H day 
of O C T O B E R , 1942. 

However there shall be excluded from the sale, 
the immovables whereon all ins ta lments due for 
consolidated taxes and all non-consolidated 
school taxes, with the exception of those imposed 
for the year 1942-43, shall have been paid before 
t h e sale. 

No. 

3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 

Nom 8 

Names 

Alphonse Mailhot. . . 
Oailon Tessier 
Alfred Paillé 
Auguste Thiboutot. . 
Alfred Beaudet 
Edmond Prince 
Alcidc Mailhot 
All red Giasson 
Aurélius Lemay 
H. M. Deschamps. . . 
Mme-Mrs Eug. Roux 
Emile I^emay 
Adélard Champagne . 
Arcade Bédard 
Louis Séguin, fils-Jr.. 
Henri Chauvette 
Adélard Boivin 
Jos. Belleau 
Grégoire Gendron.... 
Paul Emile Gendron . . 
Charles Blanchette. . 
Ludger Thériault 
Alphége Pitt 
Armand Pitt 
J. S. Côté 
Gérard P. Bédard 

18 
30 
32 
6 
17 
41 
42 
24 
43 

Les immeubles désignés du N° 1 à 26 sont avec 
bâtisses et détenuB sous billets de location. 

Lot 

Lot 

3 
2 3 . . . . 
2 8 . . . . 
41 
45 
4 6 . . . . 
4 
2 4 . . . . 
2 7 . . . . 
5 2 . . . . 
5 5 . . . . 
5 6 . . . 
8 
23 
28-29. 
7 
1 5 . . . . 

Rang 

Range 

XII 311 
XII 291 
XII 286 
XII 273 
XII 269 
XII 268 
XIII 317 
XIII 337 
X l l l 340 
XIII 365 
XIII 368 
XIII 369 
XV 437 
XV 452 
XV 457-458 
XVI 537 
XVII 560 
XVII 563 
XVII 575 
XVII 577 
XVII 551 
XVII 562 
XVII 586 
XVII 587 
XIX 685 
XIX 704 

The immovables described from No. 1 to 26 are 
with buildings and held under location tickets. 

Cadastre 723 

Cadastre 723 

27 
28 
29 

Raymond Bergeron. 
Eugene Roux 
Adélard Boivin 

Les immeubles désignés aux Nos 27, 28 et 29 sont 
détenus sous billets de location. 

30 Alfred Paillé 29 
31 Joffre Roberge 135 
Les immeubles désignés aux Nos 30, 31 sont avec 

bâtisses. 

XIII 360 
XIII 367 
XVII 561 

The immovables described as Nos. 27, 28 and 29 are 
held under location tickets. 

XII . . 
Ixin 

285 
348 

The immovables described as Nos. 30, 31 are with 
buildings. 

32 
33 

Joseph Labarre. 
Josué Lelebvre. 

15 
Emplacements 47 à-to 

53 

XV. 413 

34 IJos. Caron |24. 

Cadastre N° 719-23, 
loués par bail.—rented on lease 

IB |Du-of cadastre N° 719-
24, avec bâtisses,—with buildings, loué par bail—rented on lease 

Les immeubles ci-haut mentionnés sont tous du 
cadastre de la paroisse de St-Jean-Deschaillons, comté 
de Lotbinière. 

Le prix d'adjudication de ces immeubles sera payable 
immédiatement. 

La vente sera en outre sujette au droit de retrait et 
aux autres dispositions de la Loi de la Commission 
municipale de Québec. 

D o n n é à Villeroy, ce quatorzième jour de sep­
t embre 1942. 

Le secrétaire-trésorier, 
2032-38-2-O G. -H. L A F O N D . 

The above described immovables are all of the 
cadastre of the parish of St-Jean-Deschaillons, County 
of Lotbinière. 

The purchase price of the said immovables shall be 
payable immediately. 

The sale shall, moreover, be subjected to right of 
redemption and to the other provisions of the Quebec 
Municipal Commission Act. 

Given a t Villeroy, 
September , 1942. 

th is fourteenth day of 

2032-38-2 
G. H . L A F O N D , 

Secretary-Treasurer . 
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Avis divers Miscellaneous Notices 

Avis est donné au public, conformément à l 'ar­
ticle 8 de la Loi du Régime des Eaux Courantes , 
que monsieur Joseph Longchamp de la paroisse 
de Saint-Henri dans le comté de Lévis se propose 
de demander l 'approbation des t ravaux faits de­
puis le 9 février 1918 sur la rivière Etchemin qui 
borde les lots 562 et 628 de la paroisse de Saint-
Henri . 

Avis est de plus donné qu 'une requête à cette 
fin, accompagnée des plans et devis indiquant 
l 'emplacement do ces t ravaux et les terrains con­
cernés par le refoulement des eaux, a é té t rans­
mise au Ministre des Terres et Forêts, e t qu ' un 
dupl icata de ces plans et devis a é té déposé au 
bureau de la division d'enregistrement du comté 
de Lévis, à Lévis. 

La demande contenue dans la requête sera prise 
en considération le ou après le jour suivant la da t e 
de la dernière publication du présent avis dans 
la Gazette Officielle de Québec. 

Québec, le 27 août 1942. 

1915-35-4-0 J O S E P H L O N G C H A M P . 

A V I S D E LA DEMANDE D E S PLANS E T D E V I S 

Public notice is hereby given, in accordance 
with section 8 of the Water-Course Act, t h a t Mr . 
Joseph Longchamp, of the Parish of Saint-Henri , 
in the county of Levis, intends to apply for ap­
proval of works made since the 9th of February , 
1918, on the Etchemin River which borders on 
lots 562 and 628 of the Parish of Saint -Henr i . 

Notice is also given tha t a peti t ion t o t h a t 
effect, accompanied by plans and specifications 
indicating the site of such works and t h e lands 
affected by the raising of the waters, has been 
forwarded to the Minister of Lands and Fores ts , 
and t h a t a duplicate of the said plans and speci­
fications has been filed in the office of the Regis­
trat ion Division of the Coun ty of Levis, a t Levis. 

The application contained m the peti t ion shall 
be taken into consideration on or after the day 
following the da te of the last publication of the 
present notice in the Quebec Official Gazette. 

Quebec, August 27, 1942. 

1915-35-4 J O S E P H L O N G C H A M P . 

N O T I C E O F A P P L I C A T I O N AND DEPOSIT O F PLANS 

AND SPECIFICATIONS 

Avis es t donné au public, conformément à 
l 'article 7 de la loi du régime des eaux courantes , 
que Monsieur Armand Paradis, industriel de la 
paroisse de Ste-£ophie, Comté de Mégant ic , 
P . Q., se propose de demander l 'autorisation de 
faire des modifications au quai de son moulin, sur 
le cours d 'eau qui borde cet te propriété, la rivière 
Blanche, vis-à-vis les lots 974 e t 975 du cadastre 
officiel de la paroisse de Ste-Sopbie, canton 
Halifax, comté de Mégant ic , P.Q. 

Avis es t de plus donné qu 'une requête à ce t te 
fin, accompagnée des plans e t devis indiquant 
l ' emplacement choisi pour la construction des 
ouvrages projetés e t des te r ra ins qui seront 
affectés, à é té t ransmise au minis t re des terres 
e t forêts, e t qu 'un dupl icata de ces plans e t devis 
a é té déposé au bureau de la division d 'enregistre­
m e n t du comté de Mégant ic , à Inverness . 

La demande contenue dans la requête sera 
prise en considération le ou après le jour su ivant 
la da t e de la dernière publication du présent avis 
dans la Gazette officielle de Québec. 

8 Geo. V, c. 68, formule A. 

Le requérant , 
1946-36-4-o A R M A N D P A R A D I S . 

" D E L I S L E A U T O L I M I T É E " 

Notice is hereby given, pu r suan t to article 7 
of the Water-Course Act, t h a t Mr . Armand 
Paradis , manufacturer , of the Parish of S t e -
Sophie, C o u n t y of Mégantic , P.Q. , intends to 
apply for authorizat ion to make certain a l tera­
t ions t o the wharf of his mill, on the water-course 
bordering said proper ty , "la rivière Blanche" , 
opposi te lots 974 and 975 on the official cadastre 
for the Parish of Ste-Sophie, Township of Halifax, 
Coun ty of Megant ic , P.Q. 

Notice is also given t h a t a peti t ion t o t h a t 
effect, accompanied by plans and specifications, 
showing the site chosen for the construction of 
the proposed works and the lands which will be 
affected, has been forwarded to Minister of 
Lands and Fores ts , and t h a t a duplicate of such 
plans and specifications has been deposited a t 
the Office of the Registrat ion Division of t h e 
C o u n t y of Megant ic , a t Inverness. 

The application contained in the peti t ion will 
be t aken into consideration on or after the d a y 
following the da te of the last publication of t h e 
present notice in the Quebec Official Gazette. 

8 Geo. V, c. 68, form A. 

A R M A N D P A R A D I S , 
1946-36-4 Peti t ioner. 

" D E L I S L E A U T O L I M I T É E " . 

Copie d 'un règlement approuvé par les act ion­
naires de Delisle Auto Limitée à une assemblée 
générale spéciale des act ionnaires, tenue le 20 
août 1942. 

Il est donc résolu que les act ionnaires : 
a) Approuvent le changement d 'endroi t du 

bureau principal de la compagnie "Delisle Auto 
Limi tée" d;Amos, P.Q. à Rouyn, P .Q. ; 

6) Autor i sant le secrétaire à faire parvenir une 
copie de la présente résolution au procureur 
général de la Province. 

Adopté à l 'unanimité , 
Certifiée vraie copie. 

Le secrétaire, 
2022-O M . D E C O S T E R . 

Copy of a by-law approved by the Shareholders 
of "Delisle Auto Limi tée" a t a special general 
meet ing of t h e Shareholders, held on August 20th, 
1942. 

I t is t hen resolved tha t t h e shareholders: 
a) Approve t h e change of place of t h e head 

office of the company "Delisle Auto L imi tée" 
from Amos, P .Q. t o Rouyn , P .Q. ; 

6) Authorize t h e Secretary t o forward a copy 
of t h e present resolution to t h e At to rney General 
of the Province. 

Unanimously adopted , 
Certified t r ue copy. 

M . D E C O S T E R , 
2022 Secretary. 
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\& formation d 'une société, sous le nom de 
"Union des Artistes Lyriques et Dramat iques" , 
pour l 'étude, la défense et le développement des 
intérêts économiques, sociaux et moraux de la 
profession, a été autorisée par le Secrétaire do la 
Province le quinze septembre 1942. 

Le siège social du syndicat sera à Montréal , 
dans la Province de Q u é b e c 

Le sous-secrétaire de la Province. 
2034-O J E A N B R U C H E S I . 

The formation of an association under the 
name of "Union des Artistes Lyriques e t Dra­
mat iques" , for the s tudy, defence and promotion 
of the economic, social and moral interests of 
the profession, has been authorized by the Pro­
vincial Secretary the fifteenth of September, 
1942. 

The principal place of business of the associa­
tion shall l>e a t Montreal , Province of Quebec. 

J E A N B R U C H E S I , 
2034 Under Secretary of the Province. 

L O N D O N W A S T E M A N U F A C T U R I N G C O M P A N Y L T D 

Règlement numéro 22 

Un règlement jx)ur augmenter le nombre des 
directeurs de la compagnie "London Waste 
Manufactur ing Company L t d . " 

At tendu que le conseil d 'administrat ion, tel 
que présentement consti tué, consiste en trois 
membres. 

E t a t t endu qu'i l a é té jugé nécessaire d 'aug­
menter le nombre des directeurs de la compagnie 
London Was te Manufactur ing Company Ltd. 

E n conséquence, les directeurs de la compa­
gnie London Waste Manufactur ing Company 
Ltd décrè tent ce qui su i t : 

Que jusqu 'à ce qu'i l soit aut rement ordonné 
ou pourvu, le nombre des directeurs de la com­
pagnie London Waste Manufactur ing Company 
Ltd soit augmen té à qua t re . 

Passé le lOème jour d 'août 1942 et approuvé 
le même jour . 

D a t é à Montréal , ce lOème jour d 'août 1942. 

Certifié. 
Le président, 

J O E M I L L E R . 
Le secrétaire, 

2035 H . M I L L E R . 

LONDON W A S T E M A N U F A C T U R I N G C O M P A N Y L T D 

By-Law Number 22 

By-Law to increase the number of Directors 
of the London Waste Manufactur ing C o m p a n y 
Ltd. 

Whereas the Board of Directors, as a t present 
consti tuted, consists of three members . 

And whereas it has been deemed expedient t o 
increase the number of Directors of the London 
Waste Manufactur ing Company Ltd. 

Therefore the Directors of the London Was te 
Manufactur ing Company Ltd enact as follows: 

T h a t unti l otherwise ordered or provided, 
the -number of Directors of the London Waste 
Manufactur ing Company L td be increased to 
four. 

Passed the 10th day of August , 1942, and a p ­
proved the same day. 

Dated a t Montreal , this 10th day of August , 
1942. 

Certified. 
J O E M I L L E R , 

President . 
H . M I L L E R , 

2035-O Secretary. 

T I R A G E D ' O B L I G A T I O N S 

COMMISSION SCOLAIRE DE P O I N T E - A U X - T R E M B L E S 

C O M T E L A V A L 

AVIS 

Les obligations suivantes émises en vertu d 'une 
résolution d u 17 novembre 1940, ont été tirées au 
so r t : 

Dénominat ion de $100.00:—Nos 1, 7, 18, 20 
et 42. 

Dénomina t ion de $500.00: Nos 5, 48. 

Dénomina t ion de $1,000.00:—Nos 74, 89, 93 , 
94, 123, 169, 170 et 224. 

Les d i tes obligations sont remboursables le 
premier novembre 1942, date à laquelle elles 
cesseront de porter intérêt . 

Le secrétaire-trésorier, 
2036-O J O S E P H J E A N . 

Bureaux-Chef 

D R A W I N G O F B O N D S 

SCHOOL CORPORATION OF P O I N T E - A U X - T R E M B L E S 

C O U N T Y L A V A L 

N O T I C E 

The following bonds, issued under resolution of 
November, 17th, 1940, have been drawn by lots: 

Denominat ion of $100.00: Nos 1, 7, 18, 20 
and 42. 

Denominat ion of $500.00: Nos 5, 48. 

Denominat ion of $1,000.00: Nos 74, 89, 93 , 
94, 123, 109, 170 and 224. 

The said bonds shall be redeemable on t h e 1st 
of November 1942, from which da te t hey shall 
cease to bear interest. 

J O S E P H J E A N , 
203G-O Secretary-Treasurer . 

Chief-Offices 

Avis est donné que la compagnie Delisle Auto 
Limitée, const i tuée en corporation par let tres 
pa t en t e s en d a t e du 23 décembre 1935 e t a y a n t 
son bureau principal à Amos, distr ict d 'Abitibi, a 
t r anspor t é son bureau au numéro 580 de la rue 
Gamble , à Rouyn , dis tr ict d 'Abitibi. 

Notice is given t h a t the company "Delisle 
Auto Limitée" , incorporated by let ters pa ten t 
under da te of December 23rd, 1935, and having 
its head office a t Amos, Dis t r ic t of Abitibi, has 
moved its office to number 580 Gamble s t reet , a t 
Rouyn, District of Abitibi. 
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A compter de la da t e du présent avis , ledit 
bureau est considéré par la Compagnie comme 
é t an t son bureau principal . 

Donné à Rouyn , dis tr ict d 'Abit ibi , ce 1er jour 
d 'octobre 1940. 

Par ordre du bureau de Direction, 
[Sceau]. 

D E L I S L E A U T O L I M I T É E , 

Le secrétaire, 
2023-0 M A U R I C E D E C O S T E R . 

Province de Québec.—Distr ict de Montréa l 

D O N A L D A C O P P E R M I N E S , L I M I T E D 
(Libre de responsabili té personnelle) 

Le siège social de la compagnie "Dona lda 
Copper Mines L imi t ed" (Libre de responsabili té 
personnelle) a é té établ i à chambre 511, 132 ouest, 
rue St-Jacques, Mont réa l . 

Montréa l , le 14 sep tembre 1942. 
Ix 1 secrétaire, 

2031 T. H . H I G G I N S O N 

Chartes—Abandon de 

Avis est donné qu ' en ver tu de la première 
par t ie de la Loi des compagnies de Québec, 
article 26, S.R.Q., 1941, chapi t re 2F6, e t sujet 
à la responsabili té décrétée par l 'article 27 de la 
di te loi, il a plu au procureur général et au 
minis t re des affaires municipales, de l ' industrie 
e t du commerce d 'accepter l ' abandon de la 
char te de la compagnie " A . Jan in and C o m p a n y 
L imi t ed"—"A. Jan in e t Compagnie Limi tée" , 
consti tuée en corporat ion par le t t res pa tentes en 
da te du vingt-troisième jour de janvier 1931. 

Avis est de plus donné qu 'à compter d u t ren te 
e t unième jour d 'août 1942, la d i t e compagnie 
au ra pris fin. 

D a t é du bureau du procureur général , ce t ren te 
e t unième jour d ' aoû t 1942. 

P . F R E N E T T E , 
Assis tant-procureur général suppléant . 

Avis est donné qu ' en ver tu de la première 
par t ie de la Loi des compagnies de Québec, 
article 26, S.R.Q., 1941, chapi t re 276, e t sujet 
à la responsabili té décrétée par l 'ar t icle 27 de la 
di te loi, il a plu au procureur général e t au minis­
t re des affaires municipales, de l ' industr ie et du 
commerce d 'accepter l 'abandon de la char te de 
la compagnie "Viewmount Rea l ty Corpora t ion" , 
consti tuée en corporat ion par le t t res patentes en 
da te du quatorz ième jour de février 1936. 

Avis est de plus donné qu ' à compte r du t ren te 
e t unième jour d ' aoû t 1942, la d i te compagnie 
au ra pris fin. 

D a t é du bureau du procureur général, ce 
t r en te e t unième jour d 'août 1942. 

P . F R E N E T T E , 
2029-O Assis tant-procureur général suppléant . 

Avis est , par les présentes, donné qu 'en ver tu 
de la première par t i e de la Loi des compagnies de 
Québec, ar t icle 26, S.R.Q., 1941, chapi t re 276, 
e t sujet à la responsabil i té décrétée par l 'article 
27 de ladi te Loi, il a plu au procureur général e t 
au minis t re des affaires municipales, de l ' indus­
t r i e et du commerce d 'accepter l ' abandon de la 
char te d e la compagnie " A m m Gold Mines (Que-
bec) Limited (Libre de responsabil i té personnel­
l e ) " , constituée en corporation par le t t res pa ten tes 
en da te du v ing t -hu i t ju in 1937. 

From and after t h e d a t e of the present notice, 
the said office will be considered by t h e company 
as being its head office. 

Given a t Rouyn , Dis t r i c t of Abitibi, this 1st 
day of October, 1940. 

By Order of the Board of Directors , 
[Seal]. 

D E L I S L E A U T O L I M I T É E , 

M A U R I C E D E C O S T E R , 
2023 Secre tary . 

Province of Quebec.—Distr ic t of Mont rea l 

D O N A L D A C O P P E R M I N E S , L I M I T E D 

(No Personal Liabili ty) 

T h e Head Office of Dona lda Copper Mines, 
Limited (No Personal Liabil i ty) has been es tab­
lished a t Room 511, 132 St . James Street West , 
Montrea l . 

Mont rea l , 14th September , 1942. 
T . H . H I G G I N S O N , 

203 l - o Secretary. 

Charters—Surrender of 

Notice is hereby given t h a t under Par t I of 
the Quebec Companies ' Act , art icle 20, R.S.Q., 
1941, Chap te r 276, and subject t o t h e liability 
enacted by art icle 27 of t h e said Act, t h e At to rney 
General and the Minis te r of Municipal Affairs, 
Trade and Commerce have been pleased t o 
accept t h e surrender of t h e char ter of the com­
pany " A . Jan in and C o m p a n y L i m i t e d " — " A . 
Jan in e t Compagnie Limi tée" , incorporated by 
let ters pa ten t da ted the twen ty - th i rd d a y of 
J a n u a r y , 1931. 

Notice is also given t h a t from and after the 
thirty-first day of August , 1942, the said C o m p a n y 
shall be dissolved. 

Da t ed a t t h e office of t h e At to rney General , 
this thir ty-first day of Augus t , 1942. 

P . F R E N E T T E , 
Acting D e p u t y At to rney General . 

Not ice is hereby given t h a t under P a r t I of 
the Quebec Companies ' Act , art icle 26, R.S.Q., 
1941, chapter 276, and subjec t t o t h e l iabil i ty 
enacted by article 27 of t h e said Act, t h e At to rney 
General and the Minis te r of Munic ipal Affairs, 
T rade and Commerce h a v e been pleased t o 
accept the surrender of the char ter of t h e company 
"Viewmount Rea l ty Corpora t ion" , incorporated 
by le t ters pa ten t da t ed t h e four teenth d a y of 
Feb rua ry , 1936. 

Not ice is also given t h a t from a n d after the 
thirty-first day of August , 1942, the said company 
shall be dissolved. 

Da t ed a t t h e office of t h e At to rney General , 
this thirty-first day of Augus t , 1942. 

P . F R E N E T T E , 
2029 Acting D e p u t y At to rney General . 

Not ice is hereby given t h a t under P a r t I of 
the Quebec Companies ' Act , article 26, R.S.Q., 
1941, C h a p t e r 276, and subject to t h e l iabil i ty 
enacted by article 27 of t h e said Act, t h e At to rney 
General and the Minis te r of Munic ipal Affairs, 
T r a d e and Commerce have been pleased t o 
accept the surrender of the char te r of t h e company 
" A m m Gold Mines (Quebec) Limited (No Per­
sonal Liabi l i ty)" , incorporated by le t ters pa t en t 
da ted the twenty-eighth d a y of June, 1937. 
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Avis est d e plus donné qu ' à compter du t rente 
e t un août 1942, ladi te compagnie aura prit: fin. 

D a t é du bureau du procureur général, ce t rente 
et un août 1942. 

P . F R E N E T T E , 
Assis tant-procureur général suppléant . 

Avis est, par les présentes, donné qu 'en vertu 
de la première par t i e de la Ix>i des compagnies de 
Québec, ar t icle 26, S.R.Q., 1941, chapi t re 276, et 
sujet à la responsabil i té décrétée par l 'article 27 
de ladite Loi, il a plu au procureur général et au 
minis t re des affaires municipales, de l ' industrie 
et d u commerce d 'accepter l 'abandon de la char te 
de la compagnie "Labrador C lub Incorporated" , 
const i tuée en corporat ion par lettres pa tentes en 
d a t e du treize septembre 1938. 

Avis est de plus donné qu ' à compter du t rente 
e t un août 1942, ladi te compagnie aura pris fin. 

D a t é du bureau du procureur général, ce t rente 
e t un aoû t 1942. 

P . F R E N E T T E , 
2030 Assis tant-procureur général suppléant . 

Notice is also given t h a t from and after the 
thirty-first day of August, 1942, the said company 
shall be dissolved. 

Dated a t the office of t h e At torney General, 
this thirty-first day of August , 1942. 

P. F R E N E T T E , 
Acting D e p u t y At torney General . 

Notice is hereby given t h a t under P a r t I of 
t h e Quebec Companies ' Act, article 26, R.S.Q., 
1941, Chap te r 276, and subject to the liability 
enacted by art icle 27 of t h e said Actx the At torney 
General and t h e Minister of Municipal Affairs, 
Trade and Commerce have been pleased to accept 
the surrender of the char ter of the company 
"Labrador C lub Incorpora ted" , incorporated 
by letters pa ten t dated the th i r teenth day of 
September, 1938. 

Notice is also given t h a t from and after the 
thirty-first day of August, 1942, the said compa­
ny shall be dissolved. 

Dated a t the office of t h e Attorney General , 
this thirty-first day of August , 1942. 

P . F R E N E T T E , 
2030-O Acting D e p u t y At to rney General . 

Département de l'Instruction publique Department of Public Instruction 

Québec, le 8 septembre 1942. 
D e m a n d e est faite d 'annexer le terr i toire de la 

municipal i té scolaire de la ville de Belœil, dans le 
comté de Verchères, pour les protes tants seule­
m e n t , à la municipal i té scolaire de McMastervil le , 
d a n s le m ê m e comté. 

Le secrétaire, 
2001-37-2-O B.-O. F I L T E A U . 

N ° 798-42 
Québec, 16 septembre 1942. 

Il a plu à Son Honneur le Lieutenant-gouver­
neur en conseil, pa r ar rê té ministériel en da te 
d u 10 septembre 1942, de changer le nom de la 
municipal i té scolaire de Saint-Joseph-de-Viel, 
dans le comté de Témiscouata , en celui de Saint-
Michel-de-Squateck. 
2037-O 

Quebec, Sep tember 8th, 1942. 
Applicat ion is made to annex the terr i tory of 

t h e School Munic ipa l i ty of t h e Town of Belœil, 
in the C o u n t y of Verchères, for Pro tes tan ts only, 
t o the School Municipal i ty of McMastervi l le , 
in the same Coun ty . 

B . O. F I L T E A U , 
2001-37-2 Secretary. 

No. 798-42 
Quebec, September 16th, 1942. 

His Honor t h e Lieutenant-Governor has been 
pleased, b y order in council da ted the 10th of 
September 1942, to change t h e name of t h e 
School Municipal i ty of Saint-Joseph-de-Viel, in 
the county of Témiscouata , in to tha t of Saint-
Michel-de-Squateck. 
2037-O 

Examen du Barreau—Bar Examination 

BARREAU DE BEDFORD—BAR OF BEDFORD. 

CANDIDAT POUR L'ADMISSION A L'ÉTUDE DU DROIT.—CANDIDATE FOR THE ADMISSION TO THE STUDY OF LAW. 

Nom Prénom Résidence 

— — Age — Name Surname 
Age 

Residence 

Geoffroy 20 Granby. 20 Granby. 

Famham, le 9 septembre 1942.—Farnham, September 9th. 1942. 
Le secrétaire du Barreau de Bedford, 

MAURICE ARCHAMBAULT, 
2020—38-2-0 Secretary of the Bar of Bedford. 

Ministère de l'Agriculture Department of Agriculture 

Avis est par le présent donné qu 'une société Notice is hereby given t h a t a cooperative 
coopérative agricole a é té constituée dans le agricultural association has been formed in t h e 
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comté de l 'Assomption, sous le nom de "Couvoir 
Coopératif de Repen t igny" et que son principal 
siège d'affaires est à Re|)entigny, comté de L'As­
somption. 

lies objets pour lesquels ce t te société est for­
mée son t : l 'amélioration e t le développement 
de l 'agriculture ou de l 'une ou de quelques-unes 
de ses branches, la fabrication du (>eurre ou du 
fromage ou des deux, la vente et l 'achat d 'ani ­
maux, d ' ins t ruments d 'agricul ture, d 'engrais 
commerciaux et d 'autres objets utiles à la classe 
agricole, l 'achat, la conservation, la transfor­
mation et la vente des produi ts agricoles. 

Le ministre autorise la formation de cet te 
société. 

Québec, ce cinquième jour de septembre 1942. 

Le sous-ministre adjoint de l 'Agriculture, 
2026-O A D R I E N M G R I N . 

Avis est par le présent donné qu 'une société 
coopérative agricole a é té consti tuée dans le com­
té de Wolfe, sous le nom de "Société Coopéra­
t ive Agricole de W e e d o n " e t que son principal 
siège d'affaires est à Weedon Cen t re , comté de 
Wolfe. 

Les objets pour lesquels ce t te société est for­
mée son t : l 'amélioration e t le développement de 
l 'agriculture ou de l 'une ou de quelques-unes de 
ses branches, la fabrication du beurre ou du fro­
mage ou des deux, la vente et l ' achat d 'animaux, 
d ' ins t ruments d 'agriculture, d 'engrais commer­
ciaux et d 'aut res objets utiles à la classe agricole, 
l 'achat , la conservation, la t ransformat ion et la 
ven te des produi ts agricoles. 

Le ministre autorise la formation de cet te 
t société. 

Québec, ce quatorzième jour de septembre 
1942. 

lie sous-ministre adjoint de l 'Agriculture, 
2027-O A D R I E N M G R I N . 

Proclamation 

Canada , 
Province de E U G . F I S E T 

Québec. 
[L.S.J 

G E O R G E VI , par la g râce de Dieu, roi de 
Grande-Bretagne, d ' I r lande e t des terri toires 
bri tanniques au delà des mers, défenseur de la 
foi, empereur des Indes . 
A tous ceux qui ces présentes let tres ver ront 

ou qu'icelles pourront concerner ,—SALUT. 

P R O C L A M A T I O N 

L. D É S I L E T S , 1 A T T E N D U que certains 
Assistant procureur > * » propriétaires de biens 

général. ) fonds situés dans les muni ­
cipalités du canton de Ga r thby , d u canton de 
Ham-Nord , de la paroisse de Saint-Jacques le 
Majeur de Wolfestown de la paroisse de Saint-
F o r t u n a t de Wolfestown e t dans la paroisse de 
St-Joseph de Ham-Sud, comté de Wolfe, par leur 
requête demandent qu ' un certain terr i toire des­
dites municipali tés en soit détaché e t érigé en 
municipalité séparée sous le nom de "munici ­
palité de la paroisse des Sa in ts -Mar tyrs -Cana­
diens" , comté de Wolfe; 

A T T E N D U que toutes les formalités exigées par 
la loi o n t é té accomplies; 

A T T E N D U qu'i l est oppor tun de se rendre à 
ce t te d e m a n d e : 

C o u n t y of L 'Assomption, under the name of 
"Couvoir Coopératif de Repent igny" , and 
tha t its principal place of business is a t Repen­
t igny, C o u n t y of L 'Assomption. 

T h e objects for which the said association Is 
formed a r e : the improvement and development 
of agriculture or of any of i ts branches, the manu­
facture of bu t te r or cheese or both, the sale 
and purchase of livestock, farm implements , 
commercial fertilizers and other articles useful 
to the agricultural class, the purchase, preserva­
tion, t ransformation and sale of agricultural 
products . 

The Minister authorizes the formation of the 
said associat ion. 

Quebec, this fifth d a y of September , 1942. 

A D R I E N M O R I N , 
2026 Acting D e p u t y Minister of Agriculture. 

Notice is hereby given t h a t a cooperative 
agricultural association has been formed in the 
county of Wolfe, under t h e name of "Société 
Coopérat ive Agricole de Weedon" , and t h a t its 
principal place of business is a t Weedon Centre, 
county of Wolfe. 

The objects for which the said association is 
formed a r e : the improvement and development 
of agriculture or of any of its branches, the manu­
facture of bu t t e r or cheese or both, t h e sale and 
purchase of livestock, farm implements , com­
mercial fertilizers and other objects useful to 
the agricultural class, the purchase, preservation, 
t ransformation and sale of agricultural products . 

T h e Minister authorizes the formation of the 
said association. 

Quebec, this fourteenth day of September, 
1942. 

A D R I E N M O R I N , 
2027 Act ing D e p u t y Minister of Agriculture. 

Proclamation 

Canada , 
Province of E U G . F I S E T 

Quebec. 
[L.S.] 

G E O R G E VI, b y the Grace of God, of Grea t 
Bri tain, I re land and the British Dominions 
beyond the Seas, K I N G , Defender of the Fai th , 
Emperor of Ind ia . 

T o all t o whom these presents shall come or 
whom the same m a y c o n c e r n . — G R E E T I N G . 

P R O C L A M A T I O N 

L. D É S I L E T S , \ " W 7 H E R E A S certain owners 
Deputy Attorney > V V of land s i tua te in the 

General. ) mupicipali t ies of the Town­
ship Ga r thby , of t h e Township of Nor th H a m , 
of the Par ish of Saint-Jacques le Majeur de Wol­
festown, of the parish of Saint Fo r tuna t de Wol­
festown and in t h e parish of St-Joseph de H a m -
Sud, county of Wolfe, by a peti t ion request t h a t 
a certain te r r i tory of the said municipalities be 
de tached therefrom and be erected in to a separate 
municipal i ty under the name of "Municipal i ty 
of the Parish of Sa in ts -Mar tyrs -Canadiens" , 
C o u n t y of Wolfe; 

W H E R E A S all the formalities exacted by Law 
have been fulfilled; 

W H E R E AS it is expedient to g ran t this request : 

« 
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A C E S CAUSES, du consentement et de l 'avis T H E R E F O R E , with the consent and advice 
de Notre Conseil exécutif, exprimé dans un dé- of Our Executive Council , expressed in an Order 
cret en da te du 2 septembre 1942 et conformé- dated the 2nd September, 1942, and pursuant 
ment aux dispositions du ( 'ode municipal de t o the provisions of the Municipal Code of Our 
Notre province de Québec, Nous déclarons par Province of Quebec, We hereby declare tha t the 
les présentes que le terri toire suivant , savoir : following terr i tory , namely : 

Un terr i toire situé en part ie dans chacun des A terr i tory s i tua te par t ly in each of the Town-
cantons de Gar thby , H a m , Ham-Sud et Wolfes- ships of ( l a r thby , Ham, South Ham and Wolfes­
town et dont les limites, en référence au cadastre town and whereof the limits, with reference to 
officiel fait pour les di ts cantons , se décrivent the official cadastre made for the said Townships, 
comme suit, à savoir: Pa r t an t du sommet de are described as follows, namely : S tar t ing from 
l'angle est du canton de Ham-Sud ; de là, pas- the summi t of the Eas t corner of the Township 
sant successivement par les lignes et démarca- of South H a m ; thence, |>assing successively 
tions su ivantes : la ligne separat ive des cantons by the following lines and l imitat ions: the divi­
de Weedon e t de Ham-Sud; dans le canton de sion line of the Townships Weedon and South 
Ham-Sud, la ligne separat ive des lots numéros H a m ; in the Township of South H a m , the 
216 et 22a du rang IV, la ligne separat ive des division line of lots Nos. 216 and 22a of Range 
rangs I I I e t IV, la ligne separat ive des lots numé- IV, the division line of Ranges I I I and IV, the 
ros 176 et 18a de chacun des rangs I I I , I I , Es t - division line of lots Nos. 176 and 18a of each of 
du-Chemin-Gosford, Ouest-du-Chemin-Oosford, Ranges I I I , I I , Eas t of the Gosford Road, West 
I et IA ; la ligne separat ive des cantons de H a m of the Gosford Road, I and L 4 ; the division line 
e t de Ham-Sud ; dans Ie canton de Ham, la r ive of the Townships of H a m and South H a m ; in 
du lac Nicolet, la ligne separat ive des lots numé- t h e Township of H a m , the shore of Lake Nicolet, 
ros 18 et 19 du rang X I , la ligne separat ive des t h e division line of lots Nos. 18 and 19 of Range 
rangs X et X I , la ligne separat ive des lots numé- X I , the division line of Ranges X and X I , the 
ros 18 et 19 de chacun des rangs X e t I X , la division line of lots Nos. 18 and 19 of each of 
ligne separat ive des rangs V I I I e t IX, la ligne Ranges X and I X , the division line of Ranges 
separative des rangs VI I I et A-Sud-Ouest et la V I I I and IX, the division line of Ranges V I I I 
ligne separat ive des lots numéros 16 e t 17 du and A-South-West and the division line of lots 
rang A-Sud-Ouest; la ligne separative des can- Nos. 16 and 17 of Range A-South-West ; the 
tons de H a m et de Wolfestown ; dans le canton division line of the Townships of H a m and Wol-
de Wolfestown, la ligne separat ive des lots numé- festown; in the Township of Wolfestown, the 
ros 20 et 21a du rang X I , la ligne separative des division line of lots Nos. 20 and 21a of Range 
lots numéros 20 et 21 du rang X , la ligne sépa- X I , t h e division line of lots Nos. 20 and 21 of 
rant le lot numéro 20 des lots numéros 21a et Range X , the line dividing lot No. 20 from lots 
216 du rang I X et la Ugne separat ive des rangs Nos. 21a and 216 of Range I X and the division 
VI I I et I X ; la ligne separa t ive des cantons de line of Ranges V I I I and I X ; the division line 
Wolfestown e t de Gar thby ; dans le canton de of the Townships of Wolfestown and of G a r t h b y ; 
Gar thby , la ligne séparant le rang I I -Nord des in the Township of Gar thby , the line dividing 
rangs I, II et I I I , la ligne separative des lots Range I I -Nor th from Ranges I , I I and I I I , the 
numéros 25 et 20 de chacun des rangs I I -Nord , division line of lots Nos. 25 and 20 of each of 
I-Nord, I-Sud et II-Sud e t enfin la ligne sépara- Ranges I I -Nor th , I -Nor th , I-South and I l -South 
t ive des cantons de Gar thby e t de Ham-Sud pour and finally the division line of the Townships of 
revenir au point de dépar t ; lequel territoire G a r t h b y and of South Ham to re turn t o the s ta r t -
ensemble, avec les chemins, rivières, lacs, cours ing point ; the said terr i tory together with the 
d 'eau ou part ie d'iceux compris dans les limites roads, rivers, lakes, watercourses or par t s of same 
ci-dessus décrites, sera détaché des municipali- comprised in the above described limits, shall 
tés du can ton de Gar thby , du canton de H a m be detached from the Municipalities of the Town, 
Nord, de la paroisse de Saint-Jacques-le-Majeur- ship of Gar thby , t h e Township of N o r t h H a m , 
de-Wo!fe8town, de la paroisse de Saint-Fortu- the Parish of Saint-Jacques-le-Majeur-de-Wol-
nat-de-Wolfestown, et de la paroisse de Saint- festown, the Parish of Saint -For tunat -de-Wol-
Joseph-de-Ham-Sud, comté de Wolfe e t sera festown and the parish of Saint-Joseph-de-Ham-
érigé en municipali té dist incte sous le nom de Sud, Coun ty of Wolfe and shall be erected into 
• 'municipalité de la paroisse des Saints-Mar- a separate municipal i ty under the name of " M u -
tyrs -Canadiens" comté de Wolfe, à compter du nicipali ty of the Parish of Sa in ts -Mar tyrs -Cana-
le r Janvier 1943, le tout sous l 'autori té des ar t i - d iens" , Coun ty of Wolfe, on and from the 1st 
cles 35 et su ivants du Code municipal . of J anua ry , 1943, the whole under the au thor i ty 

of Articles 35 and following of t h e Munic ipal 
Code. 

D E TOUT CE QUE DESSUS, tous Nos féaux O F ALL WHICH O U R loving subjects and all 
sujets e t tous autres que les présentes peuvent others, whom these present m a y concern, are 
concerner son t requis de prendre connaissance hereby required t o t ake notice and to govern 
e t de se conduire en conséquence. themselves accordingly. 

E N FOI DE QUOI, Nous avons fait rendre Nos pré­
sentes lettres patentes et sur icelles apposer le 
grand sceau de Notre Province de Québec : 

I N TESTIMONY W H E R E O F , We have caused these 
Our Letters t o be m a d e P a t e n t and t h e Grea t 
Seal of the Province of Quebec, t o be hereunto 
affixed : 

T É M O I N : Not re très fidèle et bien-aimé le Major- W I T N E S S : Our Right T r u s t y and Well Beloved 
Général l 'honorable Sir Eugène-Marie-Joseph Major General , the Honourable Sir Eugène-
Fiset, K t . , C.M.G., D.S.O., M . D . , l ieutenant- Marie-Joseph Fiset , Kt . , C.M.G. , D.S.O., 
gouverneur de Notre dite Province de Que- M . D . , Lieutenant-Governor of Our said Prov-
bec. ince of Quebec. 

Donné en Notre hôtel du gouvernement, en N o - A t Our Government House, in Our C i ty of Que-
tre cité de Québec, de Notre province de Québec, bec, in Our Province of Quebec, th is eighth 
ce hui t ième jour de septembre en l 'année mil day of September, in the year of Our Lord 
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neuf cent quarante-deux de l'ère chrét ienne 
et de Not re Règne la sixième année. 

Par ordre, 

Le sous-secrétaire de la Province, 
2048-O J E A N B R U C H E S I . 

nineteen hundred and forty-two, and the Sixth 
yea r of Our Reign. 

By command, 

J E A N B R U C H E S I , 
2048 Under Secretary of the Province. 

Soumissions Tenders 

Province de Québec. 

C I T E DU C A P - D E - L A - M A D E L E I N E 

Avis public es t par les présentes donné que des 
soumissions, cachetées e t endossées "Soumis­
sion pour obl igat ions" seront reçues par le sous­
signé jusqu 'à cinq heures de l 'après-midi, lundi le 
5 octobre 1942 pour l 'achat d 'une émission de 
$53,000. d 'obligations de la Ci té du Cap-de-la-
Madeleine, datées d u 1er septembre 1942 e t rem­
boursables par séries du 1er septembre 1943 
au 1er sep tembre 1962, avec intérêt semi-annuel 
les 1er mars et 1er septembre de chaque année, 
payable à la Banque Canadienne Nat ionale , 
au Caj>-de-la-Madeleine, Trois-Rivières, à Qué­
bec e t à Mont réa l , au choix du porteur . 

Ces obligations seront émises en coupures de 
$100., $500. e t $1000. et pourront être enregis­
trées quan t au capital au Bureau du Greffier de 
la Ci té . 

Chaque soumission devra être accompagnée 
d 'un chèque accepté égal à 1 % du m o n t a n t de 
ce t te émission. 

Tou te soumission devra spécifier si le prix 
offert comprend ou ne comprend pas les intérêts 
accrus sur les obligations au momen t de la livrai­
son. 

Les soumissions seront ouver tes e t considérées 
à une séance régulière du conseil qui sera t enue le 
5 octobre 1942 à huit heures de l 'après-midi, à 
l 'Hôtel de Ville. 

Le conseil se réserve le droi t de n 'accepter ni la 
plus haute ni aucune des soumissions. 

Fa i t e t signé au Cap-de-la-Madeleine, ce 
12ième jour du mois de septembre en l 'année mil 
neuf cent quarante-deux (1942). 

Le greffier, 

2021-o F . B E A U M I E R . 

Province of Quebec. 

C I T Y O F C A P - D E - L A - M A D E L E I N E 

Public notice is hereby given t h a t sealed 
tenders and endorsed "Tender for B o n d s " shall 
be received by the undersigned up to five o'clock 
in t h e afternoon, M o n d a y the fifth day of October 
1942, for t h e purchase of an issue of $53",000. of 
bonds of the ci ty of Cap-de-la-Madeleine, da ted 
from t h e 1st day of Sep tember 1942 a n d re ­
deemable serially from the 1st day of September 
1943, t o t h e 1st d a y of Sep tember 19fi2, with 
semi-annual in teres t the 1st of March and 1st of 
Sep tember of each year , payable a t t h e B a n q u e 
Canad ienne Nat ionale , Cap-de-la-Madeleine, 
Trois-Rivières, a t Quebec and Montrea l . 

T h e said bonds will be issued in denominat ions 
of $100., $500. and $1,000. and m a y be registered 
as t o capi tal a t the Ci ty-Clerk ' s office. 

E a c h t ende r m u s t be accompanied by an 
accepted cheque equal to 1 % of t h e a m o u n t of t h e 
said issue. 

E v e r y tender must specify whether the price 
offered does or does no t include the in teres t 
accrued on t h e bonds a t t h e t ime of the i r delivery. 

T h e tenders shall be opened and considered a t a 
regular council meet ing t o be held the fifth day 
of October 1942 a t eight o'clock in t h e evening, 
a t t h e Ci ty-Hal l . 

T h e council does no t bind itself to accept t h e 
h ighes t nor a n y of t h e tenders . 

Given a t Cap-de- la-Madeleine , this 12th d a y of 
Sep tember in the year nineteen hundred and 
for ty- two (1942). 

F . B E A U M I E R , 
2021-O Ci ty-c lerk . 

Vente—Loi de faillite 

LA L O I D E F A I L L I T E 

A V I S D E V E N T E 

D a n s l'affaire d e : Ar thur Vennes, mécanicien 
en tuyaute r ie , G r a n d ' M è r e , cédant au tor isé . 

Avis est par les présentes donné que J E U D I , 
le V I N G T - D E U X O C T O B R E 1942, à O N Z E 
heures de l 'avant-midi , seront vendus par encan 
public à la por te de l'église paroissiale de la 
paroisse S t -Paul de G r a n d ' M è r e , Co. lAviole t te , 
les immeubles su ivan t s , savoir : 

1° La subdivision treize du lot original qua t r e -
vingt-cinq (13 d e 85) du cadas t re hypothécai re 
fait pour la paroisse de Ste-Flore ; avec maison 
e t bâtisses y érigées, circonstances e t dépen­
dances. 

2° Une lisière de terrain mesuran t c inq pieds 
de largeur sur la profondeur de cent t r en te -hu i t 

Sale—Bankruptcy Act 

B A N K R U P T C Y A C T 

N O T I C E O F S A L E 

I n the m a t t e r of: Ar thu r Vennes, pipe me­
chanic , Grand 'Mère , Authorized Assignor. 

Not ice is hereby given t h a t on T H U R S D A Y , 
t h e T W E N T Y - S E C O N D of O C T O B E R , 1942, 
a t E I J S V E N o'clock in the forenoon, there shall 
be sold by public auction a t the parochial church 
door of the Par ish of S t -Paul de G r a n d ' M è r e , 
C o u n t y of Iiaviolette, t h e following immovables , 
t o w i t : 

1. Subdivision thi r teen of original lot e ighty-
five (13 of 85) of t h e official cadas t re m a d e for 
t h e Par i sh of Ste-Flore—with house and buildings 
thereon erected, circumstances and dependencies. 

2 . A s t r ip of land measur ing five feet in wid th 
by a dep th of one hundred and th i r ty -e igh t 
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pieds, mesure anglaise, faisant part ie de la subdi-
vision douze du d i t lot original quatre-vingt-
cinq (Ptie 12 de 85) du d i t cadastre hypothécaire 
de Ste-Flore, longeant dans toute sa longueur, la 
subdivision treize susdi te ; borné en front par la 
rue Angus; en profondeur par le terrain de H. 
D u b é ; d 'un côté par la sulxlivision treize susdite 
et d ' au t re côté par le résidu de la subdivision 
douze, sans bât isse . 

3° Un droi t de passage établi entre le cédant 
e t Napoléon Picard en faveur de l ' immeuble sus-
décr i t (la subdivision 13) su ivant acte passé 
d e v a n t le nota i re J . H . Desroches, le 27 juin 
1928, don t copie est enregistrée au bureau d 'en­
regis t rement des Trois-Rivières, sous le N° 
100,070. 

Les di ts immeubles et droit de passage seront 
vendus en bloc comme une seule e t même exploi­
ta t ion . 

Les t i t res et certificats peuvent être examinés 
au bureau du soussigné en aucun temps. 

Ce t t e vente est faite conformément aux ar t i ­
cles 710-717 C .P .C . e t art icle 45 de la Loi de 
Faill i te e t a les mêmes effets qu 'une vente par le 
Shérif. 

Condit ions de v e n t e : Argent comptant . Pour 
plus de renseignements , s'adresser à 

Les Trois-Rivières, le 15 septembre 1942. 

Le syndic autorisé, 
N A P O L É O N A L A R I E . 

Bureau : 
927 rue Ste-Geneviève, 

Les Trois-Rivières. 2028-38-2-O 

Vente par licitation 

Province de Québec, Distr ict de Montréal , 
N ° 210747. Cour Supérieure. 

D a m e Ber the alias Jeannet te Derome, épouse 
séparée de biens de Arthur Riendeau, bedeau, 
des cité e t dis tr ict de Montréal , e t ledit Ar thur 
Riendeau aux fins d 'autoriser son épouse aux fins 
des présentes, demanderesse; vs Dame Rose 
Derome, épouse séparée de biens de L o u i s 
Mackay , voyageur, des cité e t distr ict de M o n t ­
réal, e t ledit Louis Mackay pour autoriser son 
épouse aux fins des présentes, défendeurs. 

AVIS 

Avis est donné qu ' en ver tu d 'un jugement de la 
Cour Supérieure siégeant à Montréal dans le 
dis t r ic t de Mont réa l , en date du 1er septembre 
1942, rendu par l 'Hon. Juge Alfred Forest , dans 
la cause sus-mentionnée, il a é té ordonné la lici­
ta t ion de l ' immeuble ci-après décrit , savoir: 

" U n immeuble const i tué par (a) Un lopin de 
te r re de forme irrégulière, connu e t désigné aux 
plan e t livre de renvoi officiels de la paroisse du 
Sauît-au-Récollet , comme é t an t partie du lot 
numéro cent dix (P t ie 110), borné au nord-ouest 
par par t ie d u susdi t lot 110, et par le lot 112 susdi t 
cadas t re ; au nord-est par part ie subdivisée du lot 
113 du susdi t cadas t re , au sud-est par partie 
subdivisée du lot 110 du même cadastre, au sud-
ouest par par t ie d u susdit lot 110 et par part ie 
d u lot 109 d u m ê m e cadastre ; à l 'ouest par le 
chemin public ou Boulevard Gouin; contenant 
en superficie vingt- trois mille cinq cent soixante 
pieds (23560') le t o u t mesure anglaise et ainsi que 
le t o u t se t rouve actuellement avec la maison et 
tou tes les dépendances y érigées por tan t le N ° 
civique 3264 du Boulevard Gouin-Est , à Mont réa l 

feet, English measure, forming pa r t of subdivi­
sion twelve of said original lot eighty-five (I*t. 
12 of 85) of said official cadastre of Ste-Flore, 
adjoining in all its depth, subdivision thirteen 
aforesaid; bounded in front by Angus street ; 
in dep th by the land of H. D u b é ; on one side by 
subdivision thir teen aforesaid and on the other 
side by the residue of subdivision twelve— 
without buildings. 

3 . A right of way established between the 
Assignor and Napoléon Picard in favour of the 
above described immovable (subdivision 13) 
accordmg to deed passed before No ta ry J. H . 
Desroches, the 27th June, 1928, a copy whereof 
is registered in the Registry Office of Trois-
Rivières, under No. 100,070. 

The said immovables and right of way shall 
be sold "en bloc" as one and the same lot of 
land. 

The ti t les and certificates m a y be seen a t the 
office of the undersigned a t any t ime . 

The said sale shall lie made in conformity with 
articles 710-717 C.C.P. , and art icle 45 of the 
Bankrup tcy Act and shall have the same effect 
as a Sheriff's sale. 

Condit ions of sale : Cash. For further inform­
at ion, apply t o 

Trois-Rivières, September 15, 1942. 

N A P O L É O N A L A R I E , 
Authorized Trustee . 

Office: 
927 Ste-Geneviève street , 

Trois-Rivières. 2028-38-2 

Sale by Licitation 

Province of Quebec, Distr ict of Montrea l , 
No . 210747. Superior Cour t . 

D a m e Berthe alias Jeannet te Derome, wife 
separate as to proper ty of Ar thur Riendeau, 
Sexton, of the city and distr ict of Montrea l , and 
the said Ar thur Riendeau to authorize his wife 
for the purposes hereof, plaintiff; vs Dame Rose 
Derome, wife separate as t o proper ty of Louis 
Mackay , traveller, of the C i ty a n d Distr ict of 
Montrea l , and the said Louis M a c k a y to au thor ­
ize his wife for the purposes hereof, defendants . 

N O T I C E 

Notice is hereby given in vi r tue of a judgment 
of the Superior Cour t s i t t ing a t Montreal , in t h e 
distr ict of Montreal , under da te the 1st of 
September, 1942, rendered by t h e Hon. Justice 
Alfred Forest , in the case above mentioned, 
ordering the licitation of the immovable herein­
after described, namely: 

An immovable comprising (a) A parcel of land 
of irregular figure, known and designated on the 
official plan and in the book of reference of the 
Parish of Sault-au-Récollet, as being pa r t of lot 
number one hundred and ten (P t . 110), bounded 
on the north-west by a pa r t of the aforesaid lot 
110, and by lot 112 of the aforesaid cadastre ; 
on the north-east by a subdivided p a r t of lot 113 
of the aforesaid cadastre, on t h e south-east b y 
a subdivided pa r t of lot 110 of the same cadastre, 
on t h e south-west by a pa r t of aforesaid lot 110 
and by a pa r t of lot 109 of the same cadas t re ; on 
the west by the public road or Boulevard Gouin; 
containing in area twenty- three thousand five 
hundred and sixty feet (23560') the whole 
English measure and as the whole presently 
subsists with the house and all dependencies' 
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Nord ; (6) Un lopin de terre de forme tr iangulaire, thereon erected bearing civic No . 3264 Boulevard 
connu e t désigné aux mêmes plan e t livres de ren- Gouin Eas t , Montrea l -Nor th ; (b) A parcel of land 
voi officiels de la paroisse du Sault-au-Récollet, of t r iangular figure, known and designated on the 
comme é t an t part ie du lot numéro cent neuf same official plan and book of reference of the 
(Pt ie 109) borné au nord-est par part ie du lot 110 parish of Sault-au-Récollet , as being a par t of lot 
ci-haut décri te; au sud-est par partie du susdi t number one hundred and nine ( I t . 109) bounded 
lot 109; à l 'ouest par le chemin public ou Boule- on the north-east by a par t of lot 110 above 
vard Gouin; mesuran t dans la ligne nord-est described; on the south-east by a par t of aforesaid 
cinq pieds et quat re vingt-cinq centièmes (5.85'), lot 109; on the west by the public road or Boule-
dans la ligne sud-est, six pieds et t ren te-hui t vard Gouin; measuring in the north-east line 
centièmes de pied (638 ' ) dans la ligne ouest sept five feet and eighty-five hundred ths (5.85'), in 
pieds e t sept dixièmes de pied (7.7'); con tenan t the south-east line six feet and thir ty-eight 
en superficie quinze pieds (15') le tou t mesure hundredths of a foot (6.38'), in the west line seven 
anglaise. feet and seven ten ths of a foot (7.7') ; containing 

in area fifteen feet (15') the whole English meas­
ure. 

Un dépôt de mille dollars ($1,000.00) sera A deposit of one thousand dollars ($1,000) 
exigé de tou t enchérisseur, pour la réception de shall be exacted from each and every bidder, 
son offre e t enchère sur ledit immeuble. before receiving his offer or bid on the said 

immovable. 
Ledit immeuble sera vendu à l 'enchère e t The said immovable shall be sold by auction 

adjugé au plus offrant et dernier enchérisseur, and adjudged to the highest and last bidder, 
M E R C R E D I , le Q U A T O R Z E O C T O B R E W E D N E S D A Y , t h e F O U R T E E N T H dav of 
1942, à D I X heures de l 'avant-midi , au Palais de O C T O B E R , 1942, a t T E N o'clock in the fore-
Just ice à Montréa l , salle d 'audience N ° 31 , ou noon, a t the Cour t House a t Montrea l , Room 
dans tou te au t r e salle que la Cour indiquera , No. 31, or in a n y other room which the Court-
ladite ven te sujette aux clauses, charges e t condi- m a y indicate, the said sale shall be subject to the 
tions mentionnées dans le cahier des charges clauses, charges and conditions ment ioned in the 
approuvé et homologué par jugement de l 'hono- list of charges approved and homologated by 
rable Juge Alfred Forest en da te du 5 sep tembre judgment of the Hon . Just ice Alfred Forest under 
1942 e t déposé au greffe du protonotaire de la da te the 5th September, 1942, and filed in the 
Cour supérieure. office of the Pro thonota ry of t h e Superior Court . 

Tou te opposition à fin de charge, à fin de dis- Any opposition to secure charges, t o withdraw 
t ra i re ou à fin d 'annuler, relat ive au susdi t im- or t o annul in connection with the said immov-
meuble ne sera pas reçue plus t a rd que le douziè- eables shall not be received later than t h e twelfth 
m e jour avan t celui fixé pour la vente , e t t o u t e day before the day fixed for the sale, and any 
opposition à fin de conserver ou réclamation sur opposition for payment or any claim on the 
les deniers, devra ê t re produite au greffe de ladite proceeds of the sale mus t be filed in the office of 
Cour dans les six jours après l 'adjudication, et à t h e said Cour t within six days after t h e adjudi-
défaut par les part ies de faire opposition dans les cation, and failing the par t ies t o file such opposi-
délais prescrits, elles en seront forcloses de plein t ion within the delays specified, they shall be 
droi t . foreclosed from so doing. 

Montréa l , 5 septembre 1942. Montreal , September 5, 1942. 
Les avoca ts de la demanderesse, P E R R A U L T et P E R R A U L T , 

1989—37-2-0 P E R R A U L T e t P E R R A U L T . 1989—37-2 At to rneys for plaintiff. 

V E N T E S PAR LES S H É R I F S S H E R I F F S ' SALES 

AVIS P U B L I C es t par le présent donné que P U B L I C N O T I C E is hereby given t h a t the 
les T E R R E S e t H E R I T A G E S sous-mentionnés undermentioned L A N D S and T E N E M E N T S 
o n t é té saisis e t seront vendus aux temps e t lieux have been seized, and will be sold a t t h e respect-
respectifs, tel que ment ionné plus bas. ive t imes and places mentioned below. 

J O L I E T T E J O L I E T T E 
Fieri Facias De Terris. Fieri Facias De Terris. 

Cour de Magis t ra t .—Dis t r ic t de Jol iet te . Magis t ra te ' s Cour t .—Dis t r ic t of Joliet te. 
Province de Québec. ( I O U I S T R E M B L A Y , Province of Quebec. ( ï O U I S T R E M B L A Y , 

N ° 11,639 ) *-* propriétaire de mou- No . 11,639 ) J-^saw-mill owner, of t h e 
lin à scie de la municipal i té d u canton Cher tsey, Municipal i ty of t h e Township of Chertsey, in the 
dans le distr ict de Jol iet te , demandeur ; vs L E S Distr ict of Joliette, plaintiff; vs T H E H E I R S 
H É R I T I E R S D E F E U S I N A I G R E N I E R , en O F T H E L A T E S I N A I G R E N I E R , in his life-
son v ivan t journalier, de la municipalité du can ton t ime, labourer, of the Municipal i ty of the 
Cher tsey, dans le distr ict de Jol iet te , défendeurs. Township of Chertsey, in the Dis t r ic t of Joliette, 

defendants. 
Un emplacement s i tué dans la paroisse d e An emplacement s i tuate in the Par ish of St-

St-Théodore de Cher tsey, connu sur le plan e t au Théodore de Chertsey, known on Jfche officiai 
l ivre de renvoi officiels du cadas t re du Can ton de cadas t ra l plan and in the book of reference for 
Cher t sey , comme faisant par t i e du lot de te r re t h e Township of Chertsey, as forming par t of lot 
N ° sept-A, (Pt ie 7-A) du deuxième rang d u d i t of land number seven A (P t . 7-A) in t h e second 
can ton mesuran t : en front, su r le chemin public Range of said Township, measuring, in front, 
soixante-et-dix pieds de largeur à par t i r de l 'em- on the public road, seventy feet in wid th from the 
placement de D a m e Ignace Dupuis p a r cent emplacement of D a m e Ignace Dupuis by one 
quat re -v ingt pieds de profondeur, mesure anglai - hundred and eighty feet in depth , English 
se, plus ou moins et tel qu 'enclos; le t o u t b â t i measure, more or less, and as fenced in ; the whole 
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d 'une maison et borné comme su i t : en front au 
nord-est par le chemin public, du côté nord-ouest 
par D a m e Ignace Dupuis , en arrière et de l 'autre 
côté par Alphonse Grenier. 

Pour ê t re vendu à la porte de l'église de la 
paroisse de St-Théodore de Chertsey, le V I N G T -
D E U X I È M E jour du mois d ' O C T O B R E , 1942, 
à D E U X heures de l 'après-midi. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, J.-A. B É L A N G E R . 

Jol ie t te , le 14 septembre 1942. 2039— 38-2-o 
(Première publication, le 19 septembre 1942) 

QUÉBEC 
Fieri Fadas 

Québec, à savoi r : / I E S Y N D I C A T D E C O N S -
N ° 42133. Ç L . T R U C T I O N M O D E R ­

N E L I M I T É E , corps polit ique e t incorporé 
ayan t le siège principal de ses affaires à Québec, 
contre W I L L I A M S C A L L E N , ingénieur-sta-
t ionnaire , de la Cité de Québec, à savoir: 

La subdivision 164 (cent soixante-quatre) e t 
une. lisière de 15 pieds faisant partie de la subdi­
vision 163 (cent soixante-trois) e t une lisière 
de 5 pieds faisant partie de la subdivision 165 
(cent soixante-cinq) du Ipt N° 105 (cent cinq) 
du cadas t re officiel pour la paroisse de S t -Co-
lomb de Sillery, comté de Québec, é t an t un em­
placement situé dans la dite paroisse, avec les 
bâtisses dessus construi tes, circonstances e t dé ­
pendances . 

Pour ê t re vendues à la porte de l'église pa ­
roissiale de Saint-Colomb de Sillery, comté de 
Québec, le V I N G T - T R O I S I È M E jour d ' O C T O -
B R E prochain, à D I X heures du mat in . 

Le shérif, 
Bureau du shérif, L. L A P I E R R E . 

Québec, ce 17 septembre 1942. 2040-38-2-O 
(Première publication, 19 septembre 1942] 
(Deuxième publication, 3 octobre 1942) 

with a house thereon erected, and bounded as 
follows: in front on t h e Nor theas t by the public-
road, on the Nor thwes t side by D a m e Ignace 
Dupuis , in rear and on the other side, by Alphon­
se Grenier. 

T o be sold at the church door of the Parish of 
St-Théodore de Cher tsey, on the T W E N T Y -
S E C O N D day of the mon th of O C T O B E R , 1942, 
a t T W O o'clock in the afternoon. 

J . A. B É L A N G E R , 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Joliet te, September 14th, 1942. 2039—88-2 
[First publication, September 19th, 1942J 

QUEBEC 
Fieri Facias 

Quebec, to w i t : ( I E S Y N D I C A T D E C O N S -
No. 42133 f Lu T R U C T I O N M O D E R ­

N E L I M I T É E , a body politic and corporate, 
having its head business office a t Quebec ; against 
W I L L I A M S C A L L E N , s ta t ionary engineer, 
of the City of Quebec, to wi t : 

Subdivision 104 (one hundred and sixty-four) 
and a s t r ip of 15 feet, forming par t of Subdivision 
103 (one hundred and sixty-three) and a s t r ip 
of 5 feet forming part of Subdivision 165 (one 
hundred and sixty-five) of lot No. 105 (one h u n ­
dred and five) of the official cadastre for the 
Parish of St-Colomb de Sillery, C o u n t y of Que­
bec, being an emplacement si tuate in the said 
parish—with the buildings thereon erected, cir­
cumstances and dependencies. 

T o be sold a t the parochial church door of 
Saint-Colomb de Sillery, Coun tv of Quebec, 
on the T W E N T Y - T H I R D day of O C T O B E R 
next , a t T E N o'clock in the forenoon. 

L. L A P I E R R E , 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Quebec, September 17th, 1942. 2040-38-2 
(First publication, September 19th, 1942) 
(Second publication, October 3rd, 1942) 

Fieri Facias 
Québec, à savoir: ) C L M I N A M O R I S S E T T E , 

N° 44957 ) veuve de Louis M o -
rand, de la Cité de Québec; contre Z Ê L I A P A -
GEALT, veuve de Joseph Morency, de la C i t é 
de Québec, à savoir : 

1. Par t ie est du lot N° 3750 (trois mille sept 
cent c inquante) du cadastre officiel pour le quar­
tier S t -Jean , main tenan t quart ier St -Jean-Bap-
tiste, de la Cité de Québec, é t a n t un emplacement 
situé au N ° 118 rue Lavigueur, contenant envi ­
ron 60 pieds de front sur la profondeur du di t ter­
rain, le t o u t plus ou moins, sans garantie de 
mesure précise, bornée vers l 'est pa r la côte dite 
Côte de la Négresse, vers l 'ouest par l 'autre part ie 
du d i t t e r ra in a p p a r t e n a n t à Emile Mar t e l ou 
représentants , avec les bâtisses dessus cons­
trui tes , circonstances e t dépendances . 

Suje t te à une rente annuel le constituée de 
$4.00 payable le 1er mai d e chaque année à 
l 'Hôte-Dieu-du-Précieux-Sang de Québec. 

Pour être vendue à mon bureau, en la Ci té 
de Québec, le V I N G T - Q U A T R I È M E jour 
d ' O C T O B R E prochain, à D I X heures du ma t in . 

Le shérif, 
Bureau d u shérif, L. L A P I E R R E . 

Québec, ce 16 septembre 1942. 2041-38-2-O 
[Première publication, 19 septembre 1942] 
(Deuxième publication, 3 octobre 1942] 

Fieri Facias 
Quebec, t o wi t : / C L M I N A M O R I S S E T T E , 

No . 44957 ) widow of Louis M o -
r a n d , of the Ci ty of Quebec; against Z É L I A P A -
G E A U , widow of Joseph Morency, of the C i t y 
of Quebec, t o wi t : 

1. The E a s t p a r t of lot No . 3750 ( three thou­
sand seven hundred a n d fifty) of the official 
cadastre for St -John 's Ward , now St -Jean-Bap-
t is te Ward , of the C i ty of Quebec, being an e m ­
placement s i tuate a t No . 118 Lavigueur s t reet , 
measur ing about 60 feet in front b y the dep th 
of the said lot of land, t h e whole more o r less, 
wi thout war ran ty of exact measurement , bound­
ed on the E a s t b y the hill known as " C o t e de la 
Négresse", towards the Wes t by t h e other p a r t 
of the said lot belonging t o Emi le Mar t e l or 
representat ives—with the buildings thereon 
erected, circumstances and dependencies. 

Subject t o an a n n u a l const i tu ted ren t of $4. 
payable the 1st of M a y of each year to the 
Hôtel -Dieu-du-Précieux-Sang de Québec. 

T o be sold, a t m y office, in the C i t y of Quebec, 
on the T W E N T Y - F O U R T H day of O C T O B E R 
next , a t T E N o'clock in t h e forenoon. 

L. L A P I E R R E , 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Quebec, this 16th September , 1942. 2041-38-2 
(First publication, September 19, 1942] 
(Second publication, October 3 , 1942] 
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RICHELIEU 
Fieri Facias 

Cour Supérieure.—'District de Richelieu 
Sorel, à savoir: I C M E R Y F O R C 1 E R , com-

N ° 10145 \ *-J merçan t , du village de 
Massueville, dis tr ict de Richelieu, Demandeur ; 
vs A D É L A R D B R O U I L L A R D , journalier , de 
St-Aimé, distr ict de Richelieu, e t A D O E M I R 
B R O U I L L A R D ] cul t iva teur de la paroisse de 
St -David , comté d 'Yamaska , di t district, défen­
deurs . 

Comme é t a n t en la i>ossession du défendeur 
Adélard Brouillard : 

" U n terra in s i tué en la paroisse de S t -David 
connu e t désigné au cadas t re officiel d 'enregis­
t r ement pour la paroisse de S t -David , comme 
é t a n t le lot numéro neuf cent qua t r e vingt-un 
(N° 981) avec bâtisses dessus construi tes ; 

Un au t re te r ra in situé en la paroisse de St-
Aimé, de forme irrégulière s i tué sur le côté es t 
de la rivière Yamaska , formant une superficie 
d 'environ neuf a rpen t s et renfermé dans les bor­
nes su ivantes :— 

E n front par la rivière Yamaska , en profon­
deur aux terres d e S t -David , d ' un côté vers le 
sud au ter ra in de Joseph Lamber t , e t de l ' aut re 
côté par la route de la concession Ste-Caroline, 
e t par la part ie de ter ra in r e s t an t aux donateurs , 
ce t t e part ie de ter ra in é t a n t séparée par moitié, 
a t t e n d u que la route ne se cont inue pas à cet 
endroi t , e t ne peu t être considéré comme la ligne 
de division, lequel terrain fait par t ie au cadastre 
officiel d 'enregis t rement pour la paroisse de 
St-Aimé, comme é t an t la moi t ié sud en largeur du 
lot numéro six cen t t r en te -qua t re (Pt ie lot N ° 
034). 

" U n au t re te r ra in situé en la paroisse de S t -
Dav id , sur la concession d u Bord de l'eau de la 
rivière Yamaska , borné par un bou t aux terres 
de St-Aimé, de l ' au t re bou t aux terres de la con­
cession Ste-Caroline, d 'un côté vers le sud, au 
ter ra in de Joseph Lamber t , e t de l 'autre côté 
vers le nord, à bx route d u Bord de l'eau condui­
s a n t à la concession Ste-Caroline, lequel terrain 
est connu e t désigné au cadas t re officiel d 'enre­
gis t rement pour la paroisse de S t -David comme 
é t a n t le lot numéro neuf cent soixante et quin-
ze . 

Pour être v e n d u s en bloc à la por te de l'église 
paroissiale de S t -David , le V I N G T I È M E jour 
du mois d ' O C T O B R E 1942, à U N E heure de 
l 'après-midi (heure avancée) . 

Le shérif, 
Bureau du shérif, M I C H E L S A I N T - G E R M A I N . 

Sorel, ce 16 septembre 1942. 2042-38-2-O 
[I*remière publication, 19 sep tembre 1942] 

RIMOUSKI 
Fieri Facias de Terris. 

Cour Supérieure.—Distr ict de Rimouski . 
N ° 6736 I A L F R E D LA V O I E ; v s 

( / A G E O R G E S T U R ­
C O T T E . 

Une terre connue et désignée comme é t an t le 
numéro deux cen t soixante-dix-sept (277) au 
cadastre officiel de la paroisse de Saint-Germain-
de-Rimouski, é t a n t une terre située au Beausé-
jour, mesurant 3 arpents six pieds de front sur 

3uaran te de profondeur, formant une superficie 
e 121.33 a rpents ; bornée au nord, à la rivière 

Rimouski , à l 'est à Alfred D u b é , au sud au 
deuxième rang e t à l 'ouest à Fabien Ouellet, à 
distraire une superficie totale de 4.65 arpents , 
consistant en: 

(a) Une lisière de terrain de 200 pieds de pro­
fondeur sur la largeur de ladite ter re , à prendre 

RICHELIEU 
Fieri Facias 

Superior Cour t .—Dis t r ic t of Richelieu 
Sorel, t o wit: ( C* BIER Y F O R C I E R , mer-

N o . 10145 u chant , of the Village of 
Massuevil le , dis tr ict of Richelieu, plaintiff; vs 
A D É L A R D B R O U I L L A R D , laborer, of St-
Aimé, distr ict of Richelieu, and A D G E M I R 
B R O U I L L A R D , fariner, of the parish of St-
David , county of Yamaska , said district, defend­
an t s . 

As being in t h e possession of the defendant 
Adélard Brouillard: 

A lot of land s i tua te in the parish of St-David, 
known and designated on the official cadastre 
for the parish of S t -David , as being lot number 
nine hundred a n d eighty-one (No. 981) with 
buildings thereon erected. 

Another lot of land s i tua te in the parish of 
St-Aimé, of irregular figure, s i tuate on the Eas t 
side of the Yamaska River, forming an area of 
about nine a rpen t s and enclosed within the fol­
lowing boundaries: 

In front by the Yamaska River, in depth by 
the lands of S t -David , on one side towards the 
South by the land of Joseph Lamber t , and on the 
other side by the road of the Ste-Caroline Con­
cession, and by t h a t par t of the lot of land remain­
ing to the donors, the said par t of the lot of land 
being divided in half, with the unders tanding 
t h a t the road does n o t run to th is place, and 
canno t be considered a s the division line, the 
said lot of land forms pa r t of the official cadastre 
for t h e parish of St-Aimé, as being the South 
half in width of lot number six hundred a n d 
thir ty-four ( I t . lot No . 634). 

Another lot of land s i tuate in the parish of 
S t -David , in t h e "Bord de l ' E a u " Concession 
of t h e Yamaska River , bounded a t one end by 
the lands of St-Aimé, a t the other end by the 
lands of the Ste- Caroline Concession on one 
side to the South , by t h e land of Joseph Lam­
bert , and on the other side towards the Nor th , by 
the "Bord de l ' E a u " road leading to the Ste-Caro­
line Concession, t h e said lot of land is known and 
designated on the official cadastre for the parish 
of St -David as being lot number nine hundred 
and seventy-five. 

T o be sold "en b loc" a t the parochial church 
door of S t -David , on t h e T W E N T I E T H day of 
the m o n t h of O C T O B E R , 1942, a t O N E o'clock 
in the afternoon (Dayl ight Saving T ime) . 

M I C H E L S A I N T - G E R M A I N , 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Sorel, September 16, 1942. 2042-38-2 
[First publication, September 19, 1942] 

RIMOUSKI 
Fieri Facias de Terris 

Superior Cour t .—Dis t r ic t of Rimouski . 
N o . 6736 ( A L F R E D LA V O I E ; vs 

[n G E O R G E S T U R ­
C O T T E . 

A farm known and designated as being n u m ­
ber two hundred and seventy-seven (277) of the 
official cadastre of the parish of Saint Germain 
de Rimouski, being a farm si tuate a t Beauséjour, 
measuring 3 arpents six feet in front by forty in 
depth , forming an area of 121.33 a rpen t s ; 
bounded on the N o r t h by the Rimouski river, 
on the E a s t by Alfred D u b é , on the South by t h e 
second range and on the West by Fabien Ouellet, 
t o be deducted a to ta l area of 4.65 arpents , con­
sisting of: 

(a) A s t r ip of land of 200 feet in depth b y t h e 
wid th of the said farm, t o be taken from the 
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de la rivière Rimouski en gagnant sud jusqu'à 
ladite profondeur de 200 pieds, ledit terrain é tant 
l 'extrémité nord de la terre ci-dessus; bornée au 
nord à la rivière Rimouski, à l'est à un terrain de 
la Cie Price Bros., au sud à la profondeur sus­
dite de 200 pieds et à l'ouest à une terre de la 
Cie Price Bros. 

{b) Un terrain ou emplacement mesurant un 
arpent en superficie; bornée au nord et à l'ouest 
à Georges Turcot te , à l'est à Alfred Dubé et au 
sud au chemin public du rang. 

(c) Une lisière de terrain mesurant 20 pieds de 
largeur sur 456 de longueur, pa r t an t de la terre 
de Fabien Ouellet pour déboucher à l'est au che­
min public du rang; borné au nord et au sud 
à Georges Turcot te , la dite lisière de terrain se 
t rouvant au nord d 'un certain t ravers en arrière 
de la maison ou résidence de Georges Turcot te , 
mais avec le droit en faveur de Georges Turcot te , 
de traverser la dite lisière de terrain et d 'y vaquer, 
cette lisière de terrain é tan t actuellement chemin 
public. 

Le tout avec bâtisses dessus construites, cir­
constances et dépendances. 

Pour être vendu au bureau du shérif, à Rimous­
ki, le V I N G T - N E U V I È M E jour de S E P T E M ­
B R E prochain, 1942, à D I X heures de l 'avant-
midi. 

Le shérif, 
Bureau du shérif, C H A S . D ' A N J O U . 

Rimouski, 26 août 1942. 1903—35-2-o 

[Première publication, 29 août 1942] 

Rimouski river running Southerly t o the said 
depth of 200 feet, the said str ip of land being 
the northern extremity of the aforesaid farm; 
bounded on the north by the Rimouski river, 
on the east by a lot of land belonging to the 
Price Bros. Co., on the south by the aforesaid 
depth of 200 feet and on the west by a lot of 
land belonging to the Price Bros. Co. 

(6) A lot of land or emplacement measuring 
one arpent in area; bounded on the north and 
west by Georges Turcot te , on the east by Alfred 
Dubé and on the south by the public road of the 
range. 

(c) A strip of laud measuring 20 feet in width 
by 456 feet in length, s tar t ing from the land of 
Fabien Ouellet to end on the east a t the public 
road of the range; bounded on the north and 
south by Georges Turcot te , the said str ip of land 
being s i tuate of a certain crossing in rear of the 
house of residence of Georges Turcot te , but with 
r ight in favour of Georges Turcot te to cross 
and communicate over the said s t r ip of land, 
the said str ip of land being actually a public road. 

T h e whole with buildings thereon erected, 
circumstances and dependencies. 

T o be sold at the Sheriff's Office, a t Rimouski, 
the T W E N T Y - N I N T H day of S E P T E M B E R 
next, 1942, a t T E N o'clock in the forenoon. 

CHAS. D ' A N J O U , 
Sheriff's Office, Sheriff. 

Rimouski, August 26th, 1942. 1903—35-2-0 
[First publication, August 29th, 1942] 

Vente pour taxes municipales 

Province de Québec.—District de Montréa l . 

C I T É D ' O U T R E M O N T 

AVIS 

Vente de Propriétés pour Taxes 

Avis public est par les présentes donné par le 
soussigné, greffier et trésorier de la Ci té d 'Outre­
mont , que les propriétés ci-dessous désignées 
seront vendues à l 'enchère publique à l 'Hôtel de 
Ville, N ° 543 Chemin Ste-Cather ine, dans la­
dite Ci té le S E I Z E (16) N O V E M B R E , mil 
neuf cent quarante-deux (1942) à O N Z E heu­
res de l 'avant-midi , pour satisfaire au paie­
ment des taxes municipales et scolaires ain­
si que des intérêts courus e t des frais encourus, 
à moins que ces taxes, intérêts et frais ne soient 
payés avan t la vente . 

Sale for Municipal Taxes 

Province of Quebec.—District of Montrea l . 

' C I T Y O P OUTREMONT 

N O T I C E . 

Sale of Propert ies for Taxes 

Public notice is hereby given by the under­
signed, Ci ty Clerk and Treasurer of the Ci ty of 
Outremont , t ha t the propert ies hereinafter de ­
scribed will be sold by public auction a t the Ci ty 
Hall , No. 543 St . Cather ine Road, in the said 
City, on the S I X T E E N T H (16th) day of N O ­
V E M B E R , nineteen hundred and forty-two 
(1942) a t E L E V E N of the clock in the forenoon 
to satisfy t h e payment of the municipal and 
school taxes , with accrued interest and costs in­
curred thereon unless the said taxes, interest 
and costs be paid before the sale. 

Propriétaires 
de bien-fonds 

N° du cadastre 
et subdivision 

A S C O N I C O N S T R U C T I O N C O . L T D . — L o t numéro 

36-188 de la Paroisse de Montréa l . 
B A T E S R E A L T I E S L I M I T E D — L o t numéro 39-

159 de la Paroisse de Montréal . 
B A T E S R E A L T I E S L I M I T E D . — L o t numéro 39-

100 de la Paroisse de Montréal . 

B A T E S R E A L T I E S L I M I T E D . — L o t numéro 39-
161 de la Paroisse de Montréa l . 

B A T E S R E A L T I E S L I M I T E D . — L o t numéro 39-

163 de la Paroisse de Montréa l . 

Names of Owners 
of Immovables 

Cadastre and 
Subdivision 

A S C O N I CONSTRUCTION C o . L T D . — L o t n u m ­

ber 36-188 of the Parish of Montrea l . 
B A T E S R E A L T I E S L I M I T E D . — L o t number 39-

159 of the Parish of Mont rea l . 
B A T E S R E A L T I E S L I M I T E D — L o t number 39-

160 of the Parish of Mont rea l . 
B A T E S R E A L T I E S L I M I T E D . — L o t number 39-

161 of the Parish of Mont rea l . 
B A T E S R E A L T I E S L I M I T E D . — L o t number 39-

163 of the Parish of Montrea l . 
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Propriétaires N° du cadastre Names of Owners Cadastre arid 
ill FIKII-fiimls 11 suliilirision of 1 tinnoruhli s SubdiriiÙm 

BATM R E A I.TI KS LIMITKD. Lot numéro 39-
164 de 11 Paroisse de Montréal . 

BATKS REALTIES LIMITKD. Lot numéro .'IN­

ITIO de ht PFTROILM de Montréal . 
BATKS RKAI.TIKS LIMITKD.— Lot numéro 89-

lfiti de la Paroisse de Montréal . 

B A T M REALTIES LIMITED, Lot numéro 39-
l()7 de hi Paroisse de Montréal . 

BATKS RKAI.TIKS L I M I T E D . - Lot numéro .'*!)-

168 de la Paroisse de Montréa l . 
BATKS R E A L T I E S L I M I T E D . Lot numéro 39-

169 de la Paroisse de Montréal . 
BATKS R E A L T I E S LIMITKD. Lot DUmérO 30> 

176 de la Paroisse de Montréal . 

B A T K S R E A L T I E S LIMITKD. Lot numéro 39-
177 de la Paroisse de Montréal . 

BATKS REALTIES LIMITED. Lot numéro 39-
178 de la Psroisn de Montréa l . 

B A T K S RKAI.TIKS LIMITKD. Un lopin de terre 

composé:— 
Du lot numéro 39-179 de la Paroisse de Mont­

réal joint avec le lot numéro 39-180 de la Pa­
roisse de Montrés! . 

Joint avec la partie nord-ouest du lot numéro 
cent quatre-vingt-un de la subdivision du lot 
originaire numéro trente-neuf (39-181pt.n,o.) 
de la Paroisse de Montréal , de l'orme irrégulière, 
mesurant soixante-six pieds (66') dans la ligne 
nord-ouest, vingt pieds (20') dans la ligne sud-
ouest, soixante-douze pieds et cinq dixièmes de 
pied (72.5') dans la ligne nord-est et environ 
quatre-vingt-cinq pieds (86') dans la ligne sud, 
contenant en superficie 2967 pieds carrés mesure 
anglaise, plus ou moins; borné au nord-ouest 
par la partie du lot numéro 39-206 ci-après 
décrite, au nord-est partie par le lot numéro 
39-ISO et partie pa r le lot numéro 39-179, au 
sud-ouest par la partie du lot numéro 39-192 
ci-après décrite et au sud par l 'avenue Nord. 

Joint avec la partie nord du lot numéro cent 
quatre-vingt-douze de la subdivision du lot 
originaire numéro trente-neuf (39-192pt.n.) de 
la Paroisse de Montréal , de forme irrégulière, 
mesurant t rente-deux pieds (32') dans la ligne 
nord-ouest et vingt pieds (20') dans la ligne 
nord-est et contenant une superficie de 320 
pieds carrés mesure anglaise plus OU moins, bor­
née au nord-ouest par la part ie du lot numéro 
39-205 ci-après décrite, au nord-est par la partie 
du lot numéro 39-181 ci-dessus décrite et au sud 
par l 'avenue Nord. 

B A T E S R E A L T I E S L I M I T E D . — U n lopin de terre 

composé :— 
De la partie nord-est du lot numéro deux cent 

cinq, de la subdivision du lot originaire numéro 
trente-neuf (39-205pt.n.e.) de la Paroisse de 
Montréa l , mesurant environ quat re cent qua t re -
vingt-quinze pieds (495') dans la ligne nord-
ouest, trois cent VINGT-CINQ (325') dans la ligne 
sud-est et soixante-six pieds (00') dans la ligne 
nord-est, et contenant une superficie de 20,137 
pieds carrés, mesure anglaise plus ou moins, bor­
née au nord-ouest par le lot numéro 39-228, au 
nord-est par l 'avenue Rockland et au sud-est 
par les lots numéros 39-169 et 39-180, par les 
part ies des lots numéros 39-181 et 39-192 ci-des­
sus décrites et au sud par l 'avenue Nord. 

Jo in t avec le lot numéro 39-228 de la Paroisse 
de Montréa l . 

BATKS RKAI.TIKS LIM ITKD.—Lot number 39-
164 ot the Parish of Montreal . 

BATKS R E A L T I E S L I M I T E D . — L o t number 39-
105 of the Parish of Montreal . 

BATKS R E M . T I E S L I M I T E D . — L o t number 39-

166 of the Parish of Montreal . 
BATKS R E A L T I E S L I M I T E D — L o t number 80* 

167 of the Parish of Montreal . 
B A T E S R E A L T I E S L I M I T E D . - Lot numlier 39-

168 of the Parish of Montreal . 
BATKS HKAI.TIKS L I M I T E D . - Lot number 39-

169 of the Parish of Montrea l . 
B A T E S R E A L T I E S L I M I T E D . — L o t number 39-

176 of the Parish of Montreal . 
BATKS RKAI.TIKS L I M I I K D . — L o t number 39-

177 of the Parish of Montrea l . 
BATES RKAI.TIKS L I M I T K D . — L o t number 39-

178 of the Parish of Montreal . 
B A T E S R E A L T I E S L I M I T E D . — A piece of land 

composed of: 
I/)t number 39-179 of the Parish of Montreal 

joint with lot number 39-180 of the Parish of 
Montreal . 

Joint with the north-west part of lot number 
one hundred and eighty-one of subdivision of 
cadastral lot number thir ty-nine (39-181n.w. 
pt.) of the Parish of Montreal , of irregular shape, 
measuring sixty-six feet (66') in the north-west 
line, twenty feet (20') in the south-west line, 
seventy-two feel and five tenths of a foot (72.5') 
in the north-east line and about eighty-five feet 
(85') in the south line, having an area of 2(.)07 
square feet English measure more or less; boun­
ded to the north-west by the part of lot number 
39-205 hereafter descril>ed, to the north-east , 
par t ly by lot number 39-180 and par t ly by lot 
number 39-179, to the south-west by the part 
of lot number 39-192 hereafter described and to 
the south by North Avenue. 

Joint with the north part of lot numl)er one 
hundred and ninety-two of subdivision of cadastral 
lot number thi r ty-nine (39-192n.pt.) of the 
Parish of Montrea l , of irregular shaiK', measuring 
th i r ty- two feet (32') in the north-west line and 
twenty feet (20') in the north-east line and having 
an area of 320 square feet English measure more 
or less, hounded t o the north-west by the part of 
lot number 39-205 hereafter described, to the 
north-east by the par t of lot number 39-181 above 
deseril>ed and to the south by North Avenue. 

B A T E S R E A L T I E S L I M I T E D . - A piece of land 
composed of : — 

The north-east part of lot number two hundred 
and five of subdivision of cadastral lot number 
thi r ty-nine (39-205n .e .pt.) of the Parish of 
Montreal , measuring "about four hundred and 
ninety-five feet (495') in the north-west line, 
three hundred and twenty-five feet (325') in the 
south-east line and sixty-six feet (00') in the 
north-east line, and having an area of 20,137 
square feet, English measure more or less, 
bounded t o the north-west by lot number 39-228, 
to the north-east by Rockland Avenue and to the 
south-east by lots numbers 39-109 and 39-180, 
by the par t s of lobs numbers 39-181 and 39-192 
above described and to the south by Nor th 
Avenue. 

Joint with lot number 39-228 of the Parish of 
Montreal . 

http://39-192n.pt
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de bien-fond» et subdivision 

B A T K S RKAI.TIKS LIMITKD. Lot numéro 39-

212 de la Paroisse de Montréa l . 
B A T K S RKAI .TIKS LIMITKD. Lot numéro 39-

213 de la Pamisse de Montréa l . 
B A T E S R E A L T I E S L I M I T E D . — Lot numéro 39-

214 de la Paroisse de Montréa l . 
B A T E S R E A L T I E S L I M I T E D . - -Un emplacement 

ayan t front sur l 'avenue Wilder composé: 
Du lot numéro 39-211 de la Paroisse de Mont ­

réal joint avec,— 
Une lisière de terrain étant la partie nord-

ouest du lot numéro cent quatre-vingt-sept de 
la subdivision du lot originaire numéro t rente-
neuf (39-187pt.n.o.) de la Paroisse de Mont­
réal, mesurant quatre pieds (4') de largeur par 
cent qua t re pieds (104') de profondeur, bornée 
en front au nord-est par l 'avenue Wilder, en 
arrière au sud-ouest par le lot numéro 39-198, 
d'un côté au sud-est par le résidu dudi t lot numé­
ro 39-187 et de l 'autre côté au nord-ouest par le 
lot numéro 39-211 avec ('t sujet au droit de pas­
sage pour les piétons, les véhicules et les animaux 
en tout t emps dans un passage mesurant cent 
qua t r e pieds (104') de profondeur par douze 
pieds (12') de largeur, pris moitié sur la partie 
nord-ouest du résidu dudi t lot numéro 39-187 
et moitié sur la dite partie nord-ouest dudit lot 
numéro 39-187 ci-haut décrite et sur la partie 
sud-est dudi t lot numéro 39-211: et sujet au 
droit d 'avoir vue et ouvertures sur ledit passage 
en commun. 

B E T H U N E , W M . J O H N . — L o t numéro 27-24 de 
la Paroisse de Montréal . 

B E T H U N E , F R A N C E S C A T H E R I N E , épouse de 
( Î R I F F I T H S , G E O . A . — L o t numéro 27-24 de la 
Paroisse de Montréa l . 

M O R R I S O N , S A R A H A N N , veuve de B E T H U N E , 
D . A . — L o t numéro 27-24 de la Paroisse de 
Montréa l . 

B E T H U N E , W M . JOHN.—Lot numéro 27-25 de la 
Paroisse de Montréa l . 

B E T H U N E , F R A N C E S C A T H E R I N E , épouse de 
G R I F F I T H S , G E O . A . — Lot numéro 27-25 de la 
Paroisse de Montréa l . 

M O R R I S O N , S A R A H A N N , veuve de B E T H U N E , 
D . A.—Lot numéro 27-25 de la Paroisse de 
Mont réa l . 

B R A U L T , M . H . — L o t numéro 32-3-27-1 de la 
Paroisse de Montréal avec bâtisse et dépendances 
dessus érigées por tant le numéro civique 5493 
avenue Durochcr ; les murs de la dite bâtisse 
sont mi toyens de chaque côté. 

C A Y A , M A R I U S —Lot numéro 27-23 de la 

Paroisse de Montréa l . 

D E S E R R E S , Suce. G . — I x i t numéro 41-10-1 
de la Paroisse de Montréa l . 

J A L B E R T , M a d a m e J . W.—Un emplacement 
a y a n t front sur le Chemin de la Côte Ste-Cathe­
rine composé:— 

1° D u lot numéro 27-17-1 de la Paroisse de 
Mont réa l . 

2° De la part ie sud-ouest du lot numéro deux 
de la subdivision du lot numéro dix-sept, de la 
subdivision du lot originaire numéro vingt-
sept (27-17-2 pt . s.o.) de la Paroisse de Mont ­
réal, mesu ran t deux pieds (2') de largeur par 
quarante-s ix pieds (40') de profondeur dans la 
ligne sud-ouest , bornée en front au nord-ouest 
par l 'avenue Maplewood, en arrière au sud-est 
par le lot numéro 27-17-1 ci-dessus ment ionné, 

Names of Owners Codas/re (nul 
of Immoroh/i s Subdivision 

BATKS RKAI.TIKS L I M I T K D . Lot number 39-

212 Of t he Parish of Montrea l . 

B A T E S RKAI.TIKS LIMITKD. Lot number 80» 

213 of the Parish of Montreal . 

BATKS RKAI.TIKS L I M I T E D . Lot number 39-

214 of the Parish of Montreal . 
BATKS RKAI.TIKS L I M I T E D . —An emplacement 

fronting on Wilder Avenue, composed of: — 
Lot number 39-211 o f the Parish of Montreal , 

joint with 
A str ip of land being the north-west part of lot 

number one hundred and eighty-seven of subdi­
vision of cadastral lot number th i r ty-nine (39-
187n.w.pt.) (tf the Parish of Montreal , measuring 
four feet (4') in width by one hundred and four 
feet (104') in depth , bounded in front t o t h e north­
east by Wilder Avenue, in rear to the south-west 
by lot number 39-198, on one side to the south­
east by the residue of said lot number 39-187 and 
on the other side to the north-west by lot number 
39-211 with and subject to a right of passage 
for pedestrians, vehicles and animals at all times 
in a psssage measuring one hundred and four feet 
(104') in depth by twelve feet (12') in width, 
taken half on the north-west part of the residue 
of said lot number 39-187 and half on the said 
north-west par t of said lot number 39-187 above 
described and on the south-east par t of said lot 
number 39-211, and subject to the right of view 
and openings on the said passage in common. 

B E T H U N E , W M . JOHN.—Lot number 27-24 
of the Parish of Montreal . 

B E T H U N E , F R A N C E S C A T H E R I N E , wife of 

G R I F F I T H S , G E O . A.—Lot number 27-24 of the 
Parish of Montrea l . 

M O R R I S O N , S A R A H A N N , widow of B E T H U N E , 
D . A.—Lot number 27-24 of the Parish of 
Montreal . 

B E T H U N E , W M . J O H N . — L o t number 27-2") of 

the Pnrjsh of Montrea l . 

B E T H U N E , F R A N C E S C A T H E R I N E , wife of 
G R I F F I T H S , G E O . A.— Ix)t number 27-25 of the 
Parish of Montreal . 

M O R R I S O N , S A R A H A N N , widow of B E T H U N E , 

D . A.—IiOt number 27-25 of the Parish of 
Montreal . 

BRAULT, M. H - Lot 32-3-27-1 of the Parish 
of Montreal with building and dej>endencies 
thereon erected bearing civic Xo. 5493 Durocher 
Avenue; the walls of said building on each side 
are mitoyen. 

C A Y A , M A R I U S . — L o t number 27-23 of the 
Parish of Montrea l . 

D E S E R R E S , Es t . G . -Lot number 41-10-1 of 
the Parish of Mont rea l . 

J A L B E R T , Mrs . J . W.—-An emplacement front­
ing on Cote St . Cather ine Road composed as 
follows: 

1. Of lot number 27-17-1 of t h e Parish of 
Montrea l . 

2. Of the south-west part of lot number two, 
of subdivision of lot number seventeen, of subdi­
vision of cadastral lot number twenty-seven (27-
17-2s. w.pt.) of the Parish of Montreal , measuring 
two feet (2') in width by forty-six feet (40') in 
depth in the south-west line, bounded in front 
t o the north-west by Maplewood Avenue, in 
rear to the south-east by lot number 27-17-1 
above mentioned, on one side to the north-east 
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d 'un coté a u nord-est par le résidu dudi t lot 
numéro 27-17-2 e t de l 'autre côté au sud-ouest 
par la part ie du lot numéro 27-16-1 ci-après 
décrite. 

3° De la partie nord-est du lot numéro un, de 
la subdivision du lot numéro 16, de la subdivi­
sion du lot originaire numéro vingt-sept (27-16-
l p t . n.e.) de la Paroisse de Montréa l , mesurant 
dix pieds (10') de largeur par cent seize pieds 
(116') de profondeur dans la ligne nord-est, bor­
née en front au nord-ouest pa r l ' avenueMaple-
wood, en arrière au sud-est par une par t ie du lot 
numéro 28, d 'un côté au nord-est pa r la partie 
du lot numéro 27-17-2 ci-dessus décrite et par le 
lot numéro 27-17-1 ci-dessus ment ionné, e t de 
l 'aut re côté au sud-ouest par le résidu dudi t lot 
numéro 27-16-1. 

Le tou t suje t à un droi t de vue sur la part ie 
dudi t lot numéro 27-17-2 ci-dessus décrite e t la 
part ie 27-16-1 ci-dessus décrite y adjacente, en 
faveur du résidu dud i t lot numéro 27-17-2 e t 
aussi sujet à la charge pour le propriétaire dudit 
emplacement de ne pas obstruer e t d 'entretenir 
convenablement à perpétui té , à ses frais e t dé­
pens, la di te part ie sud-ouest dudi t lot numéro 
27-17-2 e t de la part ie y adjacente du lot numé­
ro 27-16-1 ci-dessus décrite avec bâtisse e t dépen­
dances dessus érigées por tan t le numéro civi­
que 96 Chemin Ste-Catherine. 

L A M A R C H E , Révérend J . - A . e t H U R T E A U , Révé­
rend Z.-N.—Un lopin de terre ayan t front sur le 
Chemin de la Côte Ste-Cather ine é tan t une partie 
non subdivisée du lot originaire numéro vingt-
hui t (28pt.) de forme irrégulière, mesuran t qua­
ran te pieds (40') de largeur en front sur le Chemin 
de la Côte Ste-Cather ine et cent pieds e t six pou­
ces (100' 6") de largeur en arrière, par une profon­
deur dans la ligne nord-ouest de cent soixante-six 
pieds et un pouce (166'1") e t dans sa limite laté­
rale nord-est de quatre-vingt-sept pieds e t huit 
dixièmes de pied (87.8') direction sud, e t de là, 
à compter d'icelle dans une direction sud-est 
une distance de t rente-quat re pieds (34') conti­
nuan t dans une direction sud-est sur une distance 
de douze pieds e t cinq dixièmes de pied (12.5') 
jusqu ' à un point marqué dans la limite latérale 
sud-est a y a n t la largeur dudi t lot comme dimen­
sion, c 'est-à-dire, cent pieds e t six pouces (100' 
6") , et à p a r t i r de ce point dans une direction 
parallèle à la dite limite latérale nord-ouest jus­
qu ' à l 'autre l imite dud i t lot formant un angle 
droi t avec sadi te limite sud-ouest à une distance 
de cent soixante-six pieds e t un pouce (166' 1") 
dud i t Chemin de la Côte Ste-Cather ine, formant 
une superficie totale de 11,486 pieds carrés, 
bornée en front par le Chemin de la Côte Ste-
Cather ine , en arrière au sud-ouest pa r les lots 
numéros 28-15 e t 28-16, d 'un côté au nord-ouest 
par les lots numéros 27-17-1 e t 27-16-1 et de l 'autre 
côté au sud-est par les lots lots numéros 28-5, 
28-3 et 28-2. 

W A K E F I E L D , M A R T H A J A N E , veuve de L A M B , 
M C D U F F . — L o t numéro 39-142 de la Paroisse de 
Mont réa l . 

M A U R I C E , A U R È L E . — L o t numéro 39-130 de la 
Paroisse de Montréa l . 

by the residue of said lot number 27-17-2 and 
on the other side to the south-west by pa r t of 
lot number 27-16-1 hereafter described. 

3 . Of the north-east p a r t of lot number one. 
of subdivision of lot number sixteen, of subdi­
vision of cadast ra l lot number twenty-seven 
(27-16-ln.e.pt.) of the Parish of Montrea l , 
measur ing ten feet (10') in width by one hundred 
and sixteen feet (116') in dep th in the north-east 
line, bounded in front to the north-west by Maple-
wood Avenue, in rear t o the south-east by part 
of lot number 28, on one side to the north-east 
by the par t of lot number 27-17-2 above de­
scribed and by lot number 27-17-1 above men­
tioned, and on the other side to the south-west 
by the residue of said lot number 27-16-1. 

T h e whole subject to a right of view on part 
of said lot number 27-17-2 above described and 
on the adjoining pa r t of lot number 27-16-1 above 
described, in favor of the residue of said lot 
number 27-17-2 and also subject for the pro­
prietor of said emplacement to mainta in , a t his 
own expense, in perpetui ty , vacan t and in good 
order the said south-west par t of lot number 
27-17-2 and the adjoining par t of lot number 
27-16-1 above described with building and 
dependencies thereon erected bearing civic num­
ber 96 St . Cather ine Road. 

L A M A R C H E , Reverend J . A. and H U R T E A U , 
Reverend Z. X.—A piece of land fronting on 
Cote St . Cather ine Road being an unsubdivided 
pa r t of cadastral lot number twenty-eight (28pt.) 
of irregular shape, measuring fortv feet (40') 
in width in front on Cote St . Cather ine Road 
and one hundred feet and six inches (100' 6") in 
wid th in rear, by a depth in the north west line 
of one hundred and sixty-six feet and one inch 
(166' 1") and in its north-east lateral limit eighty-
seven feet and eight t en ths of a foot (87.8') in a 
souther ly direction, thence in a south-easterly 
direction a distance of thir ty-four feet (34') con­
t inu ing in a south-easterly direction on a dis­
t ance of twelve feet and five ten ths of a foot 
(12.5') t o a point marked in the south-east lateral 
l imit, having the width of said lot as dimension, 
t h a t is to say, one hundred feet and six inches 
(100' 6"), and from tha t point, in a direction pa­
rallel to the said nor th-west lateral limit to t h e 
o ther limit of said lot forming a right angle with 
i ts said south-west limit a t a distance of one 
hundred and sixty-six feet and one inch (166'1") 
of said Cote St . Cather ine Road, forming a to ta l 
a r ea of 11,486 square feet, bounded in front by 
Co te St . Cather ine Road, in rear to t h e south­
wes t by lots numbers 28-15 and 28-16, on one 
side t o the north-west by lots numbers 27-17-1 
and 27-16-1 and on the other side to t h e south­
eas t by lots numbers 28-5, 28-3 and 28-2. 

W A K E F I E L D , M A R T H A J A N E , widow of L A M B , 
M C D U F F . — L o t number 39-142 of the Par ish of 
Mont rea l . 

M A U R I C E , A U R È L E . — L o t number 39-130 of the 
Par ish of Mont rea l . 

M A U R I C E , A U R È L E . — L o t numéro 39-131 de la M A U R I C E , A U R È L E . — L o t number 39-131 of the 
Paroisse de Montréa l . Pa r i sh of Mont rea l . 

D E S F O R G E S , J U L I A , épouse de M I C H A U D , D E S F O R G E S , J U L I A , wife of M I C H A U D , J . 
J . - A R T H U R . — L o t numéro 36-189 de la Paroisse A R T H U R . — L o t number 36-189 of the Par ish of 
de Mont réa l . Mon t rea l . 
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D E S F O R G E S , J U L I A , épouse de M I C H A U D , 
J . - A R T H U R . — L o t numéro 38-143 de la Paroisse 
de Mont réa l . 

M O R G A N , G O R D O N P.—Un emplacement ayan t 
front sur l 'Avenue Laurier étant la partie sud-est 
de la résubdivision numéro quatre-vingt-trois de 
la subdivision numéro un du lot originaire numéro 
trente-deux (32-1-83 pt. s.e.) de la Paroisse de 
Montréa l mesuran t vingt-cinq pieds (25) ' de 
largeur par quatre-vingt-six pieds (86') de pro­
fondeur, borné en front au sud-est par l 'Avenue 
Laurier, en arr ière au nord-ouest par le résidu 
dudi t lot N ° 32-1-83 é tan t une ruelle publique; 
d 'un côté au nord-est par une ruelle publique 
é t a n t le lot numéro 32-1-98 et de l 'autre côté au 
sud-ouest pa r la part ie sud-est du lot numéro 
32-1-82, avec bâtisse et dépendance dessus érigées 
por tan t les numéros civiques 1025 et 1027 Ave­
nue Laurier. 

Sujet à la créance privilégiée de la consolida­
tion des arrérages de taxes pour les années 1935, 
1930 et 1937 inst i tuée le 1er septembre 1938 en 
ver tu des S t a t u t s 1 Geo. VI, chapi t re 57 tel 
qu 'amendé par 2 Geo. VI, chapitre 91 . 

N A T I O N A L T R U S T C O M P A N Y . — U n emplace­
ment ayan t front sur l 'avenue Out remont é tan t 
la part ie nord-ouest du lot numéro cinq-cent-
t r e n t e de la subdivision du lot originaire numéro 
trente-cinq (35-530pt.n.o.) de la Paroisse de 
Montréal , mesuran t vingt pieds (20') de largeur 
par cent pieds (100') de profondeur, borné en 
front au nord-est par l 'avenue Outremont , en 
arrière au sud-ouest par le lot numéro 36-51-19, 
d 'un côté au nord-ouest par le lot numéro 35-531 
e t de l 'autre côté au sud-est par le résidu dudi t 
lot numéro 35-530 formant main tenan t partie 
d 'une ruelle publ ique. 

N A T I O N A L T R U S T C O M P A N Y . — L o t numéro 
35-531 de la Paroisse de Montréa l . 

D E S F O R G E S , J U L I A , wife of M I C H A U D , J . 
A R T H U R . — L o t number 38-143 of the Parish of 
Montrea l . 

M O R G A N , GORDON P.—An emplacement front­
ing OU Laurier Avenue being the south-east pa r t 
of resubdivision eighty-three of subdivision one 
of cadastral lot th i r ty- two (32-1-83 s.e.Pt.) of the 
Parish of Montreal measuring twenty-five feet 
(25') in width by eighty-six feet (86') in dep th 
bounded in front to the south-east by Laurier 
Avenue, in rear to the north-west by the residue 
of sa id lot 32-1-83 being a public lane; on one 
side to the north-east by a public lane being 
lot 32-1-98 and on the other side to the south­
west by the south-east par t of lot 32-1-82, with 
buildings and dependencies thereon erected 
bearing civic Numbers 1025-1027 Laurier Avenue. 

Subject to the privileged claim of the Consoli­
dation of Arrears of Taxes for the years 1935, 
1936 and 1937 established on the 1st September 
1938 in vi r tue of the S t a tu t e 1 Geo. VI, C h a p t e r 
57 as amended by 2 Geo. VI, Chapte r 91. 

N A T I O N A L T R U S T C O M P A N Y . — A n emplace­
ment fronting on Outremont Avenue being the 
north-west part of lot number five hundred and 
th i r ty of subdivision of cadast ra l lot number 
thirty-five (35-530n.\v.pt.) of the Parish of M o n t ­
real, measuring twenty feet (20') in width by one 
hundred feet (100') in depth, bounded in front 
to the north-east by Outremont Avenue, in rear 
to the south-west by lot number 36-51-19, on one 
side t o the north-west by lot number 35-531 and 
on the other side to the south-east by the residue 
of said lot number 35-530 being pa r t of a public 
lane. p 

N A T I O N A L T R U S T C O M P A N Y . — L o t number 
35-531 of the Parish of Mont rea l . 

N A T I O N A L T R U S T C O M P A N Y . — L o t 
35-532 de la Paroisse de Montréa l . 

numéro N A T I O N A L T R U S T C O M P A N Y . — L o t number 
35-532 of the Parish of Mont rea l . 

N A T I O N A L T R U S T CCJMPANY.—Lot numéro 
35-533 de la Paroisse de Montréa l . 

N A T I O N A L T R U S T C O M P A N Y . — l o t numéro 
51-11 de la Paroisse de Montréa l . 

N A T I O N A L T R U S T C O M P A N Y . — L o t numéro 

51-12 de la Paroisse de Montréa l . 
N A T I O N A L T R U S T C O M P A N Y . — L o t numéro 

51-13 de la Paroisse de Montréa l . 
N A T I O N A L T R U S T COMPANY.—Ix) t numéro 

51-14 de la Paroisse de Montréa l . 
N A T I O N A L T R U S T COMPANY.—Lot numéro 

51-15 de la Paroisse de Montréal . 
N A T I O N A L T R U S T C O M P A N Y . — L o t numéro 

51-16 de la Paroisse de Montréa l . 
N A T I O N A L T R U S T C O M P A N Y . — L o t numéro 

51-17 de la Paroisse de Montréal . 

N A T I O N A L T R U S T C O M P A N Y . — L o t numéro 

51-18 de la Paroisse de Montréa l . 
N A T I O N A L T R U S T C O M P A N Y . — L o t numéro 

51-19 de la Paroisse de Montréal . 
P H I L L I P S , W . M.—Un emplacement ayan t 

front sur l 'avenue Champagneur , mesurant 
t r en te e t un pieds (31') de largeur par cen t cinq 
pieds (105') de profondeur e t composé:— 

1° D u lot numéro 35-650-1 de la Paroisse de 
Montréa l . 

2° D e la par t ie nord-ouest de la résubdivision 
deux de la subdivision six-cent-quarante-neuf 

N A T I O N A L T R U S T C O M P A N Y . — L o t number 
35-533 of the Parish of Montrea l . 

N A T I O N A L T R U S T C O M P A N Y . — L o t number 
36-51-11 of the Parish of Mont rea l . 

N A T I O N A L T R U S T C O M P A N Y . — L o t number 
36-51-12 of the Par ish of Mont rea l . 

N A T I O N A L T R U S T C O M P A N Y . — L o t number 
36-51-13 of the Parish of Mont rea l . 

N A T I O N A L T R U S T C O M P A N Y . — L o t number 
36-51-14 of the Parish of Mont rea l . 

N A T I O N A L T R U S T C O M P A N Y . — L o t number 
36-51-15 of the Parish of Mont rea l . 

N A T I O N A L T R U S T C O M P A N Y . — L o t number 
36-51-16 of the Par ish of Mont rea l . 

N A T I O N A L T R U S T C O M P A N Y . — L o t number 
36-51-17 of the Parish of Mont rea l . 

N A T I O N A L T R U S T C O M P A N Y . — L o t number 

36-51-18 of the Parish of Mont rea l . 
N A T I O N A L T R U S T C O M P A N Y . — L o t number 

36-51-19 of the Parish of Mont rea l . 
P H I L L I P S , W . M.—An emplacement fronting 

on Champagneur Avenue, measuring thir ty-one 
feet (31') in width by one hundred and five feet 
(105') in depth a n d composed a s follows:— 

1. Lot number 35-650-1 of the Parish of M o n t ­
real. 

2 . The north-west p a r t of resubdivision two of 
subdivision six hundred and forty-nine of 
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Propriétaires N" du cadastre 
de bien-fonds et subdivision 

du lot originaire numéro trente-cinq (35-649-
2pt . n.o.) de hi Paroisse de Montréal , mesurant 
hui t pieds (H') do largeur par cent cinq pieds 
(H)/)') <io profondeur, bornée en front au sud-
ouest par l 'avenue ( 'hampagneur , à l 'arrière au 
nord-est par le lot numéro 35-346, d 'un côté au 
nord-ouest par le lot numéro 3ô-t>f>0-l ci-dessus 
mentionné et, de l 'autre côté au sud-est par le 
résidu dudit lot numéro 35-640-2. 

R O D I E R , C l f A R L E M A G N E . — LlOt l l U t n é l O 38-
290 de la Paroisse de Montréa i . 

R O D I E R , CHARLEMAGNE.—Lot numéro 38-300 
de la Paroisse de Montréal . 

R o D i K i t , ( ' H ARLEMA(ÏNE.—Lot numéro 27-20 
de la Paroisse de Mont réa l . 

R O D I K R , ( 'HARLEM AGNE.—Lot numéro 27-21 
de la Paroisse de Montréa l . 

RODIKR, C H A R L E M A G N E . — L o t numéro 27-22 
de la Paroisse de Montréal . 

Los immeubles susdits sont tous décrits aux 
plan officiel et livre do renvoi do la paroisse do 
Montréal , et situés dans la Cité d 'Outromont , 
ils seront vendus sujets à toutes servitudes acti­
ves e t passives, apparentes ou non-apparentes 
(pli peuvent les affecter. 

Donné on la Cité d 'Out remont , ce seizième 
(lOième) jour do septembre, mil neuf cent qua­
rante-deux (1942). 

Le greffier et trésorier, 
2038-38-2-O E . T. S A M P S O N . 

Ministère du Travail 

AVIS D E M O D I F I C A T I O N 

Conformément aux dispositions do la Loi do la 
Convention collective (S.R.Q. 1941, chapitre 
163), avis est par les présentes donné par l 'hono­
rable Ministre du Travai l que les part ies con­
t rac tantes à la convention collective de travail 
relative au commerce do détail do la cité do Qué­
bec, ratifiée par l 'arrêté ministériel numéro 
3265, du 6 septembre 1940, et amendements , lui 
ont présenté une requête à l'effet d 'appor ter les 
modifications suivantes à ladite convention : 

1.—Que les mots "juridict ion commerciale" 
apparaissant au paragraphe "a" de l'article I 
soient remplacés par les mots "juridiction pro­
fessionnelle". 

2.—Que les mots "où l'on fait comme commerce 
pr ineipal" mentionnés au paragraphe "a" de 
l 'article I soient remplacés par les mots "où l'on 
fait exclusivement". 

3.—Que le paragraphe "gg" do l'article II soit 
remplacé par le su ivant : 

"gg.- Personnel d'étalage:—L- Chef étalagis­
te:—Le terme "chef é ta lagis te" signifie et com­
prend tout employé (cf. par. "6") en charge du 
personnel d'étalage et t ravai l lant exclusivement 
à l ' installation dos montres (vitrines) e t il la déco­
ration commerciale dans un ou pour un établisse­
ment commercial ou entreprise privée, régi par 
le présent décret. 

2.—Etalagiste:— Ix» te rme "é ta lag is te" signi­
fie et comprend tout employé (cf. par. "b") t r a ­
vaillant exclusivement à l 'installation des mon­
tres (vitrines) à la décoration commerciale ou 

Names of Oumers Catiastrc and 
of Immovabh-s Subdivision 

cadastral lot number thirty-five (3. r)-649-2n.\v. 
pt.) of the Parish of Montreal , measuring eight 
reel (8') in width by one hundred and five feet 
(10*)') in dep th , bounded in front, to the south­
west by Champagneur Avenue, in roar to the 
north-oast by lot number 34A-346, on one side 
to the north-west by lot number 35-650-1 above 
mentioned and on the other side to the south-
oast by the residue of said lot number 35-649-2. 

RODIKR, C H A R L E M A G N E . — L o t number 38-299 

of the Parish of Montrea l . 

R O D I E R , C H A R L E M A G N E . — Lot number 38-300 
of the Parish of Montrea l . 

R O D I E R , C H A R L E M A G N E . Lot number 27-20 
of the Parish of Montrea l . 

R O D I E R , C H A R L E M A G N E . Lot number 27-21 
of the Parish of Montreal . 

R O D I E R , C H A R L E M A G N E . —Lot number 27-22 

of the Parish of Montrea l . 

The above immovables are all described on the 
official plan and in the book of reference of the 
Parish of Montrea l and si tuated in the City of 
Outremont, and are sold subject to all act ive 
and passive servitudes apparent or non-apparent 
affecting the said properties. 

Given at the City of Out remont , this sixteenth 
(16th) dav of September, nineteen hundred and 
forty-two (1942). 

E. T . S A M P S O N , 
2038-38-2-O City Clerk and Treasurer . 

Department of Labour 

N O T I C E OF M O D I F I C A T I O N 

Pursuant to the provisions of the Collective 
Agreement Act (R.S.Q. 1941, chapter 163), 
notice is hereby given by the Honourable Minister 
of Labour t h a t the contract ing parties t o the 
collective labour agreement relat ing to the retail 
t rade in the C i ty of Quebec, ratified by Order in 
Council number 3265, of September 6, 1940, and 
amendments, have presented to him a request to 
modify the said agreement in the following man­
ner: 

1.—That the words "Commercial jur isdict ion" 
mentioned in subsection " a " of section I be 
replaced by the words "professional jur isdict ion". 

2 — T h a t the words "où l'on fait comme com­
merce pr incipal" mentioned in the French version, 
subsection "a" of section I, be replaced by the 
words "où l'on fait exclusivement" . 

3 .—That subsection "gg" of section II be 
replaced by the following: 

"gg - Display staff:—1.—Chief displayer:- The 
term "chief d isp layer" moans and includes any 
employee (cf. par . "b") in charge of the display 
staff and engaged exclusively in the installation of 
windows and the commercial decoration in or for 
a commercial es tabl ishment or pr ivate concern 
governed by the present decree. 

2.—Displayer:—The term "d isp layer" means 
and includes any employee (cf. par . "b") engaged 
exclusively in the installation of windows, the 
commercial decoration or design, the let tering of 

I 
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dessin, au lottrage de panneaux-réclame OU 
exécutant tout au t re ouvrage servant à la récla­
me dans un ou pour un établissement commer­
cial ou entreprise privée régi par le présent décret. 

3. A nli-italuyiste: lx» te rme "aide-étalagis­
t e " signifie et comprend tout employé (cf. par. 
"6") dont la fonction principale est de seconder 
l 'étalagiste dans son t rava i l . " 

4. Que le paragraphe "h" soit remplacé par 
le su ivan t : 

"h. Commis:—Le terme "commis" signifie 
et comprend tout employé (cf. par. " / / ' ) préposé 
:\ la vente , à la caisse, à la livraison, à la réception 
des marchandises, au service d'ascenseur, de 
téléphone, d 'étalage et de surveil lance." 

5.—Que le sous-paragraphe "l" du paragra­
phe "hh" de l 'article II soit remplacé par le sui­
v a n t : 

"1.—Comptable:— Ix> terme "comptab le" (avec 
ou sans diplôme) signifie et comprend l 'employé 
(cf. par . "6") qui a le contrôle et la surveillance 
de la comptabi l i té d 'un établissement commercial 
ou entreprise privée, régi par le présent décret ." 

6.— Que les mots "dont la fonction exclusive" 
mentionnés au sous-paragraphe " 3 " du para­
graphe "hh" de l'article II soient remplacés par 
les mots "dont la fonction principale". 

7.—Que le mot "clerc" mentionné au sous-
paragraphe " 4 " du paragraphe "hh" de l'article 
Il soit remplacé par les mots "employé de bu­
reau" . 

8 . - Que le paragraphe "hhh" suivant soit 
ajouté à l 'article II : 

"hhh.—Personnel d'ut* lia-: Le terme "per­
sonnel d 'a te l ier" signifie et comprend tout em­
ployé (cf. par. "b") t ravai l lant dans un ou des 
ateliers ou établissement de commerce, régis par 
le présent décret et qui fait l'un ou l 'autre des 
ouvrages su ivants : confection et réparations de 
vêtements pour hommes, de robes, de manteaux, 
lingerie et chapeaux pour dames, de garni tures 
pour l ' intérieur ou l 'extérieur de maison et d'or­
nements d'église, à l 'exception des employés 
assujettis à la convention de l ' industrie de la 
fourrure, district «le Québec ." 

9 .—Que les mots "à la v e n t e " soient ajoutés a 
la sui te des mots "ne pourra non plus t ravai l ler" 
mentionnés au paragraphe " d " de l 'article I I I . 

10.— Que les mots "pour travail additionnel 
supplémenta i re" mentionnés au paragraphe "dd" 
de l 'article I I I soient remplacés par les mots 
"pour travail addit ionnel accompli durant les 
heures mentionnées au paragraphe "d" du pré­
sent a r t ic le" . 

11.—Que les mots "e t les fêtes hébraïques poul­
ies établissements qui ferment à cette occasion" 
soient ajoutés à la suite du paragraphe " e " de 
l 'article I I I . 

12.—Que le paragraphe " / " de l'article III 
soit remplacé par le suivant : 

"i.— Tou t employé régulier, à l'exception de 
l 'employé d'atelier chez le marchand-tail leur, 
qui au ra complété une année de travail dans le 
même établissement ou pour le même employeur, 
au 30 juin de chaque année, devra recevoir une 
semaine de vacance payée, soit sept (7) jours 
consécutifs. 

T o u t employé régulier, a l 'exception de l 'em­
ployé d'atelier chez le marchand-tai l leur, qui 
aura complété cinq (5) années de travail dans le 
même établissement ou pour le même employeur, 
au 30 juin, aura droit à une semaine addi t ion­
nelle de vacance payée, soit 7 jours consécutifs. 

sign-boards or performing any other work for 
publicity purposes in or for a commercial estab­
lishment or private concern governed by the 
present decree. 

3. Ditplayer'i helper:'- The term "displayer 's 
helper" means and includes any employee 
(cf. par. " / / ' ) whose main occupation is to assist 
the displayer in his work." 

4 . - That subsection "h" be replaced by the 
following: 

"h. Clerk: The term " c l e r k v means and 
includes any employee (cf. par. "b") commit ted 
to the sale, cash-box, delivery and reception of 
goods, elevator, telephone, displaying and super­
vision. 

5 . - T h a t paragraph " I " of subsection "hh" of 
section II he replaced by the following: 

" 1 . — Accountant:—The te rm " a c c o u n t a n t " 
(with or without diploma) means and includes 
the employee (cf. par. "6") who verifies and su­
pervises the hook-keeping of a commercial 
establishment or pr ivate concern governed by the 
present decree." 

0. That the words "whose exclusive function" 
mentioned in paragraph " 3 " of subsection "hh" 
of section 11 be replaced by the words "whose 
main function". 

7.—That the words "office clerk" mentioned in 
paragraph " 4 " of subsection "hh" of section II 
be replaced by the words "office employee". 

8 .—That the following subsection "hhh" be 
added to section I I : 

"AM.- Shop staff:- The term "shop staff" 
means and includes any employee (cf. par. " 6 " ) 
working in one or more shops or commercial 
establ ishment , governed by the present decree, 
and who performs one of the following operat ions: 
the making and repair of men 's clothing, ladies', 
gowns, cloaks, underwears and hats , of furnishings 
for the inside or outside of houses, of church 
ornaments , with the exception of the employees, 
governed by the agreement relat ing to the fur 
indus t ry , Quebec dis t r ic t ." 

9 .—That the words "in the sa les" be added 
after the words "shall not work" mentioned in 
subsection "d" of section I I I . 
- 10.—That the words "for addit ional overt ime 
work" mentioned in subsection "dd" of section I I I 
be replaced by the words "for addit ional work 
performed dur ing the hours ment ioned in sub­
section "d" of the present sec t ion." 

11.—That the words "and hebraic holidays for 
the es tabl ishments closed on t h a t occasion" be 
added to subsection "e" of'Section I I I . 

12.—That subsection "i" of section I I I be 
replaced by the following: 

"i.—Every regular employee, with the ex­
ception of the shop employee employed by a 
merchant- tai lor , who has completed one yea r 
of work in the same es tabl i shment or for the s ame 
employer, on June 30, of each year , shall have one 
week's holiday, with pay, i.e. seven (7) consecutive 
days . 

Every regular employee, with t h e exception 
of the shop employee employed by a merchan t -
tailor, who has completed five (5) years of work 
in the same es tabl ishment or for the same e m ­
ployer, on June 30, shall be ent i t led to one more 
week's holiday, with pay , i.e. seven (7) consecu­
t ive days . 
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Tou t employé régulier, t ravai l lant à l'atelier 
chez un marchand tailleur, qui aura complété 
deux (2) années de travail dans le mémo établis­
sement ou pour le même employeur, au 30 juin, 
aura droit k une semaine de vacance payée, soit 
sept (7) jours consécutifs. 

Toutes les vacances, auxquelles les employés 
auron t droit , d 'après le présent paragraphe, 
devront être données du 1er juillet au 30 juin de 
l 'année su ivan te . " 

13.—Que les mots "les dimanches, les fêtes 
religieuses e t " soient ajoutés a la suite des mots 
" n e pourra obliger ses employés à t ravai l ler" 
mentionnés au paragraphe "m" de l 'article I I I . 

14.—-Que les mots su ivants soient ajoutés à la 
sui te du paragraphe "m" de l 'article I I I : "comme 
si le t ravail ainsi fait le d imanche, les jours de 
fêtes religieuses et les jours énumérés au para­
graphe "e" du présent art icle eu t é té fait du ran t 
la semaine régulière de t r ava i l . " 

15.—Que le sous-paragraphe " 4 " du paragraphe 
"gg" de l 'article IV soit modifié en remplaçant le 
mot "clerc" par les mots "employé de bureau" . 

16.—Que le paragraphe "ggg" suivant soit 
ajouté à l'article IV: 

"ggg. Personnel d'atelier: 

1. homme—a) apprenti-tail leur, couturier 
1ère année $ 5 . 0 0 

6) " " 2ème année 7 .50 
c) " " 3ème année 10.00 
d) " " 4ème année 15.00 
e) tailleur ou couturier (hom­

m e de métier 5 ans d'expé­
rience) 21 .00 

2. femme.—à) apprentie-modiste, coutu-
rière—1ère année $ 5 . 0 0 

6) " " 2ème année 6 .50 
<•) " " 3ème année 8.00 
d) " " 4ème année 10.00 
e) modiste couturière (femme 

de métier, 5 ans d 'expé­
rience) 1 1 . 5 0 " 

17.—Que le paragraphe "p" de l 'article IV soit 
remplacé par le su ivant : 

"p. Aux fins du présent décret , ne doivent ê t re 
inclus dans le calcul des pourcentages que les 
employés mentionnés aux paragraphes "a", "aa", 
"b", "e", "gg", l 'étalagiste, l 'aide-étalagiste et 
pa rmi le personnel d'atelier, le tailleur ou coutu­
rier et la modiste-couturière de métier, ayan t 
cinq (5) années d'expérience ou p lus . " 

18.—Que le paragraphe "q" de l 'article IV soit 
remplacé par le suivant : 

"q. Ces dits pourcentages devront être calculés 
dis t inctement et séparément pour les employés 
du sexe masculin et ceux du sexe féminin; la 
proportion à observer, pour chacune des deux 
catégories demeure la même pour les employés 
inclus dans le pourcentage e t ment ionnés au 
paragraphe "p" du présent a r t ic le ." 

19.—Que le paragraphe "y" de l 'article IV soit 
abrogé. 

20.—Que les mot s "de janvier 1942, au-dessus 
du chiffre indice d u 1er octobre 1941" ment ionnés 
au paragraphe " 1 " de l 'article IV-A soient rem­
placés par les mot s "du 1er juil let 1942 (117.0) au-
dessus du chiffre indice de aoû t 1939 (100.)" . 

21.—Que le paragraphe su ivan t soit ajouté à 
l 'article V I : 

"Si l 'une des st ipulat ions du présent décret 
é ta i t contraire à une décision ou ordonnance d u 
Gouvernement fédéral édictée ou rendue obliga­
toire, en ver tu de la Loi des mesures de guerre, 
telle décision ou ordonnance, ainsi édictée ou 

E v e r y regular employee, working in a mer­
chant- tai lor 's shop, who has completed two (2) 
years of work in the same establishment or for the 
same employer, on June 30, shall be enti t led to 
one week's pay, i.e. seven (7) consecutive days . 

All holidays hereinabove referred to shall be 
given from July 1st to June 30, of the following 
yea r . " 

13. T h a t the words "on Sundays , religious 
holidays a n d " be added after the words "shall 
compel his employees to work" mentioned in 
subsection " m " of section I I I . 

14.—That the following words be added to 
subsection "m" of section I I I : "as if the work so 
performed on Sunday, religious holidays and on 
the days ment ioned in subsection "e" of the 
present section bad been performed during the 
regular working week." 

15 .—That paragraph " 4 " of subsection "gg" of 
section IV be modified by replacing the words 
"office clerk" by the words "office employee". 

16.—That the following subsection "ggg" be 
added to section IV : 

"ggg. Shop staff: 

1. m a n —a) appren t ice tailor, dress­
maker—1st year . $ 5.00 

6) " " 2nd year 7 .50 
c) " " 3rd year 10.00 
d) " " 4th year 15 .00 
e) tailor or dressmaker (skilled 

m a n , 5 years of experience) 21 .00 

2. woman.—a) appren t ice milliner, seam­
stress—1st y e a r . $ 5 .00 

b) " " 2nd year 6 .50 
c) " " 3rd year 8 .00 
d) " " 4 th year 10 .00 
e) milliner, seamstress, (skill­

ed woman, 5 years of 
experience) 1 1 . 5 0 " 

17 .—That subsection "p" of section IV be re­
placed by the following : 

"p. For the purposes of the present decree, 
only t h e employees ment ioned in subsections "a", 
"aa", "b", "e", "gg", t h e displayer, the d i s p l a y e d 
helper and among the shop staff, the tai lor or 
dressmaker and the milliner or seamstress, skilled 
with five (5) years of experience or more . " 

18 .—That subsection "q" of section IV be re­
placed by the following : 

"q. Such percentages shall be computed dis­
t inc t ly and separately for the male and female 
employees; the proport ion to be observed, in each 
one of the two categories, shall remain the same 
for t h e employees included in the percentage and 
ment ioned in subsection "p" of the present sec­
t ion . " 

19 .—That subsection "y" of section IV be re­
pealed. ' 

20 .—That the words "of J anua ry 1942, over tha t 
of October 1st, 1941 ," mentioned in subsection " 1 " 
of section IV-A be replaced by t h e words "of 
Ju ly 1st 1942 (117.0) over t h a t of August 1939 
(100.)" . 

21 .—That the following subsection be added 
to section VI : 

" I f one of the provisions of the present decree 
were opposed to a decision or ordinance of the 
Federal Government edicted or rendered obliga­
tory under the War Measures Act, such decision 
or ordinance, so edicted or rendered obligatory, 
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rendue obligatoire, aura préséance sur le présent 
décret |)our le temps qu'elle sera en vigueur ." 

D u r a n t les t rente jours à compter de la da te 
de publication de cet avis, l 'honorable Ministre 
du Travai l recevra les objections que les intéressés 
pourront désirer formuler contre ladite requête. 

Le sous-ministre du Travail , 
G É R A R D T R E M B L A Y . 

Ministère du Travai l , 
Québec, ce 12 septembre, 1942. 2019-O 

Avis DE M O D I F I C A T I O N DE R È G L E M E N T S . 

L'honorable Edgar Rochette , ministre du 
Travai l , donne avis par les présentes, et ce, con­
formément aux dispositions de la Loi de la con­
vention collective (Sta tu ts refondus de Québec, 
1941, chapi t re 163), que la const i tut ion et les 
règlements du comité conjoint des maîtres et em­
ployés barbiers de la cité et du distr ict de Hull, 
dont le siège social est situé dans la cité de Hull, 
approuvés par l 'arrêté en conseil numéro 2625, 
du 2 octobre 1941, modifiés par l 'arrê té numéro 
368 du 26 février 1942, ont é t é de nouveau 
modifiés par l 'arrêté en conseil numéro 2400, du 
16 septembre 1942. 

En ver tu dudi t a r rê té numéro 368, le nom 
officiel du comité a été changé en celui d e : "Le 
comité conjoint des barbiers, coiffeurs et coiffeu­
ses de la cité e t du distr ict de Hu l l . " 

Le sous-ministre du Travail , 
G É R A R D T R E M B L A Y . 

Ministère du Travai l , 
Québec, ce 19 septembre 1942. 2043-o 

Avis DE M O D I F I C A T I O N DE R È G L E M E N T S . 

L'honorable Edgar Rochette , ministre du 
Travai l , donne avis, par les présentes, et ce con­
formément aux dispositions de la Loi de la con­
vention collective, (chapitre 163, S.R.Q., 1941), 
que les règlements du Comité conjoint des métiers 
de la construction de Joliette, don t le siège social 
est s i tué à Jol iet te , approuvés par l 'arrêté-en-
conseil n° 1328 du 29 mai 1941, modifiés par les 
arrêtés nos 1735 e t 1247, des 11 juillet 1941 et 
27 mai 1942, ont été de nouveau modifiés par 
l'arrêté-en-conseil N° 2401 du 16 septembre 1942. 

E n vei tu de la Loi, les dispositions suivantes 
desdits règlements on t été déclarées obligatoires: 

"Art . 20.—Certificat de qualification:—Confor­
mément aux dispositions de l'article 25 de la Loi 
de la convention collective, (Sta tu ts refondus de 
Québec, 1941, chapitre 163), le comité pari taire 
décide que le certificat de qualification est obliga­
toire dans tou te la juridiction terri toriale cou­
verte par le décret, pour tous les salariés des mé­
tiers ou professions régis par ledit décret. 

Aucun employeur ne peut, après l'entrée en 
vigueur du présent règlement, utiliser les services 
d 'un salarié assujett i au décret, si celui-ci n 'a pas 
obtenu son certificat de qualification, et tel ou­
vrier ne peut, sans ce certificat de qualification, 
exercer son métier ou sa profession dans les limites 
de ladite juridiction territoriale. 

Ledit certificat de qualification est émis par le 
bureau des examinateurs formé par le comité 
par i ta i re à ce t te fin". 

Le sous-ministre du Travail , 
G É R A R D T R E M B L A Y . 

Ministère du Travai l , 
Québec, le 19 septembre 1942. 2044-O 

shall take precedence of the present decree for 
the t ime it shall be in force." 

Dur ing the th i r ty days following the date of 
publication of this notice, the Honourable Minis­
ter of l a b o u r shall receive the objections to the 
said recpiest which the interested parties m a y 
desire to set forth. 

G É R A R D T R E M B L A Y , 
D e p u t y Minister of Labour. 

Depar tment of Labour, 

Quebec, September 12, 1942. 2019-O 

N O T I C E OF M O D I F I C A T I O N O F B Y - L A W S . 

The Honourable Edgar Rochette , Minister of 
Labour, hereby gives notice, and this, pu r suan t 
to the provisions of the Collective Agreement Act 
(Revised Sta tutes of Quebec, 1941, chapter 163), 
t h a t t h e consti tution and by-laws of the Jo in t 
Conîthi t tee of Mas te r and Employee Barbers of 
the Ci ty and distr ict of Hull, whose corporate 
seat is located in the Ci ty of Hull, approved by 
Order in Council No. 2625 of October 2nd, 1941, 
modified by Order No . 368 of February 26th, 
1942 have been again modified by Order in 
Council No . 2400 of September 16th, 1942. 

Under the provisions of the said Order in 
Council No . 368, the official name of the commit­
tee is the following: " T h e Joint Commit tee of 
Barbers, male and female Hairdressers of the 
Ci ty and district of Hul l " . 

G É R A R D T R E M B L A Y , 
D e p u t y Minister of Labour . 

D e p a r t m e n t of Labour, 
Quebec, September 19th, 1942. 2043-O 

N O T I C E O F M O D I F I C A T I O N O F B Y - L A W S . 

The Honourable Edgar Rochet te , Minister of 
Labour, hereby gives notice, and this pursuan t 
to the provisions of the Collective Agreement Act 
(R.S.Q., 1941, chapter 163), t ha t the by-laws of 
the Building Trade Joint Commit tee of Jol iet te , 
whose corporate sea t is located in Jol iet te , 
approved by Order-in-Council No. 1328, of M a y 
29th, 1941, modified bv Orders Nos. 1735 and 
1247, of Ju ly 11th, 1941 and M a y 27th, 1942, 
have been again modifiée! by Order-in-Council 
No . 2401, of September 16th, 1942. 

Lmder the provisions of the Act, the following 
clauses of the said by-laws have been declared 
obligatory: 

"Article 20.—Certificate of competency:—Pur­
suant t o the provisions of section 25 of the 
Collective Agreement Act (R.S.Q., 1941, chapter 
163), the Par i ty Commit tee decides t h a t t h e 
certificate of competency is obligatory for all 
employees of the t rades or crafts governed by t h e 
sa id decree, in the whole terri torial jurisdiction 
covered by the decree. 

N o employer shall have the right, after t h e 
coming into force of the present by-law, t o employ 
or keep in his employ an employee governed 
by the decree, if the la t te r has no t obtained a 
certificate of competency and such worker shall 
not have t h e right, if not holding such certificate, 
to perform his t rade or craft in the said terri torial 
jurisdiction. 

The said certificate of qualification is issued 
by the Board of Examiners formed by the Pa r i ty 
Commit tee for t h a t purpose . " 

G É R A R D T R E M B L A Y , 
D e p u t y Minis ter of Labour . 

D e p a r t m e n t of Labour . 
Quebec, September 19, 1942. 2044-O 
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Arrêtés en Conseil Orders in Council 

A R R Ê T É E N C O N S E I L 

C H A M B R E D U C O N S E I L E X É C U T I F 

O R D E R I N C O U N C I L 

C H A M B E R O F T H E E X E C U T I V E C O U N C I L 

Présen t : 

N u m é r o 2396 

Québec, le 16 sep tembre 1942. 

Le Lieutenant-Gouverneur en Conseil . Present : 

N u m b e r 2396 

Quebec, Sep tember 16th, 1942. 

T h e Lieutenant-Governor in Council. 

Concernan t un nouvel amendement aux règle- Concerning a new a m e n d m e n t t o the regulations 
men t s pris en exécution de la Loi des édifices under the Public Building Safety Act. 
publics. 

I l est ordonné, sur la proposit ion de l 'honorable 
ministre du Trava i l , que les règlements pris en 
exécution de la Loi des édifices publics (S ta tu t s 
refondus de Québec 1941, chapi t re 170), e t r sanc-
t ionnés par l 'ar rê té en conseil numéro 535, d u 5 
mai 1914, et amendés subséquemment par les 
arrêtés numéros 1896, du 16 septembre 1938,2760, 
du 23 décembre 1938, 356, du 25 février 1939 e t 
984, du 24 avril 1942, soient de nouveau amendés 
de la façon su ivan te : 

L'art icle 68 desdi ts règlements es t radié e t 
remplacé par le su ivan t : 

" 6 8 . Lorsque le n e t t o y a g e des fenêtres se fait 
de l 'extérieur, les propriétaires d'édifices publics 
doivent fournir aux personnes préposées à ce t r a ­
vail, soit un échafaudage mobile sol idement cons­
t ru i t , propre à empêcher la chute des personnes 
ou des objets, soit des ceintures de sûre té . D a n s 
ce dernier cas, il doit y avoir près des fenêtres des 
ancres ou crochets pour y fixer ces ceintures d e 
sûreté . Lorsque les fenêtres sont t rop larges ou 
o n t un appui t r op é t ro i t , des précautions supplé­
menta i res doivent être prises. 

Le présent art icle ne s 'applique pas aux fenê­
tres 8 'ouvrant vers l ' intérieur, lorsque leur n e t ­
toyage n 'est pas fait de l 'extér ieur ." 

A. M O R I S S E T , 
2045-O Greffier du Conseil Exécutif. 

I t is ordered, upon the proposition of the 
Honourab le Minister of Labour , t h a t the regu­
lat ions unde r the Public Building Safety Act, 
(Revised S ta tu t e s of Quebec, 1941, Chap te r 170), 
sanct ioned by Order in Council N o . 535 of M a y 
5th, 1914, and subsequently amended by Orders 
Nos. 1896 of September 16th, 1938, 2760 of 
December 23rd, 1938, 356 of February 25th, 
1939 and 984 of April 24th, 1942, be again a m e n d ­
ed in t h e following m a n n e r : 

Section 68 of the said regulat ions is deleted and 
replaced by the following. 

"68 . If t h e cleaning of windows is made from 
the outs ide the owners of public buildings, m u s t 
furnish the window washers, ei ther with a mov­
able platform solidly buil t and fit to prevent the 
fall of persons or objects, or safety-belts. I n 
the la t te r case, the windows mus t be equipped 
with anchors or hooks in order to hold those belts . 
Should windows be too large or too nar row-
br immed, supp lementa ry precaut ions m u s t be 
taken 

T h e present section does no t app ly to inside-
opening windows, when their cleaning is n o t 
made from the outs ide ." 

A. M O R I S S E T , 
2045-O Clerk of t h e Execut ive Council . 

A R R Ê T É E N C O N S E I L 

C H A M B R E D U C O N S E I L E X É C U T I F 

N u m é r o 2397 

O R D E R I N C O U N C I L 

C H A M B E R O F T H E E X E C U T I V E C O U N C I L 

Présen t : 

Québec, le 16 sep tembre 1942. 

Le Lieutenant -Gouverneur en Conseil. Present : 

N u m b e r 2397 

Quebec, Sep tember 16th, 1942. 

T h e Lieutenant-Governor in Council . 

Concernant u n nouvel amendement aux règle­
men t s pris en exécut ion de la Loi des établisse­
m e n t s industriels e t commerciaux. 

I l es t ordonné, sur la proposit ion de l 'Hono­
rable Ministre du Trava i l , que les règlements pr is 
en exécution de la Ix)i des é tabl issements indus ­
triels et commerciaux (S ta tu t s refondus de Qué­
bec, 1941, chapi t re 175), sanct ionnés p a r l ' a r rê té 
ministériel numéro 1492, du 13 ju in 1934 e t s u b ­
séquemment amendés à diverses reprises, soient 
de nouveau amendés de la façon su ivan te : 

L'art icle 686 desdits règlements est radié e t 
remplacé par le su ivan t : 

"686. Lorsque le ne t toyage des fenêtres se fait 
de l 'extérieur, les pa t rons de tou t é tabl issement 
industr ie l ou commercial , doivent fournir a u x 
personnes préposées à ce t ravai l , soit un échafau­
dage mobile sol idement construi t , propre à e m ­
pêcher la chute des personnes ou des objets, soit 
des ceintures de sû re té . D a n s ce dernier cas , 
il doi t y avoir près des fenêtres des ancres ou 

Concerning a new a m e n d m e n t t o t h e regulations 
under t h e Indus t r i a l and Commercial E s t a b ­
l ishments Act . 

I t is ordered, upon t h e proposit ion of t h e 
Honourable Minis ter of Labour , t h a t the regula­
t ions under t h e Indust r ia l and Commercial E s t a b ­
l ishments Act, (Revised S ta tu tes of Quebec 1941, 
C h a p t e r 175), sanct ioned by Order in Council 
N o . 1492 of June 13th, 1934 and subsequent ly 
amended several t imes, be again amended in t h e 
following manner : 

Section 686 of the said regulat ions is deleted and 
replaced by t h e following: 

"686. If t h e cleaning of windows is made from 
t h e outside, t h e owners of a n y industr ial or 
commercial es tabl i shment , m u s t furnish t h e 
window washers, ei ther with a movable platform 
solidly bui l t and fit t o prevent t h e fall of persons 
or objects, or safety-belts. In t h e la t te r case, 
the windows mus t be equiped wi th anchors or 
hooks in order t o hold those bel ts . Should 
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crochète pour y fixer ces ceinture» de sûreté . 
IiOrsque lee fenêtre» sont t r op larges ou ont un 
appui t r op étroit , des précautions supplémentai­
res doivent être prises. 

lie présent article ne s 'applique pas aux fenê­
tres s 'ouvrant vers l ' intérieur, lorsque leur net ­
toyage n 'est pas fait de l 'extérieur." 

A. M O R I S S E T , 
2046-0 Greffier du Conseil Exécutif. 

A R R Ê T É E N C O N S E I L 
C H A M B R E D U C O N S E I L E X É C U T I F 

N ° 2402 

Québec, le 16 septembre 1942. 

Présent: Le Lieutenant-Gouverneur en Conseil. 

Concernant une convent ion collective de t ravai l 
re |a t ive aux métiers du bâ t imen t dans le 
Dis t r ic t des Can tons de l 'Est . 

A t t endu que , conformément aux dispositions 
de la Loi de la convent ion collective (S ta tu t s 
refondus de Québec, 1941, chapi t re 163), les 
part ies cont rac tan tes ci-après mentionnées ont 
conjointement présenté au minis t re du Trava i l , 
une requête à l'effet de rendre obligatoire la 
convention collective de t ravai l intervenue en t re : 

D ' U N E P A R T : 

L'Association des cons t ruc teurs des Can tons de 
l 'Est , e t , 

D ' A U T R E P A R T : 

Le Conseil national catholique des métiers de la 
construct ion des Can tons d e l 'Est , Inc. , 
pour les employeurs e t les salariés de l ' industrie 
et des métiers visés su ivan t les conditions décrites 
dans la Gazette officielle de Québec, livraison du 27 
juin, 1942; 

At t endu que les dispositions de ladite conven­
tion on t acquis une signification et une impor­
tance prépondérantes pour l 'établissement des 
conditions de t ravai l dans les métiers e t l ' indus­
trie visés e t la juridiction terri toriale indiquée 
dans ladite requê te ; 

A t t endu que les prescriptions de la Loi on t été 
dûmen t suivies en ce qui touche la publication des 
avis ; 

A t t endu q u e des objections on t é té formulées et 
qu'elles on t é t é soumises à l 'appréciation des par­
ties con t rac tan tes ; 

A t t endu que les dispositions de ladite requête 
relatives aux conditions d e salaires ne const i tuent , 
su ivant les déclarat ions d u comité conjoint de 
l ' industrie d e la construct ion du distr ict des 
Cantons de l 'Est , aucune violation des disposi­
tions de l ' a r rê té en conseil fédéral C .P . 5963; 

I l est ordonné, en conséquence, sur la proposi­
tion de l 'honorable minis t re du Travai l , que ladite 
requête soi t acceptée, conformément aux dispo­
sit ions de la Loi de la convent ion collective (Sta­
tu t s refondus de Québec, 1941, chapi t re 163), 
avec toutefois, les nouvelles dispositions suivantes 
t enan t lieu des condit ions décrites dans la 
Gazette officielle de Québec, livraison d u 27 juin 
1942. 

I . Définitions: a. Le m o t "en t repreneur" a le 
même sens qui lui est donné dans la Loi concer­
nan t les électriciens et les installat ions électri­
ques (S ta tu t s refond us de Québec, 1941, chapitre 
172). I l a aussi le m ê m e sens qui lui est donné 
dans la Loi concernant les mécaniciens en tuyau­
terie (S ta tu t s refondus de Québec 1941, chapitre 
173). 

windows be too large or too narrow-brimmed, 
supplementary precautions mus t be taken . 

The present section does not apply t o inside-
opening windows, when their cleaning is no t 
made from the outs ide ." 

A. M O R I S S E T , 
2046-O Clerk of the Execut ive Council . 

O R D E R IN C O U N C I L 
C H A M B E R O F T H E E X E C U T I V E C O U N C I L 

No . 2402 

Quebec, September 16, 1942. 

iTesent: T h e Lieutenant-Governor in Council . 

Concerning a collective labour agreement relat­
ing to t h e building t rades in the Eas te rn 
Townships Distr ict . 

Whereas, pu r suan t to the provisions of the 
Collective Agreement Act (Revised S ta tu t e s of 
Quebec, 1941, chapter 163) the cont rac t ing par­
ties hereinafter mentioned have joint ly presented 
t o the Minis ter of Labour a request t o render 
obligatory the collective labour agreement enter­
ed into between : 

O N THE ONE P A R T : 

"L'Association des constructeurs des Can tons 
de l 'Es t" , and 

O N T H E OTHER P A R T : 

"Le Conseil nat ional catholique des métiers de 
la construction des Can tons de l 'Est , inc . " , 
for the employers and the employees of t h e indus­
t r y and the t rades concerned, according t o the 
conditions described in t h e Quebec Official Ga­
zette of June 27, 1942; 

Whereas the provisions of the said agreement 
have acquired a preponderant significance and 
importance for the establishing of labour condi­
t ions in the t rades and t h e indus t ry concerned 
and in the terr i torial jurisdiction indicated in the 
said request ; 

Whereas t h e provisions of the Act, concerning 
t h e publication of notices, have been duly observ­
ed ; 

Whereas objections have been set forth and 
were submi t ted to the contract ing par t ies for 
consideration ; 

Whereas t h e provisions of t h e said request 
respecting wages conditions do not const i tu te , 
according to t h e s t a t emen t of the Building Trades 
Jo in t Commit tee of t h e Eas te rn Townships D i s ­
t r ic t , a n y violation of the provisions of the 
Federal Order in Council P .C . 5963; 

I t is ordered, consequently, upon the propo­
sition of the Honourable M i n u t e r of Labour , t h a t 
the said request be accepted pursuan t t o the 
provisions of the Collective Agreement Act 
(Revised S ta tu t e s of Quebec, 1941, chapter 163), 
with , however, the following new provisions t o 
be subst i tu ted t o the conditions described in t h e 
Quebec Official Gazette of June 27, 1942. 

I . Definitions: a. T h e word "con t r ac to r " has 
t h e meaning given t o it in t h e Act respecting 
Electricians and Electrical Instal lat ions (Revised 
S ta tu tes of Quebec 1941, chapter 172). I t also 
has the meaning given in the Pipe-Mechanics Act 
(Revised S ta tu tes of Quebec, 1941, chapter 173). 



2634 GAZETTE OFFICIELLE DE QUÉBEC, Québec, 19 septembre 1948, No 38, Vol. 74 

b. Le mot "compagnon" désigne, dans chacun 
des métiers décrits, tout ouvrier qui a terminé son 
apprent issage. 

c. Le te rme "compagnon-br iqueteur" désigne 
tou t salarié qui pose la brique, le terra-eot ta , la 
pierre artificielle, le bloc de gypse et qui t ire les 
joints . 

d. Le m o t "maçon" désigne tou t salarié qui 
pose tou te pierre naturelle et artificielle, le g ran i t 
et qui t i re les joints. 

e. Le terme "compagnon-plâ t r ier" désigne tou t 
salarié qui exécute les t r avaux d 'endui t de plâtre, 
de célanite, de mortier, de ciment , de s tuc , de 
moulure pour le coulage d 'ornements et qui polit 
le c iment . 

/ . Le te rme "finisseur de c i m e n t " désigne t o u t 
salarié qui pose et finit le c iment pour parquets et 
revê tements unis ou d 'ornementa t ion, met en 
place et repose les côtés e t revêtement» en ciment , 
fait les t rot toi rs et pavages en ciment , répare les 
fondations e t exécute t o u t au t re t ravai l connexe. 
Le t ravai l sur murs qui fait su i te au t ravai l de 
parquet se bmite , pour le finisseur de ciment , à la 
hau teur de la plinthe. 

g. Le te rme "charpent ier-menuisier" désigne 
tou t salarié qui fait l 'assemblage des pièces de 
bois, planche murale en composition et t ou te 
la t te e t composition, t ravai l le la charpente , 
s 'occupe de la réparat ion des obje ts en bois, pose 
le papier bardeau, le bardeau d 'amian te , le pa­
pier goudronné et exécute tous les t ravaux en bois 
sur un chantier de construct ion. 

Quand les soliveaux de bois son t remplacés par 
des soliveaux d'acier " t ruscon" avec ou sans lat tes 
métal l iques, ces derniers peuvent ê t re posés indif­
féremment par les chapentiers-menuisiers ou les 
manœuvre s . 

h. Le te rme "ferblantier-couvreur" désigne t o u t 
salarié qui fait des t r avaux de couverture en 
tuile, e n a r d o i s e , en tôle, en cuivre, en gravier, en 
asphal te ou en papier goudronné ou qui fabrique 
toutes sortes d'objets en ferblanc, tôle ou cuivre, 
tels que corniches, ornementat ions , venti lateurs , 
goutt ières , e tc . 

i . Les couvertures en papier-bardeau ou en 
papier d ' amiante e t la tôle non-soudée ou non 
agrafée qui s 'y rappor te sont posées indifférem­
ment par les charpentiers-menuisiers ou les cou­
vreurs . 

j . Les m o t s "mécanicien en t uyau t e r i e " on t le 
même sens qui leur est donné dans la Loi concer­
n a n t les mécaniciens en tuyauter ie (Sta tu ts refon­
dus d e Québec, 1941, chapi t re 173). 

k. Les mots "pe in t r e" e t " tap iss ie r" désignent 
tou t salarié qui peinture les surfaces intérieures 
ou extérieures, sable lesdites surfaces, pose les 
vitres, applique le mast ic , t ravai l le à la torche, 
pose le papier t en ture , enlève le vieux papier 
t en tu re e t exécute tou t au t re t ravai l connexe 
requis . 

I . Les mots "mécanicien de machine fixe ou 
p o r t a t i v e " on t le même sens qui leur est donné 
dans la Ix>i concernant les mécaniciens de machi ­
nes fixes (Sta tu ts refondus de Québec, 1941, 
•chapitre 178). 

m. Les mots "chauffeur de bouilloire" dési­
gnen t tou te personne qui possède un certificat 
classe A, émis en ver tu des règlements de la Loi 
relat ive aux mécaniciens de machines fixes (Sta­
t u t s refondus de Québec, 1941, chapi t re 178). 

n . Le te rme "compagnon-électr icien" désigne 
tou t salarié qui détient la licence "c" en exécution 
de la Loi des électriciens e t des installat ions élec­
tr iques (S ta tu t s refondus de Québec, 1941, cha­
p i t r e 172). 

o. Les mots "installat ions électr iques" ont le 
.sens qu i leur est donné dans la Loi concernant les 

6. T h e word " j o u r n e y m a n " means , in each 
one of the t rades desermed, any worker having 
te rminated the period of apprenticeship. 

c. The term " journeyman-br icklayer" design­
ates any employee who lays bricks, terracotta, 
artificial stone, block gyjxsum and points the 
joints . 

d. T h e word " m a s o n " designates a n y employe*? 
who lays na tura l or artificial s tone or granite 
and points de joints . 

e. The term " journeyman plas terer" design­
ates any employee who does the plastering of 
celanite, mortar , cement , stucco, mouldings for 
the pouring of plaster o rnaments and the polish-
ing of cement . 

/ . The term "cement finisher" designates any 
employee who lays and finishes cement for floors 
and plain or ornamenta l coverings, places and 
again the sides and coverings in cement , makes 
sidewalks and paving works, repairs foundations 
and performs any other related work. Work on 
walls to l)e done after floor work is l imited, inas­
much as the cement finisher is concerned, to the 
height of the pl inth. 

g. The term "carpenter- joiner" designates any 
employee who assembles pieces of wood or com­
position-board or composit ion la ths , who does 
carpent ry work, repairs wooden objects, lays 
roofing paper , asbestos-board, tar-paj)er, and 
executes any wood work on construction. 

When wood en small joists are replaced by 
steel ones " t ruscon" with or wi thout metal 
laths, those of steel may be set indifferently by 
carpen- ters-joiners or labourers. 

h. The words " t insmith-roofer" designates 
employee who does roofing work in tile, slate, 
t in , copper, gravel, asphal t or ta r red paper, manu­
factures any kind of objects in t in, sheet iron or 
copper, v iz : cornices, o rnamenta l work, ventila­
tors , gut ters , e tc . 

i. Roofings of paper or asbestos shingle as well 
as non-welded or non-hooked sheet iron a t tached 
therewith shall be ei ther laid by carpenters-join­
ers or by roofers. 

j . The words "p ipe mechan ic" have the mean­
ing given to t h e m in the Pipe-Mechanics Act 
(Revised S ta tu tes of Quebec, 1941, chapte r 173). 

k. The words " p a i n t e r " and "pape r hanger" 
designate any employee who paints interior or 
exterior surfaces, sands the said surfaces, does 
glazing, lays mast ic , works with torch, hangs wall-

' paper , t akes off the old wall-paper, and performs 
any other related work a s required. 

I . The words " s t a t ionary enginemen" have the 
meaning given to them in t h e S ta t ionary Engine-
men 's Act (Revised S ta tu t e s of Quebec, 1941, 
chapter 178). 

TO. T h e words "boiler fireman" designate any 
person holding a certificate, class " A " , issued 
under the regulations of the S ta t ionary Engine-
men 's Act (Revised S ta tu tes of Quebec, 1941, 
Chap te r 178). 

n. T h e t e rm " journeyman electr ician" design­
a tes any employee holding the licence " c " under 
t h e Electricians and Electrical Instal lat ions Act 
(Revised S ta tu tes of Quebec, 1941, chapter 172). 

o. The words "electrical ins ta l la t ions" have 
the meaning given to them in the Electr icians and 
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électriciens et les installations électriques (Sta­
tu ts refondus de Québec, 1941, chapitre 172). 

p. Les mots "ouvriers en fer s t ruc tura l" 
désignent tou t salarié qui pose les s t ructures mé­
talliques dans les t ravaux de construction d'édi-
li< es, ponts, viaducs, tunnels et qui fait au besoin 
tout au t re t ravai l connexe. 

</. Ljf mots "cons t ruc t ion" e t " b â t i m e n t " 
désignent tous les t ravaux mentionnés dans la 
description de la juridiction industrielle, article 
11 (a) . T o u t jx)sage d 'ornementat ion ou de 
structure en verre ou en métal ou planche murale 
en composition appelée "vi t ro l i te" OU autrement 
est également considéré comme ouvrage de 
construction. 

r. IJB mot " foreur" désigne tout salarié qui 
fait fonctionner une foreuse pneumatique ou â 
vapeur utilisée pour psfesff, dans le roc, des trous 
de t irage â la poudre ou pour faire des t ravaux 
de démolition, qui remplit les trous d'explosifs 
et les fait sau te r et qui exécute au besoin tout 
autre t ravai l connexe. 

s. Le m o t " m a n œ u v r e " désigne tou t salarié 
qui fait le creusage, le remplissage, le nivellement, 
sert les briqueteurs, maçons, plâtriers, menuisiers, 
travaille â la démolition, fait et défait des écha-
fauds et tout au t r e travail qui n 'entre pas dans les 
métiers décrit» plus haut . 

N O T E : — T o u t e personne qui a la surveillance 
d'un ouvrage et qui exécute du travai l de métier 
est considérée comme un salarié de ce métier. 
Son salaire est fixé conformément aux taux de 
salaires ci-après stipulée. 

IL a. Juridiction industrielle: Ix? présent dé­
cret s 'applique à tous les t ravaux de construction, 
installation, réfection, réparat ion, entret ien, dé­
molition, addi t ions permanentes et déplacements 
de bâtisses, d ' immeubles, de chemins, de routes, 
d 'aqueducs, d 'égouts, de canaux, de tunnels, de 
ponts, de murs de soutènement, nivellement et 
terrassement , d'installation électrique, de lignes 
tie transmission électrique (préparat ion des for­
mes et bétonnage des piliers seulement) de 
systèmes de plomberie, de système de chauffage, 
aux t ravaux de creusage des fondations et à tout 
au t re t ravai l de semblable nature . 

Les compagnies de chemins de fer à vapeur ne 
sont pas assujetties au présent décret lorsqu'il 
s'agit de t r avaux ordinairement exécutés par les 
préposés â l 'entretien du réseau qui sont déjà 
régis par une convention collective avec lesdites 
compagnies de chemins de fer. 

Dispositions spéciales: 1. Nonobs tan t toute 
au t re disposition, les cités et villes et les corpo­
rat ions municipales ne sont pas assujetties aux 
dispositions du présent décret pour ce qui est des 
t r avaux de réparat ion et d 'entretien des immeu­
bles qu'elles possèdent; pour ce qui est également 
des t ravaux de construction, de réfection ou 
d 'entret ien d 'aqueduc, d'égoût, de pavage, de 
t rot toi rs et au t res t ravaux du m ê m e genre exé­
cutés sous leur contrôle immédia t . L'exemption 
ne s 'applique pas , cependant , aux entrepreneurs 
e t aux sous-entrepreneurs qui exécutent les mê­
mes t ravaux en régie ou à forfait pour le compte 
desdites cités, villes ou corporations municipales. 

2. Les chauffeurs de bouilloires sont assujettis 
au présent décret pour ce qui est des t ravaux de 
construction ou de réparat ion d 'un immeuble. 

b. Juridiction territoriale: La juridiction terri­
toriale du présent décret comprend les comtés de 
Sherbrooke, Compton , Frontenac , S tans tead , 
Shefford, Brome, Missisquoi, Richmond, Wolfe 
et D r u m m o n d ainsi que les villes et municipali tés 
suivantes du comté d 'Ar thabaska: Victoriaville 

Electrical Installations Act (Revised Sta tu tes of 
Quebec. 1941, chapter 172). 

p . The words "s t ruc tura l iron worker" design­
ate any employee who erects s tructural steel in 
the construction of buildings, bridges, viaducts , 
tunnels , and performs any other related work as 
required. 

(/. The words "cons t ruc t ion" and "bui ld ing" 
comprise all the works ment ioned in the descrip­
tion of the industrial jurisdiction, section I I (a). 
Any ornamental or s t ructura l erection performed 
with glass or metal or comjM)sition-board known 
as "v i t ro l i t e" or otherwise is also considered a s 
construction work. 

r. The term "dri l ler" means any employee who 
operates S pneumatic or steam drill used to make 
holes in rock, for powder blasting or for demolish­
ing works, who fills such holes with explosives 
and fires them up and who performs any related 
work if required. 

s. The word " l a b o u r e r " means any person 
engaged in digging, filling, levelling operat ions, 
and any one serving bricklayers, masons, plaster­
ers, joiners, doing demolition-work, erecting and 
dismantl ing scaffolds and performing any other 
works no t comprised in the t rades hereinabove 
described. 

N O T E : — A n y person having the supervision of 
the works and performing t rademan 's work is 
considered as an employee of this t rade ; his wages 
is determined according to the rates of wages 
hereinafter mentioned. 

I I . a. Industrial jurisdiction: The present de­
cree governs all works of construction, installa­
tion, refection, repairing, maintenance, demolish­
ing, permanent addit ions and moving of build­
ings, roads, water works, sewers, channels, t u n ­
nels, bridges, sustaining walls, levelling, ea r th ­
works (form preparation and laying of concrete 
for pillars only) , electrical installations, electrical 
transmission lines, plumbing and heating systems, 
digging work—foundations, and any other work of 
this nature . 

Steam railroad companies are not governed b y 
the present decree in the case of works ordinari ly 
performed by maintenance men of the system who 
are a l ready covered by a collective agreement 
with the said railroad companies. 

Special provisions: 1. Notwi ths tanding a n y 
other provision, the cities and towns and munici­
pal corpora fons are not governed by the provi­
sions of the present decree for repair and m a i n ­
tenance works on buildings which they own ; this 
also applies to building, rebuilding or maintenance 
works on aqueduct , sewer, pavings, side-walks 
a n d o ther similar operat ions performed under 
their immediate direction. The exemption does 
no t apply, however, to contractors or sub-con­
t rac tors performing such works by the job or 
under t h e supervision of the said cities, towns or 
municipal corporations. 

2. Boiler firemen a re governed by the present 
decree insofar as construction or repair works on a 
building a re concerned. 

b. Territorial jurisdiction: The terri torial jur is­
diction of the present decree comprises the 
counties of Sherbrooke, Compton , Frontenac , 
Stanstead, Shefford, Bit>me, Missisquoi, Rich­
mond, Wolfe and D r u m m o n d a s well a s the 
following towns and municipalities of Ar thabaska 
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e t le terr i toire compris dans un rayon de cinq (5) 
milles de ses limites, Princeville, Warwick et 
Tingwick e t le terr i toire compris dans un rayon 
de deux (2) milles de leurs limites et Ar thabaska . 

Pour les fins d 'appl icat ion du présent décret, 
ladite juridiction terri toriale est désignée sous le 
nom de "Dis t r i c t des Can tons de l ' E s t " e t est 
divisée en cinq (5) zones, comme su i t : 

Zone I: La ci té de Sherbrooke e t le terr i toire 
compris dans un rayon de cinq (5) milles de ses 
l imites. 

Zone II: La ci té de G ran by, les villes de Farn-
h a m et de Cowansvil le et le terr i toire compris 
dans un rayon de cinq (S) milles de leurs limites. 

Zone III: La ci té de Drummondvi l le , les villes 
d'Asbestos, de M agog, de Vietoriaville, de Mé­
gant ic et de Windsor e t le terr i toire compris dans 
un rayon de cinq (5) milles de leurs limites, excep­
té Ar thabaska . 

Zone IV: La ville de Coaticook et le terr i toire 
compris dans un rayon de cinq (5) milles de ses 
l imites. 

Zone V: Le reste de la juridict ion terr i toriale. 

I I I . Taux minima de salaires: a. Les taux 
min ima de salaires sont les su ivants jK>ur cha­
cun des métiers ci-après ment ionnés : 

coun ty : Vietoriaville and t h a t territory compris­
ed within a radius of five (5) miles from its limits, 
Princeville, Warwick and Tingwick and tha t 
territory comprised within a radius of two (2) 
miles from their limits and Ar thabaska . 

For the purposes of enforcement of the present 
decree, t h e said territorial jurisdiction is design­
a ted a s t h e " Eas te rn Townships District " and 
is divided into five (5) zones, a s follows: 

Zone I: T h e ci ty of Sherbrooke and tha t 
territory comprised within a radius of five (5) 
miles from its limits. 

Zone II: The city of G r a n b y , the towns of 
F a r n h a m and Cowansville and tha t territory 
comprised within a radius of five (5) miles from 
their l imits. 

Zone III: The ci ty of Drummondvi l le , the 
towns of Asbestos, Magog, Vietoriaville, Mégan­
tic a n d Windsor and t h a t terr i tory comprised 
within a radius of five (5) miles from their limits, 
Ar thabaska excepted. 

Zone IV: The town of Coaticook a n d tha t 
territory comprised within a radius of five (5) 
miles from its limits. 

Zone V: T h e remainder of the territorial juris­
dict ion. 

I I I . Minimum rates of wages: a. The min imum 
ra tes of wages are the following for each of the 
hereinafter mentioned t r ades : 

Salaires horaires — Hourly rates 

Zones 

I I I I I I IV V 

Briqueteurs , m a ç o n s — B r i c k l a y e r s , masons $ 0 . 8 5 $ 0 . 8 0 $ 0 . 7 5 $ 0 . 7 0 $ 0 . 6 0 
Plâtr iers — Plasterers 0 . 8 5 0 .70 0 . 7 5 0 . 7 0 0 .60 
Maçons employés aux fondations en pierre — Masons , 

basement stones 0 . 7 5 * 0 . 7 0 0*65 0 . 6 0 0 .50 
Finisseurs de c iment — Cement finishers . . . . 0 .50 0 . 5 5 0 . 5 0 0 . 4 5 
Charpentiers-menuisiers — Carpenters-joiners 0 . 6 5 0 .60 0 . 6 0 0 . 5 0 0 .40 
Peintres e t tapissiers — Painters and paper hangers . . 0 . 5 5 0 . 5 5 0 . 4 5 0 . 4 0 0 . 3 5 

A Drummondvi l le seulement — At D r u m ­
mondvil le only: 0 . 5 5 

Peintres ( travail exécuté à plus de 45 pieds de hau teur ) 
— Painters (for work |>erformed over 45 feet high) . . . . 0 . 7 5 0 . 7 5 . . . . . . . . 

Peintres ( t ravai l au pistolet) — Pain ters (spraying 
machine) 0 . 6 0 0 . 6 0 

Let t reurs — Let terers 0 . 5 5 0 . 5 5 . . . . . . . . 
Mécaniciens en tuyau te r i e : — Pipe mechanics :— 

Ent repreneurs (services personnels) — Cont rac tors 
(personal services) 0 . 9 0 0 . 7 5 0 . 8 0 0 . 7 0 0 . 5 5 

Compagnons — Journeymen 0 . 6 0 0 . 4 5 0 . 5 0 0 . 4 5 0 .30 
Jeunes compagnons — Junior Journeymen 0 . 4 5 0 . 3 5 0 . 4 0 0 .30 0 .20 

Après le 1er semestre — After t h e 1st six mon ths 0 .50 0 .40 0 . 4 5 0 . 3 5 0 25 
Ferblant iers-couvreurs — Tinsmi ths — roofers 0 . 6 0 0 . 4 5 0 . 5 0 0 . 4 5 0 .30 
Electr iciens: — Electricians:— m 

Entrepreneurs (services personnels) — Cont rac tors 
(personal services) 0 . 8 5 0 .70 0 . 8 0 0 . 7 5 0 .50 

Compagnons — Journeymen 0 . 6 0 0 . 6 0 0 . 5 5 0 . 5 0 0 .40 
Mécaniciens de machines fixes ou por ta t ives à vapeur 

(ou $30.00 par semaine dans la zone I )—Enginemen 
— sta t ionary or por table s team engines (or $30.00 
per week in zone I) 0 . 6 0 0 . 5 0 0 . 5 0 0 . 4 0 0 .40 

Chauffeurs de bouilloires — Boiler firemen. 0 . 5 0 0 .40 0 . 4 0 0 . 4 0 0 .30 
Préposés aux malaxeurs à vapeur — Enginemen — 

steam mixers 0 . 6 0 0 50 0 . 5 0 0 . 4 0 0 . 4 0 
Préposés aux malaxeurs à gazoline ou à l 'électricité — 

Enginemen — gasoline or electrically dr iven mixers. 0 . 4 5 0 . 3 5 0 . 4 0 0 . 3 5 0 .30 
Préposés aux grues à vapeur — Enginemen — steam 

cranes 0 . 6 0 0 .50 0 . 5 0 0 .40 0 .30 
Préposés aux grues à gazoline ou à l 'électricité — 

Enginemen—gas or electricity dr iven cranes 0 . 4 5 0 .40 0 . 4 0 0 . 4 0 0 .30 
Préposés aux t rac teurs e t compresseurs — Enginemen 

- t rac tors and compressors 0 . 5 5 0 . 5 0 0 . 5 0 0 . 5 0 0 . 4 0 
Poseurs de marbre , terrazo ou tuile — Marbre 

setters, terrazzo layers and tile se t ters 0 . 4 5 0 50 0 . 5 0 0 . 5 0 0 .50 
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Salaires horaires — Hourly rates 
Zones 

I I I I I I IV 

0 . 4 5 
0 . 5 5 

0 40 

0 . 5 0 
0 .40 
0 .40 
0 .35 
0 35 

0 50 

0 . 4 5 
0 55 

0 .50 0 50 

0 45 
0 .50 

0 . 4 5 
0 .50 

0 40 0 40 0 40 

0 .50 
0 .40 
0 .40 
0 .40 
0 35 

0 .40 
0 40 
0 .35 
0 . 3 5 
0 . 3 5 

0 35 
0 . 3 5 
0 . 3 0 
0 . 3 0 
0 30 

15 00 14 00 14.00 13.00 

Préposés au polissage du terrazo (à sec) — Terrazzo 
polishers (dry) . 0 . 4 5 0 .50 

Préposés aux machines a polir le terrazo (humide) — 
Men on terrazzo j>olishing machines (wet) 0 .45 

Poseurs de gicleurs — Sprinklers fitters 0 .00 
Trava i l l eurs en fer o rnemen ta l (montage) — Orna­

menta l iron workers (erecting) 0 .50 
Foreurs e t préposés au sautage des mines — Drillers 

a n d shot firers 0 . 5 5 
Chauffeurs de camion automobi le — Truck d r i v e r s . . 0 . 4 5 
Charret ier , conducteur — Car te r , horse-driver 0 . 4 5 
M a n œ u v r e — l a b o u r e r s 0 . 4 5 
Journal iers — Common workers 0 . 4 5 
Gardiens de nuit (par semaine maximum de 72 heures) 

— Night watchmen (per week of 72 hours) 10 00 
b. Les contremaîtres préposés | la surveillance b. Foremen who have the supervision of a 

d 'une équipe d 'hommes sont rémunérés aux taux gang shall l>e paid ten ($0.10) cents more per 
de dix ($0.10) sous de plus par heure que le salaire hour than the ra te of wages fixed for their t rade , 
é tabl i pour leur métier. 

c. Nonobs tan t les dispositions de la cédule «le c. Notwi ths tanding the provisions of the pre-
salaires précédente, dans la ville de Vietoriaville ceding schedule, in the town of Vietoriaville and 
et un rayon de cinq (5) milles de ses limites, exeep- a radius of five (5) miles from its limits, Ar tha-
t é Ar thabaska , le salaire des eompagnons-électri- baska excepted, the wage ra te for journeymen-
ciens est de $0.40 de l 'heure et celui des en t re - electricians is $0.40 per hour a n d for electrician 
preneurs électriciens (services jxrsonnels) de cont rac tors (personal services) $0.05 per hour . 
$0.05 de l 'heure. 

d. Nonobs tan t les dispositions de la cédule de d. Notwi ths tand ing the provisions of the pre-
salaires précédente, dans la ville de Vietoriaville ceding schedule, in the town of Vietoriaville and a 
et un rayon de cinq (5) milles de ses l imites, radius of five (5) miles from its limits, Ar tha-
excepté Ar thabaska le salaire horaire des méca- baska excepted, the hourly wage ra te of pipe 
niciens en tuyauter ie et ferblantiers-couvreurs mechanics a n d tinsmiths-roofers is the following: 
est le su ivant : 

En t repreneurs (services personnels) $ 0 .00 
Compagnons 0 . 3 5 

Jeunes compagnons : 

1er semest re 0 . 2 5 
2ème semestre 0 .30 
e. Dispositions relatives aux mécaniciens en 

tuyauterie, ferblantiers-couvreurs et électriciens seu­
lement: 

T o u t t ravai l exécuté le jour de l'An, l 'Epipha­
nie, l 'Ascension, la Toussaint , l ' Immaculée Con­
cept ion, le jour de Noël, la fête de S t - Jean-Bap-
t is te , la fête d u Trava i l et les dimanches est r ému­
néré au taux de salaire et demi. 

Pour les t ravaux exécutés en dehors du lieu de 
résidence du salarié, le t r anspor t et la j)ension 
sont à la charge de l 'employeur, sans pour cela 
que le salaire du salarié soit rédui t . 

IV. Dispositions particulières concernant l'in­
dustrie du fer structural, les métiers de mécanicien 
de machines génératrices à vapeur et de chaudron­
nier: 

a. Tou t e opération exécutée sur l 'emplacement 
de t o u t e construction existante ou future, compor­
t a n t l ' installation (ou fabrication) de fer s t ruc tu ­
ral , de réservoirs e t autres t ravaux avec méta l 
laminé e t l ' installation de bouilloires et réservoirs 
portat i fs , est rémunérée au taux horaire min imum 
de quat re-vingt -sept (0.S7) cents. 

T o u t e démolition de fer s t ruc tura l et de méta l 
laminé est rémunérée au même t aux que l ' instal­
la t ion. 

Toutefois, l ' installation de réservoirs et bouil­
loires por ta t ives de moins de deux tonnes est con­
sidérée comme du t rava i l de gréage et rémunérée 
au t a u x horaire m i n m u m de cinquante-trois (0.53) 
cents . . 

I l ne peut y avoir qu ' un appren t i par sept (7) 
t ravai l leurs en fer s t ruc tura l employés sur t o u t 

Contrac tors (personalservices) $ 0 .60 
Journeymen 0 . 3 5 

Junior journeymen : 

1st six m o n t h s 0 . 2 5 
2nd six m o n t h s 0 .30 
e. Provisions respecting pipe-mechanics, tin­

smiths-roofers and electricians only: 

Any work performed on New Year ' s Day, Ep iph­
any Day, Ascension Day , All Sa in t s ' Day , I m ­
macula te Conception Day , Chr is tmas Day , St . 
John the Bapt i s t Day , Labour D a y and on Sun­
days is to be paid for a t the ra te of t ime and one " 
half. 

For work performed outside the place of resi­
dence of the employee, the employer shall provide 
for t h e la t te r ' s t ranspor ta t ion and boarding with­
out a n y reduction on the wages of the said 
employee. 

IV. Particular provisions concerning the structur­
al iron industry, the steam generator mechanic's 
and boiler maker's trades: 

a. All operat ions performed on the site of any 
proposed or existing s t ruc ture involving the 
erection (or fabrication) of s t ruc tu ra l steel, t ank 
and other p la te work and the installation of 
portable boilers and t anks is t o be remunerated 
a t a wage ra te of not less t han eighty-seven ($0.87) 
cents per hour. 

T h e demolishing or dismantl ing of s t ructural 
steel a n d plate work shall bear t h e same ra te as 
the erection thereof. v 

However, the installat ion of portable tanks and 
boilers under two tons in weight is t o be consider­
ed in t h e " r igging" class and remunera ted a t a 
wage ra te of no t less t han fifty-three ($0.53) 
cents per hour. 

I t is permissible to use apprent ices on the 
basis of one for every seven (7) s t ructura l iron 
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chantier ou un apprent i si le nombre de t ravai l ­
leurs en fer s t ructura l employés est inférieur à 
sept (7). 

b. Machines génératrices <i vapeur: Etendue du 
travail: Jji t ravai l du mécanicien de machines 
génératrices ft vapeur comprend toute oj)ération 
relative au montage de toute machinerie employée 
pour la production de la force motrice, au moyen 
de vajx'ur ou de combust ion; il comprend égale­
men t le montage des s t ructures en acier, le posage 
d'accessoires sur des bases ou supports , le posage 
ou le roulage de conduits, l ' installation et l 'aligne­
men t d'accessoires à mouvement alternatif ou ro ta­
tif, tels (pie les évantails, les moteurs , les pompes, 
les pulvérisateurs, les brûleurs, e tc . et le posage et 
l 'assemblage de toutes pièces sous pression ou 
non. 

Les aides peuvent aider ces mécaniciens dans 
les différentes opérations concernées, mais ils 
doivent toujours travailler sous la surveillance 
d 'un mécanicien expérimenté. Dans cet te ca té­
gorie, il y a un (1) aide pour chaque mécanicien 
employé. 

Le démontage des accessoires ci-haut ment ion­
nés pour fins de réinstallation rapporte le même 
taux que le montage . 

Toutefois, le présent décret ne régit pas lesdits 
t r avaux exécutés sur les systèmes de chauffage 
direct à l 'eau chaude. 

Nonobs tan t les dispositions des alinéas précé­
dents , les préposés à l ' installat ion des foyers 
mécaniques (stokers) dans les fournaises dont la 
surface horizontale de chauffe est de vingt (20) 
pieds ou moins ont droi t à un salaire horaire de 
0.70, les aides sont rémunérés à raison de 0.47 
l'heure. IJI durée de t ravai l est de c inquante-
cinq (55) heures par semaine, sans limitation 
journalière. Dans cet te catéogrie, il y a un (1) 
aide pour chaque ouvrier qualifié. 

c. Chaudronniers: l e travail des chaudronniers 
comprend, sans enfreindre les dispositions des 
paragraphes "a" e t " 6 " du présent art icle, la 
fabrication de conduits d 'échapj)ement de fu­
mée, de trémies (hoppers), de soutes à charbon, 
de chargeurs au tomat iques (conveyors), de réser­
voirs e t de t o u t méta l laminé. 

Dans cet te catégorie, il y a un (1) aide par cinq 
(5) ouvriers qualifiés. 

d. Taux de salaires: Les t aux de salaire mini­
m a sont les suivants pour chacun des métiers ci-
après : 

Métiers Salaires horaires 
Peintres (fer structural) $ 0 . 7 4 
Monteurs-fer s t ructura l ( toutes catégories) 0 .87 
Chaudronniers , monteurs et mécaniciens 

de machines génératrices à vapeur 0 .87 
Aides chaudronniers , mon teur s e t ( méca­

niciens de machines génératrices à va­
peur 0 .04 

c. Apprentissage: ïje salaire des apprentis es t 
le suivant pa r rappor t aux t aux mentionnés ci-
h a u t : 

1ère année 5 0 % 
2ième année 7 5 % 

V . Les salaires doivent être payés chaque se­
maine . 

V I . Durée du travail: a. La durée du travail de 
t o u t salarié assujetti au présent décret ne doit 
pas excéder huit (8) heures p a r jour, réparties 
en t re 8.00 a .m. e t 5.00 p .m. La durée hebdoma­
daire du t ravai l est de quaran te -hu i t (48) heures. 
Toutefois, les mécaniciens en tuyauter ie , les fer­
blantiers-couvreurs e t les électriciens peuvent 
répondre aux appels d 'urgence. 

workers employed on any job, or one apprentice 
when the nurnl>er of s t ruc tura l iron workers 
employed is less t han seven. 

6. Steam generation: Scope of work: The opera­
tion of s team generator mechanics shall comprise 
all work involved in the erection of all equipment 
used in the generation of s team or fuel burning 
and shall include also such work as the erection 
of steel, t h e placing of equipment on foundations 
or suppor t s , the fitting or rolling of tubes, the 
installat ion and lining up of reciprocating and 
rota t ing equipment such as fans, motors , pumps, 
pulverizers, s tokers, etc., and the fitting and 
assembling of all pressure and non-pressure parts . 

Helpers m a y assist such mechanics in the 
various operations involved bu t shall a t all 
t imes work under the supervision of a skilled 
mechanic . T h e ra t io of helpers to mechanics in 
th is category of work shall l>e one to one . 

The demolition of the above equipment or the 
dismantl ing thereof, for the purpose of reinstalla­
t ion, shall bear the same ra te as erection. 

However, the present decree does not govern 
works performed on direct water heat ing systems. 

Notwi ths tanding the provisions of the preced­
ing paragraphs , workers doing the installation 
of s tokers in furnaces with an horizontal heat ing 
surface of twen ty (20) feet and less, are ent i t l ­
ed t o an hourly ra te of 0.70; their helpers shall 
receive 0.47 per hour. The weekly durat ion of 
labour is fifty-five (55) hours without daily l imita­
tion. In th is category, the rat io of helpers to 
skilled workers shall be one to one. 

c. Boilermakers: T h e operations of boiler ma­
kers include, wi thou t impair ing the provisions 
of subsections "a" and " 6 " of t h e present section, 
the erection of steel smoke-stacks, hoppers, 
bunkers , conveyors, t anks and other plate work. 

The rat io of helpers in th is category of work 
shall be one (1) t o five (5) mechanics. 

d. Wage rates: T h e minimum wage ra tes are 
the following for each of the t rades hereinafter 
mentioned : 

Trades Hourly rates 

Painters (s t ructural iron) $ 0 .74 
Structura l iron erectors (all c a t ego r i e s ) . . . 0 .87 
Boiler makers , erectors and including 

s team generator mechanics 0 87 

Helpers-boiler makers , erectors and s team 
generator mechanics 0 64 
c. Apprenticeship: The apprentices ' wages are 

the following with regard t o the ra tes herein­
above mentioned : 

1st year 5 0 % 
2nd year 7 5 % 

V . Wages shall be paid each week. 

V I . Duration of labour: a. T h e durat ion of la­
bour for any employee governed by the present 
decree shall not exceed eight (8) hours per day, 
dis tr ibuted between 8.00 a .m. and 5.00 p.m. 
T h e weekly durat ion of labour shall be forty-
eight (48) hours. However, pipe mechanics, t in­
smiths-roofers and electricians may answer urgent 
calls. 
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6. Tou t t ravai l exécuté en dehors des heures 
réglementaires est rémunéré au taux de salaire 
et demi, même si u n salarié change d 'employeur. 

c. T o u t t ravai l u rgen t qui, pour des raisons 
jugées suffisantes, ne peut être exécuté pendant 
les périodes journalières de travail ci-haut men­
tionnées, peut être fait en d 'autres période! de la 
journée, aux taux réguliers, pourvu que le comité 
paritaire en soit avisé. Cependan t tel t ravail 
demeure sujet à la limite de hui t (8) heures par 
jour e t de quaran te -hu i t (48) heures par semaine. 
Il est toujours Ris ib le aux entrepreneurs d'orga­
niser la double ou la triple équipe pourvu que telle 
équipe ne t ravai l le pas plus de hui t (8) heures par 
journée de 24 heures. 

VII . Dans les limites du comté d 'Arthabaska, 
la durée hebdomadaire du travail est de quarante-
huit (48) heures réparties comme sui t : neuf (9) 
heures les lundi , mardi , mercredi e t jeudi, répar­
ties entre 8.00 a.m. e t 0.00 p.m.; hu i t (8) heures le 
vendredi, répar t ies entre 8.00 a.m. et 5.00 p.m. e t 
qua t re (4) heures le samedi, en t re 8.00 a.m. e t 
midi, sauf pour la période du 1er novembre au 
1er mars d u r a n t laquelle la semaine de travail est 
de quaran te -hu i t (48) heures et la journée, de huit 
(8) heures. 

V I I I . Gîte et couvert: Une déduction de $1.00 
par semaine et par chambre est autorisée si l 'ou­
vrier loge chez son employeur; une déduction 
maximum de $0.25 par repas est autorisé si cet 
ouvrier est pensionné par son pat ron. 

I X . Il est expressément stipulé que tout con­
t r a t conclu en t re employeur e t un ou plusieurs 
employés sur une base de travail à la pièce est de 
nul effet à moins qu'il ne soit possible de démon­
trer que le mon tan t dudi t contra t , déduction 
faite des matér iaux de construction, est équiva­
lent au taux de salaire légal horaire des salariés 
employés, en t enan t compte du nombre réel 
d 'heures de t ravai l faites et du nombre de salariés 
engagés. 

X . Travail supplémentaire: Tou t travail sup­
plémentaire est rémunéré au taux de salaire et 
demi. 

Le t ravai l exécuté le d imanche e t les fêtes reli­
gieuses d'obligation, c'est à dire le 1er janvier, le 6 
janvier , la fête de l'Ascension, la Toussaint (1er 
novembre) , l ' Immaculée Conception, le jour de 
Noël, ainsi que le Vendredi Saint, le 24 juin, le 1er 
juillet e t la fête du t rava i l , est rémunéré au taux 
de salaire double. 

APPRENTISSAGE 

X I . a. Aucun apprent i dans l 'un ou l 'autre des 
métiers de la construction ci-après mentionnés ne 
doit commencer son apprentissage a v a n t d'avoir 
16 ans révolus, ou après avoir dépassé 25 ans . 

Tou te personne, âgée de 25 à 30 ans, qui se 
présente d e v a n t le Bureau des examinateurs du 
comité pari taire pour avoir un certificat d 'appren­
ti , doit fournir un affidavit à l'effet qu'elle a t ra ­
vaillé au moins douze(12) mois pour un employeur 
professionnel a v a n t d'avoir a t te in t l'âge de vingt-
cinq (25) ans . 

6 . A compter de la da te de la mise en vigueur 
du décret , le nom de t o u t appren t i doit être 
inscrit dans un registre tenu par le comité pari­
taire. 

c. Ledi t registre doit ment ionner le nom, le 
prénom, l 'âge e t l 'adresse de l 'apprent i . Il doit 
contenir aussi la da te du commencement de 
l 'apprentissage e t la preuve de continui té de l 'en­
t ra înement de l 'apprenti , le nom e t l'adresse de 
son premier employeur e t de tous les employeurs 

6 . All work performed outside the regular hours 
is t o be paid for a t the ra te of t ime and one half, 
even if the employees changes of employer. 

c. Any urgent work which cannot possibly be 
performed during the regular working penod l 
hereinabove mentioned, may be perforated in 
other période of the day , a t regular ra tes ; the 
employer shall notify the Pari ty Commit tee of 
such derogation. However, such work is sub­
ject to the daily l imitation of eight (8) hours and 
to the weekly l imitation of forty-eight (48) hours. 
Contractors may set up the two or three-shift 
system provided such «hifts do not work more 
than eight (8) hours per day of 24 hours. 

VII . Within the limits of Arthabaska county, 
the weekly durat ion of labour shall l>e forty-eight 
(48) hours distributed as follows: nine (9) hours 
on Monday, Tuesday, Wednesday and Thursday , 
taking place between 8.00 a.m. and 6.00 p .m. ; 
eight (8) hours on Fr iday , taking place l>etween 
8.00 a.m. and 5.00 p .m. and four (4) hours on 
Saturday , between 8.00 a.m. and 12.00 noon. 
However, the weekly (Juration of labour shall be 
forty-eight (48) hours and the daily period shall 
be eight (8) hours from November 1st to M a r c h 
1st. 

V I I I . Boom and board: A deduction of $1.00 
l>er week and per room is allowed if the employee 
lives with his employer; a maximum deduction of 
§0.25 per meal is authorized if the employee is 
boarded by his employer. 

I X . I t is expressly s t ipulated tha t all con­
t racts entered into between an employer and one 
or m a n y employees on piece work basis are inva­
lid, unless it can be established t h a t the amoun t 
of such contracts, excluding the price of building 
materials , is equal t o the amount of t h e legal 
wage ra te per hour of workmen employed and 
calculated on the basis of the actual number of 
hours worked and workmen engaged. 

X . Overtime work: Any overtime work is t o be 
paid a t the rate of t ime and one half. 

All work performed on Sundays and on Holi­
days , i.e. on the 1st of January , the 0th of J a n u a ­
ry, Ascension Day, All Sa in ts ' D a y (1st of Novem­
ber), Immacula te Conception, Chr is tmas D a y , 
as well as on Good Fr iday , June 24th, t h e 1st of 
Ju ly and Labour Day , is t o be paid a t the r a t e of 
double t ime. 

A P P R E N T I C E S H I P 

X L a.—No apprent ice in one or the other 
of the building t rades hereinafter mentioned, 
shall begin his apprent iceship before 16 years of 
age not after 25 years. 

Any person, from 25 to 30 years old, appear ­
ing before the Board of Examiners of the Pa r i ty 
Commit tee t o obtain a certificate of apprent ice, 
shall furnish an affidavit proving t h a t he has been 
in the employ of a professional employer dur ing 
a t least twelve (12) mon ths before the age of 
twenty-five (25). 

6 . F rom the da te of the enforcement of t h e 
decree, every apprentice shall have his n a m e 
registered by the Pa r i ty Commit tee . 

c. I n such register, shall be mentioned t h e 
name, age and address of the apprentice. Shall 
also be s ta ted the da te on which t h e apprentice 
began his apprenticeship and the proof of con­
t inu i ty of the training of the apprentice, the name 
and address of his first employer and of every 
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successifs jusqu 'à la fin de la période d ' appren- other employer unti l the end of the period of 
tissage ci-après indiquée pour son métier . apprent iceship hereinafter determined for his 

t rade . 
d. Le comité pari taire doit fournir à chaque d. T h e Par i ty Commi t t ee shall furnish t o each 

apprent i un livre di t "l ivret d ' apprent i ssage" qui apprent ice , a booklet said "apprent iceship book-
doit indiquer les périodes de t ravai l passées au l e t " s t a t i ng the periods of t ime passed with each 
service de chaque employeur. I^es employeurs employer . The employers shall give, under 
doivent indiquer sous leur s ignature, les da tes de their s ignature , t h e (fates of beginning and ceas-
commencement e t de cessation de service de ing of employ of the apprent ice . 
l 'apprent i . 

e. Pour les métiers de br iqueteur , plâtrier , e. Fo r the following t r a d e s : bricklayer, plas-
macon, charixmtier-menuisier e t peintre, il n 'y terer, mason, carpenter-joiner autl painter , only 
a qu ' un (1) apprent i par trois (8) compagnons ou one (1) apprent ice shall be employed to each 
fraction de trois (3). th ree (3) journeymen or fraction thereof. 

Il est en tendu qu ' aucun employeur ne peu t faire I t is understood t h a t no apprent ice m a y be 
travail ler un appren t i seul, celui-ci doit toujours pu t to work alone by an employer ; such appren-
être accompagné d 'un compagnon ou d 'un en t re - tice shall a lways be accompanied by a journey-
preneur de son métier . man or by a contractor of his t rade . 

/ . L 'apprent issage comporte 48 mois d e t ra - / . T h e apprent iceship is of 48 months of work 
vail du métier ; toutefois, dans le cas où un in the t r ade ; however, if an apprent ice is s tudying 
apprent i suit un cours dans une école industrielle in an industr ial or t rade school, each hour of 
ou de métier , chaque heure d 'é tude équ ivau t à s t u d y should be equiva len t t o one (1) hour of 
une (1) heure d 'apprent issage pourvu que les apprent iceship provided the s tudying be made 
é tudes se fassent concurrement avec le t ravai l . joint ly with labour. 

g. Taux de salaires: Les t aux de salaires minima g. Rates of wages: The min imum rates of wages 
des apprent is sont les su ivan t s : for apprent ices are the following: 

Salaires horaires — Hourly rates 

Zone I Zone II Zone III Zone IV Zone V 

Métier — Trades: 

Briqueteurs , maçons — Bricklayers, masons : 

1ère année—1st year $0 35 $ 0 . 2 4 $ 0 30 $ 0 25 $ 0 20 
2ième année — 2nd year 0 . 4 5 0 . 3 6 0 . 4 0 0 . 3 5 0 . 3 0 
3ième année — 3rd year 0 . 5 5 0 48 0 50 0 . 4 5 0 40 
4ième année — 4th year 0 65 0 . 6 0 0 00 0 55 0 . 4 5 

Plâtr iers — Plasterers : 
1ère année — 1st year 0 . 3 5 0 .21 0 . 3 0 0 . 2 5 0 . 2 0 
2ième année — 2nd year 0 . 4 5 0 . 3 1 ^ 0 . 4 0 0 . 3 5 0 . 3 0 
3ième année — 3rd year 0 . 5 5 0 . 4 2 0 . 5 0 0 . 4 5 0 . 4 0 
4ième année — 4th year 0 . 6 5 0 . 5 2 ^ 0 . 6 0 0 . 5 5 0 . 4 5 

Finisseurs de-ciment — C e m e n t finishers: 
1ère année — 1st year 0 . 2 5 0 25 0 .20 0 20 
2ième année — 2nd year 0 . 3 5 0 . 3 5 0 .30 0 30 
3ième année - 3rd year 0 . 4 0 0 . 4 0 0 . 3 5 0 . 3 5 
4ièmc année — 4th year 0 . 4 5 0 . 4 5 0 .40 0 . 4 0 

Charpent iers-menuisiers — Carpenters- joiners: 
1ère année — 1st year 0 . 3 5 0 . 3 0 0 . 3 0 0 . 2 5 0 . 2 0 
2ième année — 2nd year 0 . 4 0 0 35 0 . 3 5 0 .30 0 . 2 5 
3ième année — 3rd year 0 . 4 5 0 . 4 0 0 . 4 0 0 . 3 5 0 . 3 0 
4ième année — 4 th year 0 . 5 0 0 . 4 5 0 45 0 . 4 0 0 . 3 5 

Peintres — Pain ters : 
1ère année — 1st year *... 0 . 3 0 0 .225 0 . 2 5 0 . 2 0 0 .175 
2ième année — 2nd year 0 . 3 5 0 .275 0 . 3 0 0 . 2 5 0 . 2 2 5 
3ième année — 3rd year 0 . 4 0 0 . 3 2 0 . 3 5 0 30 0 . 2 7 5 
4ième année — 4 th year 0 . 4 5 0 .375 0 . 4 0 0 . 3 5 0 . 3 2 5 

Mécaniciens en tuyau te r i e e t ferblantiers-couvreurs— 
Pipe mechanics and t insmiths-roofers: 
1ère année — 1st year 0 . 2 0 0 . 2 0 0 . 2 0 0 .20 0 . 1 5 
2ième année — 2nd year 0 . 2 5 0 . 2 5 0 . 2 5 0 . 2 5 0 . 2 0 
3ième année — 3rd year 0 . 2 5 0 . 2 5 0 . 2 5 0 . 2 5 0 . 2 5 
4ième année — 4th year 0 30 0 . 3 0 0.3O 0 . 3 0 0 . 3 0 

Electriciens — Electr ic ians: 
1ère année - 1st year 0 . 2 0 0 . 2 0 0 . 2 0 0 .20 0 . 1 5 
2ième année — 2nd year 0 . 2 5 0 . 2 5 0 . 2 5 0 . 2 5 0 . 2 0 
3ième année — 3rd year 0 . 3 0 0 . 3 0 0 . 3 0 0 .30 0 . 2 5 
4ième année — 4th year 0 . 3 5 0 . 3 5 0 . 3 5 0 . 3 5 0 . 3 0 

h. Un apprent i qui a été employé dans des mé- h. If an apprent ice has been employed in one 
t iers plus h a u t désignés avan t la mise en vigueur of the hereinabove ment ioned t rades before t h e 
du présent décret , doi t fournir au comité pari ta ire enforcement of the present decree, he shall present 
u n é t a t d û m e n t accompagné d 'un affidavit du t o the Pa r i ty Commi t t ee a s t a t emen t under o a t h 
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temps qu ' i l a servi chez un employeur ; ces décla- of the period of t ime he has worked for an e m -
rat ions sont consignées dans le registre de l 'ap- ployer. Such s ta tement shall be entered in t h e 
prentissage du comité pari taire. apprenticeship register of the Par i ty Commit tee . 

i. Aucun contra t individuel d 'apprentissage i. No individual apprenticeship contract for 
jx)ur les métiers ci-haut mentionnés n 'est reconnu the hereinabove mentioned trades shall be accept-
valide, à moins qu'i l ne soit conforme aux dispo- ed as valid unless it l>e in conformity with the 
sitions du présent décret . provisions of the present decree. 

j . L 'employeur doit notifier immédia tement le j . The employer shall notify immediately the 
comité pari taire de l 'entrée en apprent issage <l/un Pari ty Commit tee of the da te an employee logins 
salarié. his apprenticeship. 

k. Le comité pari taire a le droit d'exiger la k. The Par i ty Commit tee has the r ight to 
preuve d 'âge de l 'apprent i . request the proof of the age of the apprentice. 

I . L 'employeur doit instruire ses apprent is /. The employer shall ins t ruct his apprentices 
dans les métiers où ces derniers se spécialisent, in the t rades in which the la t ter are working, so 
afin d 'en faire des salariés compétents . t ha t they m a y Income qualified employees. 

O U V R I E R S P R É P O S É S A L ' E N T R E T I E N MAINTENANCE MEN 

X I I . I^es mot s "ouvriers préposés à l ' ent re t ien" X I I . The words "main tenance m e n " designate 
désignent t o u t salarié qualifié (de métier) ou non- any skilled t radesman or unskilled workman of t h e 
qualifié de l ' industrie de la construct ion qui est building t rades employed throughout the year 
engagé à l 'année exclusivement par un même exclusively by the same employer, and engaged 
employeur pour l 'entretien d'édifices ou d ' immeu- upon the upkeep of building property. How-
bles. Toutefois, n 'es t pas considéré comme t ra - ever, no new construction, reconstruction or re-
vail d 'entret ien, la nouvelle construct ion, la re- installation of any unit in any building is con-
construct ion ou la réinstal lat ion d 'une partie d 'un sidered as maintenance work. 
édifice ou d 'un immeuble. 

Tou t e personne payée à l 'heure ou à forfait Any person paid by the hour or by the job 
pour un ouvrage temporai re n 'es t pas considéré for a t emporary work is not deemed to be a i>er-
comme ouvrier préposé à l 'entretien. manent employee. 

X I I I . a. Les ouvriers préposés à l 'entret ien des X I I I . a. Maintenance men employed in chur-
églises, des chapelles, des édifices servant d'égli- ches, chapels, or buildings used as churches or 
ses ou de chapelles, des séminaires, des univer- chapels, seminaries, universities, colleges, con-
sités, des collèges, des couvents , des monastères, vents , monasteries, public or private hospitals, 
des hôpi taux publics ou privés, des orphelinats , orphan asylums, refuges, nurseries, char i ty 
des asiles, des refuges, des crèches ou des ouvroirs workrooms (miroirs) are ent i t led to t h e follow-
ont droit aux salaires hebdomadaires su ivants : ing min imum weekly rates : 

Salaires hebdomadaires — Weekly rates 

Zone I Zone II Zone III Zone IV ZoneV 
Métiers — Trades: 

Compagnons — Journeymen $20.00 $18.00 $18.00 $17.30 $15 .50 
Journal iers (ouvriers non qualifiés) — Labourers . 15.40 13.40 13.40 11.45 10.25 

b. Les ouvriers préposés à l 'entret ien d 'un édi- b. Main tenance men employed in office or 
fice public ou à bureaux, d 'une conciergerie ou de public buildings, apar tment buildings or dwelling 
résidences de toutes sortes, d 'hôtels, d 'établisse- nouses of any kind and in hotels, factories or 
men t s manufactur iers ou de magasins son t payés manufactur ing establ ishments and stores are 
les t aux de salaires hebdomadaires min imum sui- enti t led t o t h e following m i n i m u m weekly r a t e s : 
v a n t s : 

Salaires hebdomadaires — Weekly rates 

Zone I Zone II Zone III Zone IV^Zone V 
Métiers — Trades: 

Compagnons — Journeymen $22.00 $20.00 $20 .00 $18.75 $16.80 
Journal iers (ouvr iersnon qualifiés) — Labourers . 17.60 15.40 15.40 14.40 12.00 

c. La durée max imum hebdomadaire de t ravai l c. T h e maximum weekly durat ion of labour 
pour les hommes préposés à l 'entretien est de in respect t o maintenance men is forty-eight (48) 
quaran te -hu i t (48) heures sans limitation journa- hours per week without any dai ly l imitation of 
lière de la durée du t ravai l . t h e labour 

d. T o u t t ravai l supplémentaire exécuté par d. Over t ime work performed by maintenance 
des hommes préposés à l 'entretien es t rémunéré men is t o be paid in accordance with the hourly 
selon le tarif horaire déterminé pour chacun des ra te specified in the part icular t r ade classification 
métiers d a n s la première liste de métiers ci-dessus concerned as set forth in the list of t rades first 
ment ionnée . hereinbefore described. 

e. Les ouvriers préposés à l 'entretien recevant e. Main tenance men in receipt of a year ly 
u n salaire annue l d ' au moins $1,500. e t qui, à salary not less than $1,500. and who are required 
cause de la na tu re de leur emploi, sont requis de by the na tu re of their work t o answer emergency 
répondre à des appels urgents en t o u t temps du calls a t a n y t ime of day or night for the protec-
jour ou de la nuit pour la protection d'édifices ou tion of buildings or property, are hereby excluded 
d ' immeubles sont par la présente exemptés des from over t ime of rates wages. 
t aux de salaires pour t ravai l supplémentaire . 

X I V . Il est expressément stipulé que les con- XIV. I t is st ipulated t h a t building contracts 
t r a t s de construction accordés e t signés avan t given and signed before the adoption of t h e 
l 'adoption du présent décret, ne sont pas assujet- present decree, are not subject t o the provisions 
tis aux dispositions du présent décret e t sont régis of the present decree and are governed by t h e 
en ve r tu des dispositions de la convention rendue provisions of t h e agreement made obligatory by 

: 
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obligatoire par l 'arrêté ministériel N° (592, du 7 
mai 1938, e t ses amendements . 

XV. lie présent décret n'affecte aucumement 
les droi ts acquis par les salariés et les réclama­
tions intentés par le comité paritaire en ver tu 
desdits décrets antérieurs . 

X V I . Durée du décret: I>e présent décret est 
valable à compter de la da te de sa publication 
dans la Gazette officielle de Québec e t demeure en 
vigueur jusqu 'au 31 mars suivant . Il se renou­
velle au tomat iquement d 'année en année, par la 
suite, â moins que l 'une des parties ait donné un 
avis écrit à l 'autre part ie de son intention d 'y 
appor ter des modifications ou de l 'abroger, au 
moins quatre-vingt-dix (90) jours avan t la da te 
de son expiration. Tel avis doit- également être 
adressé au ministre du Travai l de la province de 
Québec. 

A. MORI88ET, 
2047-O Greffier du Conseil Exécutif*. 

Index de la Gazette officielle 
de Québec, No 38 

Avis AUX I N T É R E S S É S : 2591 

A R R Ê T É S E N C O N S E I L : 

2334—Débardeurs du jMirt de Montréal , 
navigation océanique 2603 

2335—Doubleurs, navigat ion océanique 
dans le port de Montréa l 2600 

2396—Concernant un nouvel amende­
m e n t aux règlements pris en exécution 
de la Loi des édifices publics 2632 

2397—Concernant un nouvel amende­
men t aux règlements pris en exécution 
de la Loi des établissements industriels 
e t commerciaux 2632 

2402—Métiers du bâ t iment dans le dis­
t r ic t des Can tons de l 'Est 2633 

Avis D I V E R S : 

Delisle Auto Limitée 2612 
London Waste Manufac tur ing Company 

Ltd 2613 
Longcàamp, Joseph 2612 
Paradis , Armand 2612 
Pointe-aux-Trembles, commission sco­

laire 2613 
Union des Artistes Lyriques et Drama­

tiques 2613 

B U R E A U X - C H E F : 

Delisle Auto Limitée 2613 
Dona lda Copper Mines, Limited 2614 

C H A R T E S — A B A N O O N D E : 

A. Janin e t Compagnie Limitée 2614 
Amm Gold Mines (Quebec) L i m i t e d . . . . 2614 
Labrador Club Incorporated 2615 
Viewmount Rea l ty Corporat ion 2614 

D É P A R T E M E N T D E L ' INSTRUCTION P U B L I Q U E : 

McMastervil le , munie, scolaire 2615 
St-Michel-dc-Squateek, munie, scolaire. . 2615 

E X A M E N DU B A R R E A U : 

Bedford: é tude du droi t 2615 

Order in Council No . 692, of M a y 7, 1938, and 
its amendments . 

XV. The present decree does not affect in any 
way the r ights acquired bv the e m p l o y e e and 
the claims of the Pa r i ty Commit tee under the 
said decrees. 

X V I . Duration of the decree: The present decree 
is in force from the da te of i ts publicat ion in the 
(Quebec Official Gazette and so remains until the 
31st of March following. I t is renewable auto­
matically from year to year, thereafter, unless one 
of the contract ing part ies gives a wr i t ten notice 
t o the other par ty of its intention t o rej)eal or 
modify same, a t least n inety (90) days before 
the date of its expirat ion. Such notice mus t also 
IK* given to the Minister of Labour of the Prov­
ince of Quebec. 

A. M O R I S S E T , 
2047-O • Clerk of the Execut ive Council . 
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